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ОТ Р Е Д К О Л Л Е Г И И 

На рубеже двух т ы с я ч е л е т и й в человеческом с о о б щ е с т в е 
появился н о в ы й взгляд на место и р о л ь А р к т и к и и Севера в 
мировых процессах . С е г о д н я рождается новая к о н ц е п ц и я раз 
вития а р к т и ч е с к и х и с убарктических т е р р и т о р и й , д и к т у е м а я их 
у н и к а л ь н ы м п р и р о д н о - э к о л о г и ч е с к и м и стратегическим п о л о 
жением. О н а предусматривает с о в е р ш е н н о иное о т н о ш е н и е к 
глубоко с а м о б ы т н о й культуре северных народов . 

П р е ж н и й и д е о л о г и з и р о в а н н ы й ф о р м а ц и о н н ы й взгляд на 
а р к т и ч е с к и е н а р о д ы определял их к а к носителей архаической 
о т ж и в а ю щ е й культуры. В результате этого к о р е н н ы е народы 
Севера и А р к т и к и п р е в р а т и л и с ь в районах своего р а с с е л е н и я 
в н а ц и о н а л ь н о е м е н ь ш и н с т в о , а с а м о б ы т н о е их развитие о к а 
залось под серьезной угрозой исчезновения . О с о з н а н и е этого 
п о л о ж е н и я и о з а б о ч е н н о с т ь им нарастают во всем м и р е и о с о 
б е н н о в России . Д л я с о х р а н е н и я северных народов п р а в и т е л ь 
ство Российской Ф е д е р а ц и и проводит ц е л е н а п р а в л е н н у ю госу
д а р с т в е н н у ю политику . Так , в соответствии с поручением П р е 
зидента Р о с с и й с к о й Ф е д е р а ц и и р а з р а б а т ы в а ю т с я Концепция 
проекта федерального закона «Об основах государственной поли
тики Российской Федерации в районах Крайнего Севера и прирав
ненных к ним местностях» и другие с у д ь б о н о с н ы е д л я Севера 
проекты . 

Под эгидой Ю Н Е С К О реализуются п р о г р а м м ы в поддержку 
нематериального н а с л е д и я , а и м е н н о п р о е к т ы « Ж и в ы е с о к р о в и 
ща человечества» и «Шедевры устного и нематериального к у л ь 
турного наследия человечества». 

И нети гут г у м а н и т а р н ы х исследований и проблем м а л о ч и с 
л е н н ы х народов Севера С О РАН и И н с т и т у т народов Севера 
Российского государственного педагогического у н и в е р с и т е т а 
им. А.И. Герцена п р о д о л ж а ю т р е а л и з а ц и ю и н и ц и а т и в н о г о п р о 
екта «Памятники этнической культуры коренных малочисленных 
народов Севера, Сибири и Дальнего Востока», цель которого 
издание п а м я т н и к о в культурного н а с л е д и я народов Севера. 
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От редколлегии 

П р о е к т о т к р ы т д л я всех з а и н т е р е с о в а н н ы х государственных, 
н а у ч н ы х и о б щ е с т в е н н ы х структур. 

С е р и я состоит из с л е д у ю щ и х блоков: 
1. Я з ы к и и ф о л ь к л о р народов Севера. 
2. Д е к о р а т и в н о - п р и к л а д н о е искусство народов Севера . 
3. Т р а д и ц и о н н а я культура северных этносов : м а т е р и а л ь н ы й 

и д у х о в н ы й мир . 
К о р е н н ы е м а л о ч и с л е н н ы е народы Севера , С и б и р и и Д а л ь н е г о 

Востока создали в самой холодной части п л а н е т ы среду обита 
н и я человека с у н и к а л ь н о й духовной и материальной культу
р о й . О т л и ч и т е л ь н о й ее о с о б е н н о с т ь ю я в л я е т с я э к о л о г и ч е с к и й 
и г у м а н и с т и ч е с к и й характер в з а и м о д е й с т в и я человека с окру
ж а ю щ е й природой . 

Культурное наследие народов Севера , С и б и р и и Д а л ь н е г о 
Востока — п о д л и н н а я с о к р о в и щ н и ц а , к с о ж а л е н и ю , до сих пор 
м а л о и з в е с т н а я м и р о в о м у сообществу. О н а представлена г р а н д и 
о з н ы м и э п и ч е с к и м и п о л о т н а м и , ф и л о с о ф с к и глубокой м и ф о 
логией , р е д к и м и и и с ч е з а ю щ и м и я з ы к а м и с и з ы с к а н н о й п о э т и 
ческой образностью; к о л о р и т н ы м и о б р я д а м и и э к з о т и ч е с к и м и 
ц е р е м о н и я м и , к р а с и в е й ш и м и о б р а з ц а м и д е к о р а т и в н о - п р и к л а д 
ного искусства и народного творчества . Часть этого богатства 
сосредоточена в р о с с и й с к и х и з а р у б е ж н ы х архивах и музеях , в 
государственных и ч а с т н ы х к о л л е к ц и я х . 

И з д а н и е этих п а м я т н и к о в сделает достоянием России и всего 
человечества образцы у н и к а л ь н о г о наследия, станет вневремен
н ы м вкладом народов Севера в культуру и историю великой 
России . 

П р о е к т И н с т и т у т а г у м а н и т а р н ы х исследований и проблем 
м а л о ч и с л е н н ы х народов Севера С О РАН и И н с т и т у т а народов 
Севера Российского государственного педагогического у н и в е р 
ситета им . А .И. Герцена о б р а щ е н ко всем р е г и о н а м п р о ж и в а н и я 
народов Севера , С и б и р и и Д а л ь н е г о Востока , где могут подго 
т о в и т ь у н и к а л ь н ы е образцы э т н и ч е с к о й культуры, которые 
войдут в эту серию. 

* * * 
В рамках серии « П а м я т н и к и э т н и ч е с к о й культуры к о р е н н ы х 

м а л о ч и с л е н н ы х пародов Севера , С и б и р и и Д а л ь н е г о Востока» 
в ы ш л и с л е д у ю щ и е к н и г и : 

1. Варламова Г.И. (Кэптукэ). М и р о в о з з р е н и е эвенков , отра
ж е н и е в ф о л ь к л о р е , т. 1 

2. Данилова А.А. Бытовая л е к с и к а юкагирского я з ы к а , т. 2 
3. Мыреева А .Н . Э в е н к и й с к о - р у с с к и й словарь, т. 3 
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4. Краски северного с и я н и я , т. 4 
5. Иохельсон В.И. Ю к а г и р ы и к ж а г и з и р о в а н н ы е тунгусы, 

т. 5 

6. Роббек В.А., Роббек М . Е . Э в е н с к о - р у с с к и й словарь, т. 6 
7. Фольклор эвенов Березовки (образцы шедевров), т. 7 
X. Мыреева А.Н. Л е к с и к а э в е н к и й с к о г о я з ы к а , т. 8 
9. Саввинов А.И. Проблема э т н о к у л ь т у р н о й и д е н т и ф и к а ц и и 

долган . На материалах т р а д и ц и о н н о г о искусства , т. 9 
К). Николаева Н.Н. П е с е н н о е творчество М.П. Кульберти-

новой, т. 10 
11. Роббек В.А. Г р а м м а т и ч е с к и е категории эвенского глагола 

В ф у н к ц и о н а л ь н о - с е м а н т и ч е с к о м аспекте , т. 11 
12. Чикачев А.Г. Русские в А р к т и к е : п о л я р н ы й вариант к у л ь 

туры: И с т о р и к о - э т н о г р а ф и ч е с к и е очерки , т. 12 
13. Роббек М . Е . Т р а д и ц и о н н а я п и щ а эвенов , т. 13 
14. Филиппова В.В. К о р е н н ы е м а л о ч и с л е н н ы е народы С е 

вера Я к у т и и в м е н я ю щ е м с я п р о с т р а н с т в е жизнедеятельности , 
г. 14 

15. Болдырев Б.В. М о р ф о л о г и я э в е н к и й с к о г о я з ы к а , т. 15 
16. Таксами Ч.М. Э т н и ч е с к а я культура нивхов — аборигенов 

Тихоокеанского Севера , т. 16 
17. Пикунова З.Н. , Пикунова И.Р. Э н ц и к л о п е д и я п р и р о 

ды = Буга д я р и н э н ц и к л о п е д и я : Ф а у н а , т. 17 
18. Андреева Т .Е. П р и н ц и п ы о р г а н и з а ц и и звуковой системы 

э в е н к и й с к о г о я з ы к а , т. 18 
19. Варламова Г .И. Ж е н с к а я и с п о л н и т е л ь с к а я т р а д и ц и я эвен

ков (по э п и ч е с к и м и другим материалам фольклора ) , т. 19 



О ГЕРОИЧЕСКИХ СКАЗАНИЯХ ЭВЕНКОВ 

Э в е н к и й с к и й эпос разнообразен , он включает р а з н ы е т и п ы 
с к а з а н и й о богатырях и богатырках . Среди героических с к а з а 
н и й выделяется несколько характерных т и п о в о героях-богаты
рях, к а ж д ы й из них , в свою очередь, имеет т и п и ч н ы е призна 
к и , у к а з ы в а ю щ и е на н е о д и н а к о в у ю степень развития э в е н к и й 
ского эпоса как ж а н р а у разных л о к а л ь н ы х групп эвенков . 
Героические с к а з а н и я о т р а ж а ю т р а з н ы е ступени р а з в и т и я э п и 
ческого творчества эвенков . И м е н н о этот ф а к т я в л я е т с я весьма 
п р и м е ч а т е л ь н ы м и и н т е р е с н ы м д л я научного мира: в э п и ч е с 
к о м ф о л ь к л о р н о м наследии эвенков сосуществовали с к а з а н и я 
разного уровня р а з в и т и я . Материал героических с к а з а н и й эвен
ков во всем его т и п и ч е с к о м м н о г о о б р а з и и позволяет ученому 
не только увидеть и п р о а н а л и з и р о в а т ь процесс ф о р м и р о в а н и я 
и р а з в и т и я э в е н к и й с к о г о эпоса , но и при с р а в н е н и и текстов с 
о б р а з ц а м и эпоса других народов в ы я в и т ь о б щ и е с т у п е н и р а з 
в и т и я героического эпоса к а к ж а н р а . 

Прежде всего к р а т к о скажем о народной т е р м и н о л о г и и 
(употребляемой э в е н к а м и по о т н о ш е н и ю к п р о и з в е д е н и я м с в о 
его фольклора ) , ее о с о б е н н о с т я х и ж а н р а х ф о л ь к л о р а у р а з н ы х 
групп эвенков . В общей среде всех л о к а л ь н ы х групп э в е н к о в 
России б ы т у ю т два о с н о в н ы х определения : 1) нимнгакан, 2) ул-
гур. Т е р м и н нимнгакан о б ъ е д и н я е т произведения , с т о ч к и з р е 
н и я ф о л ь к л о р и с т а о т н о с и м ы е к р а з н ы м ж а н р а м : м и ф , сказка , 
героическое с к а з а н и е и т и п богатырской с к а з к и . Улгур — п р е 
д а н и е (историческое , м и ф о л о г и ч е с к о е и др.), а т а к ж е устные 
рассказы эвенков {улгур — букв.: рассказ) . О д н а к о н а л и ч и е и 
б ы т о в а н и е ж а н р о в ф о л ь к л о р а эвенков , равно как и о б о з н а ч е н и е 
их н а р о д н ы м и т е р м и н а м и , не везде (точнее, не у всех л о к а л ь 
н ы х групп) о д и н а к о в о . К примеру, н а м и не в ы я в л е н о сущест 
вование героических с к а з а н и й у эвенков северных регионов , а 
и м е н н о , в Э в е н к и и и на севере Я к у т и и . Не б ы л и о н и отмечены 
у э т и х л о к а л ь н ы х групп и д р у г и м и , более р а н н и м и , с о б и р а т е 
л я м и э в е н к и й с к о г о ф о л ь к л о р а . Героические с к а з а н и я преиму-
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О героических сказаниях эвенков 

щественно р а с п р о с т р а н е н ы у эвенков З а б а й к а л ь я и восточных 
эвенков (включая т е р р и т о р и ю Ю ж н о й Я к у т и и ) , это подтверж
д а ю т и о п у б л и к о в а н н ы е тексты н а у ч н ы х изданий э в е н к и й с к о г о 
фольклора. 

Н а р о д н а я т е р м и н о л о г и я з а п а д н ы х эвенков отличается от 
т е р м и н о л о г и и в о с т о ч н ы х , а т а к ж е имеет свои о с о б е н н о с т и у 
з а б а й к а л ь с к и х (бурятских) эвенков . Н а п р и м е р , з а п а д н ы е э в е н 
ки не з н а ю т т е р м и н а в о с т о ч н ы х э в е н к о в нимнгакама нимнгакан 
(доел.: ш а м а н я щ и й с я - п о ю щ и й с я нимнгакан), восточные э в е н к и 
т а к ж е в ы д е л я ю т э п и ч е с к и е п о в е с т в о в а н и я , определяемые ими 
как гумэ нимнгакан (доел.: г о в о р и м ы й , р а с с к а з ы в а е м ы й нимнга
кан) и с о о т н о с и м ы е с б о г а т ы р с к и м и с к а з к а м и . Н а л и ч и е т и п а 
э в е н к и й с к о й богатырской с к а з к и впервые было отмечено 
I 'M. Василевич во вступительной статье к с б о р н и к у «Историче
с к и й ф о л ь к л о р э в е н к о в (сказания и предания)» . Говоря о зей-
с к о - а л д а н с к и х повествованиях о богатырях , она пишет , что 
« зейско -алданские с к а з а н и я р а с с к а з ы в а ю т с я . <.. .> О н и б л и ж е 
к б о г а т ы р с к и м с к а з к а м и в н и х немало м о т и в о в из эпоса тюрк
с к и х и м о н г о л ь с к и х народов»*. О д н а к о она не называет народ
н ы й т е р м и н , к о т о р ы м в б о л ь ш и н с т в е случаев о п р е д е л я ю т эвен
ки такой т и п п о в е с т в о в а н и й . 

Свой эпос з н а т о к и э в е н к и й с к о г о ф о л ь к л о р а , и с п о л н и т е л и -
п р о ф е с с и о н а л ы м а р к и р у ю т т е р м и н о м нимнгакама нимнгакан, 
что дословно переводится как «нимнгакан, подобный ш а м а н с к о 
му п е н и ю нимнган» и понимается как «поющийся нимнгакан», 
так как монологи героев с к а з а н и й обязательно поются. У каж
дого героя и н д и в и д у а л ь н а я мелодия и запевные слова, служа
щие его визиткой. Это главное отличие э в е н к и й с к о г о эпоса от 
произведений , которые эвенки определяют как гумэ нимнгакан. 
К примеру, с к а з и т е л ь н и ц а К л а в д и я Павловна Афанасьева перед 
тем, к а к начать исполнение того или иного сюжета, всегда ого 
варивала: «Эр нимнакама ним/гакан, нунанман хэгэвкил 'Это 
нимнгакама нимнгакан, его поют'» л и б о : «Эр гумэ нимкакан, 
нунганман эвкил хэгэрэ 'Это гумэ нимнгакан, его не поют'». 

Э в е н к и й с к и е п о в е с т в о в а н и я , определяемые как гумэ нимнга
кан, имеют м н о г о о б щ е г о с т и п и ч н о й богатырской сказкой . 
О д н а к о у н и х своя с п е ц и ф и к а , у к а з ы в а ю щ а я на то, что эвен
к и й с к а я богатырская с к а з к а гумэ нимнгакан находится в р а н н е й 
стадии своего ф о р м и р о в а н и я и является переходной с т у п е н ь ю 

* Исторический фольклор эвенков: Сказания и предания / сост. Г.М. ISa 
вилевич. - М.;Л. , 1966. — С. 15. 
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О героических сказаниях эвенков 

к развитому эпосу эвенков . Н а ш и н а б л ю д е н и я за б ы т о в а н и е м , 
р а с с к а з ы в а н и е м , исполнением р а з н ы х видов э в е н к и й с к о г о 
ф о л ь к л о р а показывают , что форма и с п о л н е н и я (рассказывание) 
гумэ нимнгакана была доступна б о л ь ш е м у кругу людей , чем 
эпоса нимнгакама нимнгакана. Условно э в е н к и й с к у ю б о г а т ы р 
с к у ю с к а з к у м о ж н о назвать более «демократичным», « п р о ф а н -
ным» видом э п и ч е с к о г о п о в е с т в о в а н и я , чем героические сказа 
н и я нимнгакама нимнгакан, по с л е д у ю щ и м п р и ч и н а м — чтобы 
передать, рассказать гумэ нимнгакан, не нужно : 1) иметь о с о б о 
го певческого таланта ; 2) м у з ы к а л ь н о г о слуха (для з а п о м и н а н и я 
всех м у з ы к а л ь н о - и н д и в и д у а л ь н ы х запевов героев эпоса); 3) при
у р о ч и в а т ь к о с о б ы м с о б ы т и я м (в о т л и ч и е от и с п о л н е н и я э п о 
са); 4) собирать б о л ь ш у ю аудиторию, их м о ж н о было р а с с к а з ы 
вать и одному с л у ш а т е л ю (тогда как и с п о л н е н и е эпоса т р е б о 
вало к о л л е к т и в н о г о с л у ш а н и я ) . Передача гумэ нимнгаканов не 
б ы л а связана с с а к р а л ь н ы м и м о м е н т а м и . Хорошие и с п о л н и т е л и 
эпоса и м е л и своего духа , покровителя их таланта (итчи), р а с 
с к а з ч и к у гумэ нимнгаканов он не требовался . С к а з и т е л ь эпоса 
проходил с в о е о б р а з н у ю и н и ц и а ц и ю , чтобы стать и с п о л н и т е л е м 
эпоса — нимнгакаланом, этого народного о п р е д е л е н и я - т е р м и н а 
удостаиваются т о л ь к о и с п о л н и т е л и эпоса наряду с ш а м а н а м и , 
которых н а з ы в а ю т нимнгаланами. Ж е н щ и н ы , с к а з и т е л ь н и ц ы 
э в е н к и й с к о г о эпоса , в б о л ь ш и н с т в е случаев проходили своеоб 
р а з н ы й «путь и н и ц и а ц и и » , чаще всего через п е р е н е с е н н у ю б о 
лезнь , от которой и з б а в л я л и с ь путем о с в о е н и я мастерства 
и с п о л н е н и я г е р о и ч е с к и х с к а з а н и й . К примеру, по рассказу 
К .П. А ф а н а с ь е в о й , к 29 годам она стала болеть «падучей болез 
нью», падать в о б м о р о к и . Ее бабушка была с к а з и т е л ь н и ц е й 
э в е н к и й с к и х нимнгакама нимнгаканов. В детстве К . П . Афанасьева 
усвоила от б а б у ш к и многие с к а з а н и я , но не и с п о л н я л а их на 
л ю д я х . Б а б у ш к а повезла ее к шаману , чтоб в ыл еч ить от п р и 
падков . П о к а м л а в (чтоб узнать путь излечения) , и з в е с т н ы й в то 
время ш а м а н Ф е д о т Т и м о ф е е в указал ей путь и з б а в л е н и я от 
болезни — она д о л ж н а была и с п о л н я т ь при взрослой аудитории 
героические с к а з а н и я в течение 7 д н е й . Так К . П . А ф а н а с ь е в а 
исцелилась и стала сказтелъншхей-нимнгакаланом. 

Т а к и м образом , гумэ нимнгакан я в л я л с я д е м о к р а т и ч н ы м ви
дом э п и ч е с к о г о п о в е с т в о в а н и я эвенков . П р о и з в е д е н и я этого 
ж а н р а , к а к и улгуры (предания) могли рассказывать все. М н о г и е 
знатоки ф о л ь к л о р а э в е н к о в говорили: «Гумэ нимкаканма улгур-
гэчинмэ нги-кэт сари бэе улгучэндшеэн — тарлак бо. Нимнакама 
нимкаканма нимкакалан-нюн нимкакандян 'Гумэ нимнгакан, к а к 
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и улгур, в с я к и й з н а ю щ и й человек р а с с к а з а т ь может — это так. 
Нимнгакама нимнгакан ( героическое сказание ) л и ш ь с к а з и т е л ь -
нимнгакалан исполнит-споет '» . 

К передаче ( р а с с к а з ы в а н и ю ) гумэ нимнгакана не п р е д ъ я в л я 
ют т а к и х т р е б о в а н и й , к а к к и с п о л н е н и ю э в е н к и й с к о г о эпоса , 
ибо нимнгакама нимнгакан с акрален д л я эвенка , а гумэ нимнга
кан к а к бы выведен из этой с ф е р ы , как и улгур. Н а п р и м е р , так 
говорила об этом с к а з и т е л ь н и ц а А н и с ь я Степановна Гаврилова: 
«Нимнгакама нимкаканма балдынал, гэрбинэл, алганал, икэвкил 
'Нимнгакама нимнгакан родив , назвав , пропев з а к л и н а н и е алга, 
исполняют-поют '» . Говоря о том, к а к следует и с п о л н я т ь нимн
гакама нимнгакан (т.е. эпос) , К . П . А ф а н а с ь е в а п о я с н и л а нам, 
что повествование с к а з и т е л я д о л ж н о б ы т ь подобно с и л ь н о м у и 
п л а в н о м у т е ч е н и ю реки : «Эектэ бира эектэ/гэчин икэнывкил 
' М о щ н о м у т е ч е н и ю б о л ь ш о й реки пение нимнгакана д о л ж н о 
быть подобно'». О с в о е о б р а з и и и с п о л н е н и я героического сказа 
н и я говорила так: «Надалладу эенденны, надалладу икэнденны, 
Нугава токорихинмувна ' С е м ь д н е й п л ы в е ш ь по т е ч е н и ю нимн
гакана, с е м ь д н е й п о е ш ь нимнгакан, по всей Вселенной Буга 
к р у ж и ш ь вместе с нимнгаканом'». 

В.М. Ж и р м у н с к и й выдвинул к о н ц е п ц и ю «богатырской с к а з 
ки» к а к предковой ф о р м ы героического эпоса . А р х а и ч е с к и м и 
п р и з н а к а м и эпоса в богатырской сказке я в л я ю т с я : 1) с к а з о ч н ы й 
образ б о г а т ы р я - в е л и к а н а ; 2) ч у д е с н ы й характер его подвигов; 
3) я в с т в е н н ы й м и ф о л о г и ч е с к и й ф о н многих мотивов и обра
зов*. В . М . Ж и р м у н с к и й выделил о с н о в н ы е структурные части 
богатырской с к а з к и : пролог, героическое сватовство, п р и к л ю ч е 
н и я героя , в о з в р а щ е н и е домой. Все э т и с т р у к т у р н ы е части п р и 
сутствуют и в гумэ нимнгаканах. О д н а к о в б о л ь ш и н с т в е из них 
героического сватовства в его к л а с с и ч е с к о м виде нет, что гово
рит об архаической с т а д и и э в е н к и й с к о й богатырской с к а з к и . 
В . М . Ж и р м у н с к и й на материалах с р а в н е н и я богатырской с к а з 
ки т ю р к о - м о н г о л ь с к и х народов об А л п а м ы ш е с эпосом об 
А л п а м ы ш е вывел т е о р и ю эпоса , с т а в ш у ю впоследствии о б щ е 
п р и з н а н н о й . О п у б л и к о в а н н ы й и н е о п у б л и к о в а н н ы й материал 
э в е н к и й с к о г о ф о л ь к л о р а ( и м е ю щ и й с я в архивах с о в р е м е н н ы х 
собирателей ф о л ь к л о р а эвенков А .Н . М ы р е е в о й , И.Я. Булатовой, 
Г.И. Варламовой) свидетельствует об одном примечательном 
ф а к т е —- п о п у л я р н о с т и одних и тех же имен героев д л я по-

* Жирмунский В.М. Сказание об Алпамыше и богатырская сказка. — М., 
I960. 
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ю щ и х с я героических с к а з а н и й нимнгакама нимнгаканов и ис 
п о л н я е м ы х в повествовательной ф о р м е гумэ нимнгаканов. 
П е р е ч и с л и м имена главных героев (с в а р и а ц и я м и л а с к а т е л ь н о -
у м е н ь ш и т е л ь н ы х , у в е л и ч и т е л ь н ы х суффиксов) : 

Мужские имена 

1. Умусли, Умусни, Умусликэн , У м у с л и н д я , У м у с н и н д я . 
2. Гарпани, Гарпарикан , Г а р п а н и н д я , Гарпас Гарпарикан . 
3. Торганай , Торга ну, Торгандун . 
4. Хуругучон, Хурукучон, Хурукучондя . 
5. А л т а н а й , А л т а н у к а н , А л т а н ы н д м . 

Женские имена 

1. С е к а н к а н , С е к а к , С е к а к и н д я , С с к а л а н (самое р а с п р о с т р а 
ненное) . 

2. Нюнгурмок , Нюнгурдок , Н ю н г у р м о к ч а н , Н ю н г у р д о к и н д я . 
3. У н я п т у к , У н ю п т у к , У н ю п т у к ч о н , У у н я п т у к и н д я . 

К примеру, существует богатырская сказка о Гарпарикане , а 
т а к ж е эпос о Гарпарикане у восточных эвенков . О д н о и м е н н ы х 
п р о и з в е д е н и й того и другого вида, с о б с т в е н н о эпоса {нимнгака
ма нимнгакан) и богатырской с к а з к и {гумэ нимнгакан), у восточ
н ы х э в е н к о в много . К примеру, нами з а п и с а н о героическое 
с к а з а н и е «Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а и ее м л а д ш и й брат 
по и м е н и Из имеющих крепкие жилы самый жилистый, на ребра 
свои никогда не падающий Ираны-богатырь» и б о г а т ы р с к а я с к а з 
ка «Удалая девица С е к а к и брат Ираны». С к а з а н и е з а п и с а н о в 
1989 г. в пос. Удское от А.С. Гавриловой (у р о ж енки р. С е л е м д ж и 
в А м у р с к о й области) . Богатырская сказка о С е к а к и ее брате 
И р а н ы з а п и с а н а в 1984 г. от Варвары Яковлевой в пос . Ульген 
А м у р с к о й области . С ю ж е т ы богатырской с к а з к и и с к а з а н и я в 
главных моментах с о в п а д а ю т и п р и н а д л е ж а т одной л о к а л ь н о й 
т е р р и т о р и и . В героическом с к а з а н и и о С е к а к и ее брате И р а н ы 
б о л ь ш е персонажей , у героев б о л ь ш е и с п ы т а н и й , чем в бога
т ы р с к о й сказке . 

Среди героического эпического наследия эвенков м о ж н о вы
д е л и т ь с а м ы й р а н н и й т и п , когда герой хотя и в о с п р и н и м а е т с я 
богатырем, но не совершает подвигов в борьбе с врагами — он 
просто путешествует в неведомые д а л ь н и е з е м л и , находит с о 
родичей , участвует в м и р н ы х б о г а т ы р с к и х п о е д и н к а х , находит 
себе невесту, возвращается в р о д н ы е края и становится родона
ч а л ь н и к о м э в е н к о в . С к а з а н и я подобного т и п а н е б о л ь ш и е по 
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объему, главным героем является о д и н о к и й богатырь, ж е л а ю 
щ и й найти подобных себе (человека, людей) , в т о р о с т е п е н н ы х 
Персонажей здесь немного , часть из них представлена ж и в о т 
н ы м и - п о м о щ н и к а м и героя. К л а с с и ч е с к и м образцом р а н н е г о т и 
па героических с к а з а н и й с л у ж и т п у б л и к у е м ы й н а м и в д а н н о м 
с б о р н и к е текст об Умусликэне . 

С к а з а н и й об о д и н о к о м богатыре по имени У м у с л и к э п 
(Умусни, У м у с л и н э й , Умуслиндя ) у э в е н к о в много, это о д и н из 
наиболее п о п у л я р н ы х героев э в е н к и й с к о г о эпоса . М ы в ы б р а л и 
и л я п у б л и к а ц и и с а м ы й я р к и й образец р а н н е г о тип а , когда ге
рой по сюжету не совершает б о г а т ы р с к и х подвигов в о б щ е п р и 
нятом п о н и м а н и и (борьба с врагами) . Весь его подвиг с о с т о и т 
н ТОМ, что он находит сородичей , п р и б ы в в Верхний м и р с 
п о м о щ ь ю и з ю б р и х и - п о м о щ н и ц ы (родового тотема). У м у с л и к э н 
п р и н и м а е т участие в п р а з д н и к е И к э н и к и находит себе жену. 
Герой преодолевает о п р е д е л е н н ы е трудности , достигает Верхнего 
мира , в з а к л ю ч и т е л ь н о й части становится предком эвенков . 
Цель его похода состоит в н а с т а в л е н и и , которым его н а п у т с т 
вует изюбриха: 

Сам пойдешь п Верхнюю землю Ирай. 
В ту Верхнюю Ирай-землю и богатыри, 
И девицы-птицы кидак на игрища И к э н и к прибывают. 
На те игрища И к э н и к сам иди. 
Там ты себе подругу найдешь. 
Я же останусь здесь, иди. 
Если себе подругу найдешь, то человеком станешь. 
Корнем-предком человека станешь, 
Огонь-очаг разведешь, 
Ребенка родишь. 
Ну, отправляйся 
Корнем-предком человека стань! (см. с. 25). 

Уже в самом начале с к а з а н и я о д и н о к о г о героя п р е д у п р е ж д а 
ет об опасности п р и л е т е в ш а я птица -девица кидак : 

— Кимонин! Кимонин! 
Кимонин! Кимонин! 
От среднеземельной Турин-земли 
Жителей привет пусть будет тебе! 
Умуслинэй, слушай! 
Кимонин! Кимонин! 
Сирота если ты, 
Из далеких земель 
Прибыв, путешествую я. 
Из страны Семи ущелий земли 
Прибыла я, слушай! 
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Из Нижнего мира враги 
Через семь дней 
Очаг-Кулумтан твой потушат, 
Быстренько убегай, — сказала (см. с. 21). 

К следующему т и п у относятся с к а з а н и я , где г л а в н ы м и ге
р о я м и я в л я ю т с я о д и н о к и е брат и сестра . В д а н н о й работе пуб 
л и к у е м одно из н и х к а к х а р а к т е р н ы й образец подобного т и п а 
с к а з а н и й : главная г е р о и н я — сестра -богатырка , у с т р а и в а ю щ а я 
судьбу своего м л а д ш е г о брата. О н а удалая богатырша в той же 
степени , к а к и ее брат. Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а , ж е 
л а я ж е н и т ь своего брата на дочери С о л н ц а , бьется с б о г а т ы р -
шей Верхнего мира , самой дочерью С о л н ц а , побеждает ее и 
в ы н у ж д а е т выйти з а м у ж за брата И р а н ы . П а р а л л е л ь н о повест
в о в а н и ю о подвигах сестры С е к а к идет повествование о ее 
м л а д ш е м брате И р а н ы . И р а н ы п р о т и в о с т о и т богатырю-врагу из 
племени авахов по и м е н и Ж е л е з н ы й К о р е н ь (Сэлэмэ Никтэни) — 
он з а щ и щ а е т небесного старика по и м е н и Геван (Рассвет) и его 
дочь от посягательств богатыря Н и ж н е г о мира . 

О б р а з ц о м развитого эпоса эвенков я в л я е т с я повествование 
об И р к и с м о н д е , предлагаемое в д а н н о й книге . П у б л и к а ц и я 
представляет собой первый цикл с к а з а н и я « И р к и с м о н д я - б о г а -
тырь», все с к а з а н и е состоит из четырех ц и к л о в . В первом цик
ле рассказывается о богатыре И р к и с м о н д е с момента его рож
д е н и я , его богатырском походе в и н ы е м и р ы и с т р а н ы в поис
ках своих р о д н ы х корней , своей суженой , чтобы п р о д о л ж и т ь 
свой род, свое родное племя эвенков . В результате победы над 
врагами богатырей других племен и м и р о в герой Среднего мира 
Д у л и н Буга, богатырь племени э в е н к о в И р к и с м о н д я находит 
свою с у ж е н у ю в Верхнем мире Угу Буга и завоевывает право 
стать ее мужем. О н п р и в о з и т ее с богатым п р и д а н ы м в свой 
С р е д н и й м и р и становится первопредком эвенков . 

В начале п о в е с т в о в а н и я дана э п и ч е с к а я к а р т и н а п о я в л е н и я 
Среднего м и р а — з е м л и . С этого, по о б ы к н о в е н и ю , н а ч и н а ю т 
ся все т р а д и ц и о н н ы е с к а з а н и я эвенков . Э т о т р а д и ц и о н н ы й 
з а ч и н , с в о й с т в е н н ы й и эпосу т ю р к с к и х и м о н г о л ь с к и х народов. 
В д а н н о м с к а з а н и и у И р к и с м о н д и есть немой брат -кузнец , ко
т о р ы й и изготовляет д л я него охотничьи и боевые о р у ж и я . 

Три ц и к л а с к а з а н и я впервые б ы л и н а п е ч а т а н ы в научном 
и з д а н и и « Ф о л ь к л о р эвенков Я к у т и и » * в 1971 г., п о с л е д н и й ц и к л 

* Фольклор эвенков Якутии / сост. А.В. Романова, А.Н. Мыреева. — Л . , 
1971. 



О героических сказаниях эвенков 

(Четвертый) еще не о п у б л и к о в а н . В первом ц и к л е повествуется 
0 ж и з н и и подвигах первопредка э в е н к о в И р к и с м о н д и , далее о 
е г о сыне , внуке и правнуке . С к а з а н и е об И р к и с м о н д е 1971г. 
hi.uio первым о п ы т о м п у б л и к а ц и и героического эпоса эвенков , 
ГвКСТ еще не разбит на с т р о ф ы с о о т в е т с т в е н н о р и т м и з и р о в а н 
ной речи с к а з и т е л я . Монологи- запевы героев т а к ж е напечатаны 
С П Л О Ш Н Ы М п р о з а и ч е с к и м текстом. При п у б л и к а ц и и была п р и 
менена научная т р а н с к р и п ц и я . В д а н н о й к н и г е впервые п о э т и 
ческий текст героического с к а з а н и я об И р к и с м о н д е соответст 
вует т р е б о в а н и я м и з д а н и я героического эпоса , п р и м е н е н о 
практическое письмо э в е н к о в д л я ч т е н и я с к а з а н и я ш и р о к и м 
Кругом читателей. 

О с о б ы м т и п о м героических с к а з а н и й э в е н к о в я в л я ю т с я ска -
и п п я , б л и з к и е к б о г а т ы р с к и м с к а з к а м . Следует отметить , что 

б о г а т ы р с к а я ска зка в о с т о ч н ы х э в е н к о в часто имеет к р а т к и й 
t.i'iiin. Э т о т зачин п р и с у щ только гумэ нимнгаканам об о д и н о -
1 п \ героях: он подобен з а ч и н у эпоса , в нем всегда есть свой 
о п р е д е л е н н ы й р и т м , что позволяет легко з а п и с а т ь его к а к с т и -
\o i к о р н о - р и т м и з и р о в а н н ы й текст: 

Дулин Буга дулкакундун, 
Эгдер янэ хулидун, 
Умун бэе балдычан. 
Эни гунэри энинэ ачин, 
Ами гунэри амина ачин. 
Эмуккокон бидечэн. 
Тыкэн бидечэн. 
Горово-гу, 
Ахакана-гу тыкэн бидечэн, 
Н'и-кэт эхин сара. 

На самой середине Средней земли, 
На краю таежной большой реки , 
Родился один человек. 
Матерью называемой матери нет, 
Отцом называемого отца нет. 
Одинешенек живет. 
Вот так и жил . 
Долго ли , 
Мало ли так жил , 
Никто не знает. 

Д а л ь н е й ш е е же повествование ч а щ е передается простой 
речью ( п е р и т м и з и р о в а н н о й ) . 

К о с о б ы м т и п а м героических с к а з а н и й э в е н к о в относится 
• катание о братьях Т ы в г у н а й Уркэкэне и Чолбон Чокулдае , 
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з а п и с а н н о е от к о р е н н о г о а л д а н с к о г о эвенка из рода Дёвулга . 
О н о передавалось из поколения в поколение только в э т о м 
роде. И Т . Марфусалов (1895 г. р.), от которого з а п и с а н этот 
нимнгакан в 1965 г., с детства с л ы ш а л его в и с п о л н е н и и своего 
отца Дулэй Т и м о ф е я — известного ш а м а н а и с к а з и т е л я . 
Нимнгакан имеет черты богатырской с к а з к и , н а п р и м е р , н а л и 
чие в о л ш е б н ы х предметов , п р е в р а щ а ю щ и х с я в р а з н ы х н а с е к о 
мых , п т и ц и пр. П о своим х а р а к т е р н ы м п р и з н а к а м д а н н ы й 
текст перекликается со с к а з а н и я м и соседних в с р х н е а л д а н о -
з е й с к и х эвенков . Нимнгакан н а п о л н е н б ы т о в ы м и подробностя 
ми т р а д и ц и о н н о й ж и з н и эвенков: н а п р и м е р , описывается с п о 
соб выделки ш к у р с п о м о щ ь ю вареного головного мозга и пе
чени к о п ы т н ы х ж и в о т н ы х . О д н а к о при всем этом д а н н о м у 
п р о и з в е д е н и ю с в о й с т в е н н ы элементы , характерные д л я эпоса . 
Нимнгакан имеет о р и г и н а л ь н ы й з а ч и н , не в с т р е ч а ю щ и й с я в 
с к а з а н и я х э в е н к о в других регионов: 

В дебрях древних лет, 
Во глубине давно минувших лет, 
На устье пяти глубоководных рек 
С г р е м я щ и м и долинами , с полыхающими мысами, 
Под раскидистым деревом 
Родился-появился Тывгунай-юноша (см. с. 31). 

К а к во м н о г и х гумэ нимнгаканах здесь герой одинок : 

Он совсем не знал — отцом ли рожден, 
Громом ли поднят, 
От матери ли появился, 
Из колыбели ли вышел, 
Был он сиротой (см. с. 31). 

Д е й с т в у ю щ и е л и ц а — богатыри, которые н а з ы в а ю т с я буку-
нор, от слова буку ' с и л ь н ы й ' , во всех других с к а з а н и я х эвенков 
богатыри и м е н у ю т с я мата или сонинг. П о м о щ н и к и богаты
рей — в о л ш е б н ы е кони-атыга, т акое н а з в а н и е з а ф и к с и р о в а н о 
т о л ь к о в д а н н о м нимнгакане, во всех других э в е н к и й с к и х ска 
з а н и я х они н а з ы в а ю т с я о б щ е т у н г у с с к и м мурин 'конь ' . 

О т м е ч е н н ы е о с о б е н н о с т и д а ю т о с н о в а н и е предположить , 
ч т о д а н н о е с к а з а н и е к а к ж а н р находится на стадии перехода от 
богатырской с к а з к и к героическому эпосу и представляет собой 
о с о б ы й т и п героических с к а з а н и й эвенков . 

Эта к н и г а адресована как с п е ц и а л и с т а м по фольклору , т ак 
и ш и р о к о м у кругу читателей. Цель п у б л и к а ц и и — р а с ш и р и т ь 
представление о героическом эпосе эвенков . Исследования по 
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>иснкийскому ф о л ь к л о р у и образцы произведений издаются в 
недостаточном количестве , по этой п р и ч и н е э в е н к и не и м е ю т 
возможности о з н а к о м и т ь с я со своим ф о л ь к л о р о м более п о д р о б 
но. Мы надеемся , что этот с б о р н и к позволит представителям 
э в е н к и й с к о г о этноса узнать больше о родном ф о л ь к л о р е — од
ной из ф у н д а м е н т а л ь н ы х основ духовной культуры народа. 

Г.И. Варламова, доктор филологических наук 
А.Н. Мыреева, кандидат филологических наук 
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ЭВЭДЫТ ТАДУК ЛУЧАДЫТ 

Д У Л И Н БУГА 
У М У С Л И К Э Н Ы Н 

Записано от Клавдии Павловны Афанасьевой (девичья фамилия 
Тимофеева) 1917г. р. Мать была из рода Лалиги, бабушка по линии 
матери негидалка. К.П. Афанасьева владела эвенкийским, негидалъ-
ским и русским языками. В детстве жила по р. Амал, притоке р. Ам-
гунь в Хабаровском крае, в юности — на побережье Охотского моря, 
вернулась в родные места в 1940-е гг. (в район им. Полины Осипенко 
Хабаровского края). Впервые мы записали ее в 1981 г. в пос. Влади
мировы. Затем еще несколько раз в 1980-е гг. и в последний — в 
1989 г. Репертуар ее был очень обширен, представлен всеми жанрами 

1 Д у л и н Буга д у л к а к у н д у н , 
Эгдер я н а хул иду н 
Умун бэе бидечэн . 
А м и н а - д э э н э сара , 
Э н и н м э - д э э н э сара , 
Э р к э н бидекэл , 
Т а р к а н бидекэл . 
Е к у н м а - д а э х и н некэрэ , 
БэЙ1гэвэ-нюн ваттан. 

ю У м н э к э н т о л к и т т а н - н у , 
Долдыттан-ьгу. 
Е к у н - к а некэдерэн , 
Е к у н - к а киьгэдерэн. 
Хэгэдерэн-нгу, 
Е к у н - к а д о л д ы в д я р а н . 
Тугэ бигэ , т у г э н ы буга. 
Гунчэрэн : н а н м а к т а - г у ? 
Тар тугэ бичэ , 
Е к у н д у к н а н м а к т а биден! 

20 А я м а т д о л ч а т ч а р а к и н , 
А я м а т т э г э к с э к э н , 
Д о л ч а т ч а р а к и н , 



ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОДЫ 

У М У С Л И КЭН- ОД И Н О Ч К А 
СО С Р Е Д Н Е Й З Е М Л И Д У Л И Н БУГА 

Эвенкийского фольклора. О своей любви к исполнению она говорила: 
«Де нимнгакан — би депкичив 'Ну, нимнгаканы — это моя пища'». У 
нас имеются записи и других сказаний в ее исполнении, такие как 
«Олдондиви эхи тыктэ Олдоныкан-мата 'На бок никогда не падаю
щий богатырь по имени Бочок'», два различных текста о Гарпарикане-
богатыре, Умуслинде-богатыре и др. Она была профессионалом-ис
полнителем по призванию. 

Записано, расшифровано и переведено на русский язык 
Г. И. Варламовой. 

I Средней з е м л и в середине самой (т.е. в центре земли) , 
Лесистой р е к и на берегу 
О д и н человек ж и л . 
О т ц а - т о не з н а я , 
Матери-то не з н а я , 
Вот так живет , 
Вот эдак живет . 
Ничего не делает, 
Зверей т о л ь к о добывает . 

К) О д н а ж д ы то ли п р и с н и л о с ь ему, 
То л и п о с л ы ш а л о с ь ему. 
Почувствовал кого-то , 
Звук с л ы ш и т с я какой-то . 
То л и поет к т о - т о , 
Что-то с л ы ш и т с я . 
З и м а была , з и м н я я природа . 
Подумал: к о м а р что л и ? 
Это з и м о й было , 
Откуда комару быть! 

>о Хорошенько в с л у ш а л с я когда, 
Хорошо усевшись , 
П о с л у ш а л когда, 
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Дулин Буга Умусликэнын 

Угискоки д о л д ы в р а н . 
— Кимонин! Кимонин! 
Кимонин! Кимонин! 
Д у л и н к а я л б а Т у р и н д е н 
Д о р о в о й о д я ч и н ! 
Умуслинэй , долчаткал ! 
Кимонин! Кимонин! 

30 А н а д я к а н б и х и к и с , 
Горо бугаялдук 
Э м э н э хари н начав. 
Надан Бомчар ч а г и д а д у н 
Э м э ч э в , долчаткал! 
Хэргу Буга 
Н а д а л л а л и й 
К у л у м т а н д ы с и в д и г э р , 
Х и м а т т у х а л к а л , — гунэн . 
Тар к и д а к и н д я г у н ы в к и . 

40 Т а д у к тэ гэксэкэн , 
И ч э ч и в к и аямат. 
Э ч и н н э р и л л э . 
И ч э ч и в к и — о х и к т а г а ч и н 
Е к у н - к а г и л б э н э д е р э н . 
Т у р э л к э н окса, 
Т у р э ч и л ч э бэеггит: 
— Дакен-дакендаканин! 
Д о р о в о , к и д а к и н д я ! 
Ю р и Ю л т э н м э 

50 У и н д ы л к э д е н м и 
Д ю р д я р а н н а н ы д я л у п т а н . 
Угу д э г и т у р э н м э н 
Э х и в долдыра . Тардаклан э м э м и , 
Э м э к т ы н , гуным. 
О к и н д а л а муггнандяв — 
Э н и гунэри а ч и н , 
А м и гунэри а ч и н , 
Э к и гунэри ачин , 
Нэку гунэри а ч и н , 

60 Э м у к к о к о н оскедем, 
Бэе гунэривэ 
О к и н - д а эхив ичэрэ , — 
Бэе т у р э н м э н э н э 
У м н э - к э т долдыра , 



Умусликэн-одиночка со Средней земли Дулин Буга 

С самой выси с л ы ш и т с я . 
— Кимонин! Кимонин! 
Кимонин! Кимонин! 
От среднеземельной Т у р и н - з е м л и 
Ж и т е л е й п р и в е т пусть будет тебе! 
Умуслинэй , с л у ш а й ! 
Кимонин! Кимонин! 

30 С и р о т а если т ы , 
Из д а л е к и х земель 
П р и б ы в , путешествую я. 
Из з е м л и , н а з ы в а е м о й Землей С е м и у щ е л и й 
П р и б ы л а я , с л у ш а й ! 
Ж и т е л и Н и ж н е г о мира 
Через семь д н е й 
Очаг Кулумтан твой потушат, 
Б ы с т р е н ь к о убегай, — сказала . 
Э т о п т и ц а - д е в и ц а к и д а к говорит. 

40 Затем усевшись , 
Всматривается хорошенько . 
Не рассвело еще. 
С м о т р и т — подобно звезде 
Что -то поблескивает . 
Речь обретя , 
Говорить начал н а ш человек: 
— Дакен-дакендаканин! 
Здравствуй , птица -девица кидак ! 
В Юри Ю л т э н (земле Восходящего С о л н ц а ) 

50 Век свой тяну, 
Вот уж д в а д ц а т ь лет к а к и с п о л н и л о с ь мне. 
Верхней з е м л и п т и ц ы речь 
Не с л ы ш а л никогда . Раз у ж ты п р и б ы л а , 
П р и б ы в ш е й гостьей будь, говорю. 
Д о к а к и х пор мучиться я буду — 
Матерью н а з ы в а е м о й матери у м е н я нет, 
Отцом н а з ы в а е м о г о отца у м е н я нет, 
Старшей сестрой н а з ы в а е м о й с е с т р ы нет, 
М л а д ш и м братом-сестрой н а з ы в а е м ы х у меня нет, 

Ы) О д и н е ш е н е к взрастаю, 
Человеком называемого , человека 
Никогда не видел , — 
Человека речь 
Ни разу не с л ы ш а л я , 

21 



Дулин Буга Умусликэнын 

Э м у к к о к о н оскедечэв. 
Тар к и д а к и н ы н н я н : 
— Кимонин! Кимонин! 
Д у л и н Буга с о н и н и н , 
Кэ, тар «Поросай!» огин! 

70 И н э н оми эмэдэви о н - м а л , 
Надан гарпа т у р и н д у 
Е г и н д я р н я м а народту б и х и м , — гунэн . 
Тадук илэ -дэ тар к и д а к и н д я 
Хурунувэн-дэгил нэвэн 
Э х и н сара б э е н и т . 
Тар некэденэ . А х и н ч а . 
Тадук м е л и в к и , тэгэвки . 
Н э н э в к и , б э ю х и н э н . 
Н э н э р э н , н э н э р э н . 

80 Ичэрэн арай — 
К у м а к а н д я и л и т ч а р а н . 
Уминэй! Бургундя , 
Ая к у м а к а к у н и л и т ч а р а н . 
Тара гарпадаи н е к э л л э к и н , 
И е н д е л д я и х а в у х и н н а она , 
А м а с к и э т э х и н э н , 
Т у р э л к э н окса. 
Тар к у м а к а турэтчэрэн : 
— Нен-ен-ненендокой! 

90 Д у л и н Буга с о н и н и н , 
У м у с л и н д я й ! 
М и н э в э нёравки , 
Оёлов у г н а к э л , — гунэн . 
Бэе э н и н ы н - а м и н ы н оггат б и х и н н ы , — гунэн . 

Де! — гунчэ б э е н и т . 
О к и н - д а бун:атыв! 
Де х э т э к э н э н к у м а к а л а , 
Д ю р и е д у к и н дявакса , 
Де х у к т ы в д е к э л вет! 

100 Ева-да э н э сара х у к т ы в д е в к и . 
Орона а ч и н б и н э , 
О н с а д я н хуктывривэ? ! 
Де х у к т ы в д е ё ч и в к и — 
Д ю р с е н ы н к и к э д е в к и л . 
ЕГэнэдевкил, ггэнэдевкил, 
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О д и н е ш е н е к взрастал . ' 
Та птица -девица к и д а к опять : 
— Кимонин! Кимонин! 
Средней з е м л и Д у л и н Буга богатырь , 
11у, на этом «Прощай» пусть будет! 

/и Если ж и в будешь, приходи как -нибудь , 
В земле, н а з ы в а е м о й землей С е м и Лучей С о л н е ч н ы х 
У д е в я т и т ы с я ч н о г о народа живу я , — сказала . 
Затем куда эта п т и ц а - д е в и ц а к и д а к 
Ушла-улетела , 
Не знает н а ш человек . 
Вот так все было . Уснул он. 
Потом п р о с ы п а е т с я , пробуждается . 
Идет, на охоту идет. 
Идет, идет. 

BQ Видит вдруг — 
О г р о м н ы й и з ю б р ь стоит. 
С а м к а ! Ж и р н а я очень , 
Хорошая , п р е к р а с н а я изюбриха стоит. 
Когда хотел в ы с т р е л и т ь в нее, 
Рогами с в о и м и б о л ь ш и м и шевельнула она , 
Назад оглянулась , 
Слово обретшей став. 
Та изюбриха речь ведет: 
— Неген-негендокой! 

чо Средней земли Д у л и н Буга богатырь , 
Умуслиндей! 
Меня чуть не о п е р е д и в ш и й выстрелом своим , 
Верхом на меня садись , — сказала . 
Человеком, м а т ь - о т ц а и м е ю щ и м , стать должен т ы , — 

сказала . 
— Вот как! — с к а з а л н а ш человек. 
Будь что будет! (доел.: Когда-то же придется и умереть!) 
Вот з а п р ы г н у л он на изюбриху, 
За два рога ее у х в а т и в ш и с ь , 
Ну, скачет вот! 

ню Ничего не з н а я , не ведая , мчится верхом. 
Верхового о л е н я не и м е я никогда , 
Откуда будет знать о езде верхом?! 
Вот скачет верхом — 
Л и ш ь два уха его посвистывают. 
Скачут, скачут, 
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И л и х и н ч а р а н к у м а к а н и н , 
И л и х и н ч а р а н умнэт , тадук : 
— Некен-некендакой! 
У м у с л и н д я — матагуй! 

1Ю Х и л б э л и н э л е н ы н , 
Д о л ч а т к а л аямат: 
Эдук д ю л э с к и би э н н э м ггэнэрэ, 
М э н н ы н э н э д и г г э с Угу И р а й Бугала. 
Тар Угу Ирай Бугаду матал-да , 
К и д а к и н д я л - д а И к э н и к л э э м э в к и л . 
Тар И к э н и к л э м э н н ы ггэнэкэл , 
Таду гиркиеви бакадиггас . 
Би эду э м э н м у д и н э в , нгэнэкэл. 
Г и р к и е в и б а к а м и , бэе одиггас. 

120 Бэе т э к э н ы н о д и н а с , 
Отуви и л а д и н а с , 
Хутэви балды вд и н а с . 
Кэ , а я м а т нгэнэдекэл, 
Бэе т э к э н ы н окал! 
Тар к у м а к а д у к к и н э н э ч э 
Н у н а н Ирай Бугала. 
У м у с л и к э н - с о н и н ' б и м и 
И р а й Бугала и х и к с а к а н . 
Д е тар бугаду энэви и ч э р э и ч э р э н : 

130 Гарпа у м н э т гарпадявки . 
Бугатын мэнгумэ ч о р и к а ч и , 

Хуларин м э н у н чорикачи . 
Едук-та ая бугатын б и в к и . 
Д е таду т э г э к с э к э н , 
У м у с л и к э н а д у л а д я я ч и в к и . 
Бара бэен! А и - б э е гунэри . 
Умун таду б и в к и вет! 
Т ы к э н т э г э т ч э р э к и н , 
Э х и л э у м у н ахи юрэн д ю д у к . 

но Т э т ы н соя-да б и в к и . 
И ч э р э н тар бэевэ . 
И ч э к с э к э н , т у р э ч и л ч э : 
— Кимо-кимонин! 
Умусликэн-мата ! 
И р а й - Т у р и н д у л э 
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Вдруг внезапно останавливается его изюбриха , 
Вдруг остановилась , затем: 
- Неген-негендакой! 

У м у с л и н д я — мата -богатырь , 
к» Хватит погонять м е н я , 

С л у ш а й внимательно : 
Д а л е е я не могу идти , 
С а м п о й д е ш ь в Верхнюю з е м л ю И р а й . 
В ту Верхнюю И р а й - з е м л ю и б о г а т ы р и , 
И д е в и ц ы - п т и ц ы к и д а к на и г р и щ а И к э н и к прибывают . 
На те и г р и щ а , И к э н и к н а з ы в а е м ы е , сам иди . 
Там ты себе подругу найдешь . 
Я же останусь здесь, иди . 
Если себе подругу н а й д е ш ь , то человеком станешь, 

'о К о р н е м - п р е д к о м человека станешь , 
О г о н ь разведешь, 
Ребенка р о д и ш ь . 
Ну, о т п р а в л я й с я , 
К о р н е м - п р е д к о м человека стань! 
О т той изюбрихи своей ушел 
О н в Верхнюю И р а й - з е м л ю . 
Будучи с о н и н г о м - б о г а т ы р е м У м у с л и к э н о м 
Б л а г о п о л у ч н о Верхней И р а й - з е м л и достиг . 
В той земле увидел то, чего никогда не видел: 

to С о л н ц а л у ч и т а к и бьют в глаза. 
З е м л я их в з о л о т ы х ш и ш к а х - к о л о к о л ь ч и к а х 

(т.е. на деревьях вместо о б ы к н о в е н н ы х ш и ш е к 
растут золотые колокольчики) , 

Из красного золота те к о л о к о л ь ч и к и . 
Л у ч ш е всего на свете эта земля их. 
Там вот, х о р о ш е н ь к о усевшись на земле , 
У м у с л и к э н - О д и н о ч к а все в н и м а т е л ь н о рассматривает . 
М н о ж е с т в о людей! Человеком-аи н а з ы в а е м ы х . 
И есть там одна т а к а я красивая девушка! 
Когда он так сидел о д и н , 
Одна ж е н щ и н а из одного дома в ы ш л а . 

•К) Одежда ее прекрасна , 
Увидела она нашего человека. 
Увидев, заговорила : 
— Кимо-кимонин! 
Умусликэн-богатырь! 
В И рай-Турин з е м л ю 
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Э м э ч э б и х и н н ы . 
А и - у р а н к а й я э н э и ч э р э , 
Ады-да а н н а н ы в а у т н э р 
Кутнари утэлкэнду 

150 Умун б и н э оскечэс . 
А м и г у н э р и в э 
Э н э сарай , 
Эне г у н э р и в э 
Э н э й сарай , 
Д ю р д я р д ю р а н н а н ы в а 
Исча б и х и н н ы , — г у н н э и к э р э н . 
Тадук омолгит а я м а т и ч э к с э , 
А я м а т адулакса , и ч э в к и : 
Араснай бэе Ирай-Бугаду б и в к и л . 

160 Бугатын а я к а н - д а б и в к и . — 
И р э к т э л и н мэн 'умэ ч о р и к а ч и л , 
М у х у р и м э ч о р и к а л к а х а л . 
Тадук т ы к э н г у н н э к э н турэтчэчэ : 
— Дакен-дакендаканин! 
Г у н н э к э н гундем. 
Мэнггэчин у р а н ж а и л в а 
Э р И р а й - Б у г а л к а н д у 
Баран б э е в э ичэм. 
О н н а к а н г у н н э гундем, 

170 Мэннгэчин урангкайва 
Э л э к э с и ч э м - н у ! 
Тар ахи с о я л к а н т э т ы л к э н . 
Гарпагачин г а р п а д я в к и , гуннэ : 
— Кимонин, Умусликэн-мата ! 
А я д я л а н м и исча болла , 

А я м а т у й д э к э л , долчаткал ! 
Д у л и н Буга И р а и н д я 
Хунту буга б и в к и . 
— Кимонин! И р а и н д я тугурин 

180 Араснай к и д а к д я л у п у т т а . 
Ираснай с о н и н ' биттэ , 
А я м а т долчаткал . 
И р а и н д я Бугаду икэндиггэт , — г у н и т т э н . 
Кэ, м и т омолгит н я н т у р э л к э н овки: 
— Дакен-даканин! 
Э р г э ч и н бугава 
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11рибыл ты . 
Человека-аи не видевши , 
Много лет в у т э н е - ж и л и щ е имевшем 
Духа-хозяина , в родном утэне , 

150 О д и н о к и м будучи, вырос ты. 
О т ц о м называемого , отца 
11е з н а я , 
Матерью н а з ы в а е м у ю , мать 
11е зная , 
Д в а д ц а т и двух лет 
Д о с т и г т ы , — говоря, пропела. 
Затем п а р е н ь н а ш , хорошо п р и с м о т р е в ш и с ь , 
Внимательно оглядевшись , видит: 
Разные л ю д и в Ирай-земле есть. 

160 Д а и з е м л я их прекрасна очень. — 
Деревья с з о л о т ы м и к о л о к о л ь ч и к а м и - ш и ш к а м и , 
К р у г л ы м и к о л о к о л ь ч и к а м и . 
И вот так говоря , з а говорил- запел в ответ: 
— Дакен-дакендаканин! 
Вот т а к у ю речь ведя, говорю. 
Себе п о д о б н ы х у р а н г к а е в 
В этой И р а й - з е м л и ц е 
М н о ж е с т в о увидел впервые я. 
Что же м н е следует сказать , 

170 Себе подобных у р а н г к а е в 
Впервые в ж и з н и увидел! 
Та ж е н щ и н а в прекрасной одежде. 
Вся л у ч о м с о л н е ч н ы м светится , говоря: 
— Кимонин, Умусликэн-богатырь ! 
На д о б р о т н ы е суставы свои к о л е н н ы е встал ты 

(т.е. в о з м у ж а л в путешествии) , 
Хорошенько п о й м и м е н я , выслушай! 
С р е д н я я з е м л я В е л и к а я Ирай 
Совсем другой страной является . 
— Кимонин! Всю о к р у ж н о с т ь И р а й - з е м л и 

180 Разные п т и ц ы - д е в и ц ы к и д а к з а п о л н и л и . 
И богатыри р а з н ы е п р и б ы л и , 
Внимательно с л у ш а й . 
В стране Б о л ь ш о й Ирай и г р и щ а устроим, — сказала . 
Ну, н а ш п а р е н ь о п я т ь речь обрел: 
— Дакен-даканин! 
Т а к у ю страну 
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Э р г э ч и н И к э н и к к э 
Толки ндуи-да эхив 
Толкитта , — гунэн . 

190 Де т а д у к к а й у м у н бэе г у н ы в к и : 
— Геро-героканин! 
Геро-героканин! 
Д у л и н Буга сонинг, 
Доровое гакал! 
А я м а т долчаткал . 
И р а и н д я И к э н и к л э э м э ч э с , 
Э к э л хунгторо, — гунчэ . 
Де И к э н и к гунэри оча. 
Таду у м у н а х и н д я 

200 У м н э т х э к и н д е р э н . 
Х э к и н д е р э н д а р и н н а . 
И к э д е н э , э р и д е в к и : 
— Эриней-эригиней! 
Гэйлэ-гэйлэнде! 
Хэкиндегэт ! 
Угу юри юлтэн 
Д ы л а ч а о м о л г и л и н , 
Гэйлэ-гэйлэр, 
Хэкиндегэт ! 

210 Эриней-эригиней! 
Юри юлтэн э м э р э к и н , 
С э я л б у н а р и н д я 
И л а н н я м а н а р о т ы л в а 
Н а л а д у в и д я в у ч а р и 

Гэйлэ-гэйлэ х экиндегэр ! 
Тадук умун а н а д я к а н , 
Э м у к и н оскечэ б и н э 
Умусликэн-мата , 
Гэйлэ-гэйлэ х экиндегэр ! 

220 Т а д у к бэеггит: 
— Дакен-дакендаканин! 
Дакен-дакендаканин! 
Д ю р д я р д ю р а н н а н ы в а 
Э м у к и н бидексэ б и м и , 
Е к у н тар И к э н и к б и в к и 
О к и н - д а эхив сара. 
К э , х э к и н д е г э т болла , — гунчэ. 
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И т а к и е и г р и щ а И к э н и к 
В снах своих д а ж е 
Увидеть не мог, — сказал . 

190 Затем о д и н человек заговорил-запел : 
— Геро-героканин! 
Геро-героканин! 
Средней з е м л и Д у л и н Буга богатырь , 
П р и в е т с т в и е п р и м и ! 
В н и м а т е л ь н о в ы с л у ш а й . 
На п р а з д н и к И к э н и к в И р а й - с т р а н у п р и б ы л ты, 
Не ч у ж а й с я , — сказал . 
Вот н а з ы в а е м ы й п р а з д н и к И к э н и к настал . 
И там одна в и д н а я ж е н щ и н а 

200 П р е к р а с н о танцует . 
Танцует п р я м о н а п р о т и в его. 
П е с н ю и с п о л н я я , зовет: 
— Эриней-эригиней! 
Гэйлэ-гэйлэндэ! 
Д а в а й т е начнем т а н ц е в а т ь все! 
Верхнего м и р а земли Восходящего 
С о л н ц а , парни этой земли , 
Гэйлэ-гэйлэр, 
Д а в а й т е начнем все танцевать! 

210 Эриней-эригиней! 
Восходящее с о л н ц е п о д н и м е т с я когда, 
Великого п р е д в о д и т е л я С э я л б у н э р а , 
Т р и т ы с я ч и людей 
В своих руках д е р ж а щ е г о (т.е. у п р а в л я ю щ е г о 

т р е х т ы с я ч н ы м народом) , 
Гэйлэ-гэйлэ т а н ц у е т народ пусть! 
И вот о д и н сирота , 
О д и н о к и м в ы р о с ш и й будучи, 
У м у с л и к э н - б о г а т ы р ь , 
Гэйлэ-гэйлэ, пусть танцует с нами! 

220 Затем н а ш человек: 
— Дакен-дакендаканин! 
Дакен-дакендаканин! 
Д в а д ц а т ь два года 
О д и н о к и м ж и в ш и , 
Что за И к э н и к бывает, даже 
Никогда не знал я . 
Ну, т анцевать вместе давайте же, - - ска зал . 
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Де тар И к э н и к э т э р э н . 
Юлтэн х у н а д и в а 

230 С э р к э л э л к э н г у н э р и в э 
А х и я в и гадан. 
Тара гадан У м у с л и к э н , 
Бугалави н э н э х и н э н . 
Д ю л а в и истан, 
Тар ахакан б и м и , 
С э р к э л э л к э н г у н м у р и , 
Х а н ш ш м и и к т э р э н — 
М э н у м э ч о р а м а н д я одан . 
Д э л э м и ч э н - о р о н гунэри 

240 М э н ы н х у к т ы р и одан. 
Тарты аят биделчэл . 
Тарты м у д а н и н элэ . 

Т Ы В Г У Н А Й У Р К Э К Э Н ТАДУК ЧОЛБОН ЧОКУЛДАЙ* 

1 У т э л э п т ы н анттанил унгрэндутын, 
А м а х и к и н аннганил а й м а р д у т ы н 
К э р э к э к э в э р и ч и , кургири кочочи 
Тунгга д а л а й даптудун , 
Т ы п т ы р а мо т э к э н д у н 
Балай б а л д ы ч а , т ы к ч и н тэгэчэ Т ы в г у н а й у р к э к э н . 
Нугган а м и н д у к - к а т б а л д ы н а в и , 
А г д ы д у к - к а т а н а в н а в и , 
Э н и н д у к - к э т э м э н э в и , 

10 Э м к э д у к - к э т юнэви 
Э в к и сара 
Аггадякан бичэ . 
С е к т а к а р в а и к т э т п и кэн^инэ, 
П л а к а т и л и в н э 
Б э р к э н э в и о н и в к и , 
Бултавунави итыгавки . 
И н э г г и т ы к и н дагали бихи б и р а к а р д у л и в и 
Э к у к а р в а бултана , 
Т а р и н и л в и девгэтэнэ , 

20 Н а н н а л д и т ы н т э т ы ч э н э 
Э м у к к э к э н бидевки . 
У м н э к э н таргачин т э г э т ч э н э д я л д а в к и : 

* Записано от И.Т. Марфусалова (1895 г. р.) из рода Дёвулга в 1965 г. и пе
реведено на русский язык А.Н. Мыреевой. 
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Вот з а к о н ч и л с я И к э н и к - п р а з д н и к . 
З е м л и с о л н ц а Юлтэн девушку, 

230 И м е ю щ у ю и м я Бронзовое Зеркальце , 
В ж е н ы себе взял. 
Взял ту в жены У м у с л и к э н , 
Д а в свою з е м л ю о т п р а в и л с я . 
Дома своего достиг, 
Та ж е н у ш к а его будучи, 
Бронзовое З е р к а л ь ц е и м е н у е м а я , 
В л а д о ш и с т у к н у л а — 
Золотой ч о р а м а - ж и л и щ е в о з н и к . 
Д о м а ш н и е олени , о л е н я м и н а з ы в а е м ы е , 

240 С а м и собой п о я в и л и с ь - п р и с к а к а л и . 
Вот так х о р о ш о з а ж и л и . 
Э т о и к о н ц о в к а будет. 

Т Ы В Г У Н А Й - Ю Н О Ш А И ЧОЛБОН ЧОКУЛДАЙ 

I В дебрях д р е в н и х лет, 
Во глубине д а в н о м и н у в ш и х лет, 
На устье п я т и глубоководных рек 
С г р е м я щ и м и д о л и н а м и и п о л ы х а ю щ и м и м ы с а м и , 
Под р а с к и д и с т ы м деревом 
Р о д и л с я - п о я в и л с я Т ы в г у н а й - ю н о ш а . 
О н совсем не знал — отцом ли р о ж д е н , 
Громом ли поднят , 
От матери л и п о я в и л с я , 

ю Из колыбели л и вышел — 
Б ы л он с и р о т о й . 
Перегрызая т а л ь н и к зубами 
И свив из л ы к а т а л ь н и к а тетиву, 
Сделал он себе л у к д л я охоты. 
Ежедневно охотился по б л и ж н и м р е ч к а м , 
На р а з н у ю ж и в н о с т ь , 
П и т а я с ь ею, 
Одеваясь в ш к у р ы , 
Ж и л себе о д и н е ш е н е к . 

20 Так ж и в я , о д н а ж д ы он задумался : 
«Это к а к же, в т а к о й хорошей стране 
Я ж и в у один? Такие , как я , и м е ю щ и е две ноги, 

И 
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«Эр-кэ би он э р г э ч и н ая бугаду 
Э м у к к э к э н б и н э т ы в ? 
М и н г г э ч и р д ю р халгачил , 
Коггнорин н ю р и к т э ч и л , 
Э в у н к и эхачил 
Э м и - к а т иду-вэл б и н э т ы т ы н . 
Э р бираггми с о л о к о к и сурудехиниктэ , 

30 Д у н н э л в э и ч э н э к т э , 
Х у н т у матала гэлэктэнэктэ!» — гунихэ , 
Б э р к э н м и гавки-да д ю л э с к и в и н э н э х и н и в к и . 
Г и р к у м и - н ю н г и р к у д я в к и , 
Э н э м э и л и х и н ч а р а сурудевки солококи . 
А х и л т а н а одалан г и р к у в к и , 
Нугган да б и м и э х и л э д э р и с к и , 
Умун м у р к и ч а н д у тэгэхэ , д э р у м к и л и в к и . 
Тэгэттэр оха, д ю л э с к и и ч э т н э н , 
У р и к и т ч э н и н э к у н - г и л а со гороло ичэвдерэн бичэ . 

40 Тара ичэхэ , д э р н э в и омнгочо, 
Л э ч э л и ч э - д э т а р т ы к а к и тухахинча . 
Сот химат тухадяча , 
Тар-дат д а г а м а л ч а . 
Д а г а м а д я н а уригдэн с у л и л и н д ю р н и к и ч э р 
Т ы х а к т а д я р и в а т ы н ичэчэ . 
Тарилва б э й и ч и в к и гарпадави , 
Т а р и н п л и н э л б э с к э т ч э н э х у р и в э н д е в к и л , 
Ускитана т ы х а к т а д я в к и л . 
Гарпадави н е к э д е н э т ы л г и в к и , д я л д а в к и : 

50 «Эр бэелгги-гу биденгэтын, 
Гарпаракив , в а р а к и в эру-гу биггэт». 
Таргачин д я л д а х а , амьгави а н а н а , 
Урдукви улгуричи о л и в к и : 
— С у - к э э р э к у р - э к у р б и н н э р э с ? 
Тулдун т у р э ч и л , у р у м к у н улгуричил одякаллу! 
Э н э м э м э т ь ш г г и р э варан гундес! —-
Гунчэ Т ы в г у н а й у р к э к э н . 
Тариггилин э х и л э д э г и л и в к и л . 
Тар дэгденэл э х и л э х э г э л и в к и л : 

60 — Э р - к э т ы п т ы р а мо т э к э н д у н 
Балдыча Т ы в г у н а й у р к э к э н 
М у н э аран э ч э нуггахара. 
Ая мата бин ч эт-гу, 
Э ч э гарпахора, м э т ы н г г и р э н . 
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Черные волосы, 
П о п е р е ч н ы е глаза, 
Где-нибудь н е п р е м е н н о д о л ж н ы быть . 
Пойду-ка я вверх по т е ч е н и ю своей реки , 
П о с м о т р ю - к а на другие земли , 
Пойду-ка искать других людей!» — сказав , 
Взял свой л у к и пошел вперед. 

30 Идет и идет, 
Д а ж е ненадолго не о с т а н а в л и в а я с ь , 
Идет вверх по реке до позднего вечера, 
Устает, с а д и т с я на бугорок 
И н а ч и н а е т отдыхать . 
Немного посидев , посмотрев вперед, 
И очень д а л е к о увидел что -то похожее на с т о й б и щ е . 
Сразу забыл о т о м , что устал, 
И, вскочив на ноги , побежал туда. 
Бежал он очень быстро . 

40 П р и б л и з и в ш и с ь , он увидел, 
К а к вдоль берега п л а в а ю т две у т о ч к и . 
П о д к р а д ы в а е т с я к н и м , чтобы застрелить , 
А те н ы р я ю т и плавают. 
С о б и р а я с ь пустить стрелу, 
Натягивает н а ш человек тетиву, 
Д у м а я п р и этом: 
«Может, о н и п р и н а д л е ж а т л ю д я м , 
Если в ы с т р е л ю и убью, 
Наверное , будет плохо», 

so Подумав так , начал говорить: 
— К т о вы будете? 
С к а ж и т е , не таясь! 
Не говорите потом , 
Что я вас хотел убить , не предупредив! 
Л те взлетели. 
Улетая, они запели : 
— Р о д и в ш и й с я под р а с к и д и с т ы м деревом 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а , 
Т ы чуть было не погубил нас. 

60 Видимо, д о б р ы й человек т ы , 
Не застрелил врасплох , а предупредил нас. 
О б е р н у в ш и с ь у т к а м и , 
Мы чуть не п о г у б и л и сами себя. 
Вон там, где м ы сидели перед к у п а н и е м , 
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Н и к и л огат гуннэл 
Аран э ч э л т ы н н у н а х а в р а . 
К э , тавар элбэстэвэр т э гэтчэктувун 
Умун м у к э н оедун у н я п т у н м и э м э н м у р э н . 
Тара си гадави, 

70 Амаргут с и н д у а я я одягган. 
Т ы в г у н а й у р к э к э н и ч э н э н — 
М э н у м э к э н у н я п т у н м у к э н д у бидерэн , 
Тара гаханами , септуви д ы в к и . 
Э х и л э эр бэеггит у р и к и т т у л э и х и в к и . 
И с н а н б э е к э к у н и л к э т э н э х э л бичэл , 
Букунохол н я н кэтэггэхэл бичэл . 
Тарилду у м у н б а я н б э г и н т ы н бичэ . 
Тар б э г и н т ы н э х и л э гунчэ: 
— Тар т у к а л а д у бэркэн е р к а н и н ичэвдерэн , 

80 Тар бэркэн мэ т у к а л а д у к ч у п т у л и ч а буку норду 
Хунатпи а х и я н буденгэв. 
Э х и л э букунохол и н э ш и т ы к и н 
Тар б э р к э н м э ч у п т у л и т ч а в к и л бичэл-да 
А в г у т ы н - к а т э ч э кейан чуптулира . 
Тара Т ы в г у н а й у р к э к э н , 
Ичэктэдехэ , бугалави мучуча . 
Тар м у ч у н а н , 
Б а л д ы д я к т ы п т ы р а монт-ш т э к э н д у к 
Умун б у к у н о р тэгэтчэрэн бичэ . 

90 Нунганман ичэхэ , Т ы в г у н а й у р к э к э н ьгэлэлчэ. 
Т а р и н и н т ы к э гунчэ : 
— Э к э л ггэлэрэ м и н д у к , 
Би си а к и н н и б и х и м , 
С и н э г э л э к т э л н э в ады-кат аннгани оран . 
С и и д у к э м э н н и ? 
— Би с о л о к и ггэнэктэм. 
Таду у м у н у р и к и т б и х и н . 
Тар у р и к и т т у б э г и н т ы н 
Умун б а я н бэе х у н а д и ч и бичэ . 

100 Тар х у н а т п а н ахиладавар 
Букунохол тукаладу т ы п а р у ч а д я р и б э р к э н м э 
Ч у п т у л и т ч а в к и л - д а э в к и л кейан чуптулира , 
Тара ичэхэ , э м э м , 
Гунчэ Т ы в г у н а й уркэкэн . 
— Кэ, тар би атыгав б и х и н , 
Тар д е г и н н у л э н с е н т ы к и н и к э л , 



Тывгунай-юноша и Чолбои Чокулдай 

На одной из кочек оставила наперсток . 
Т ы его возьми, 
После он тебе д о б р о сделает. 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а посмотрел туда — 
На кочке был золотой наперсток , 

/о Взяв его, п о л о ж и л в карман . 
Затем н а ш человек п р и ш е л в с т о й б и щ е . 
Гам было очень м н о г о людей , 
Богатырей тоже было много. 
Среди них был богатый вождь. 
Тот в о ж д ь говорит: 
— Вон т а м , в земле виднеется д р е в к о л у к а , 
Тому, кто в ы т а щ и т в о н з и в ш и й с я л у к из з е м л и , 
Отдам в ж е н ы с в о ю дочь . 
Богатыри ежедневно 

10 П ы т а л и с ь в ы т я н у т ь тот л у к из з е м л и , 
Но н и к т о из н и х не мог этого сделать. 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а посмотрел на все это , 
Походил н е м н о г о 
И вернулся на с в о ю родину. 
Когда вернулся , 
То под р а с к и д и с т ы м деревом, где он родился , 
С и д е л о д и н богатырь . 
Увидев его, Т ы в г у н а й - ю н о ш а испугался . 
Л тот сказал : 

•ю - Не бойся м е н я , 
Я твой с т а р ш и й брат, 
П р о ш л о несколько лет, 
К а к я начал искать тебя . 
Ты откуда п р и ш е л ? 
— Я сходил вверх по реке. 
Там есть о д н о с т о й б и щ е . 
В том с т о й б и щ е 
1хть богатый вождь с дочерью. 
Богатыри п ы т а ю т с я в ы т а щ и т ь в о н з и в ш и й с я в з е м л ю л у к , 

ню Чтобы жениться на его дочери, 
11о не могут в ы т а щ и т ь , 
Посмотрел я на э то и вернулся, — 
Ответил Т ы в г у н а й - ю н о ш а . 
— У м е н я есть конь , 
Войди в его левое ухо, 
Гам есть еда, 
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Таду девгэ бидекгэн, 
Анн-улан с е н т ы к и н и к э л , 
Таду тэргэхэ бидегтэн, — 

по Гунчэ а к и н и н Чолбон Чокулдай . 
Н э к у н и н а к и н и н г у н н э г э ч и н и н - т ы оча, 
Дегинггу сендулан ихэ аивйатча , 

А ш г у л а н сендулан ихэ 
Букунор т э т т ы н тэргэхэвэн тэтыхэ , ючэ, 
Э х и л э б у к у н о р м э ичэдэчи э н э х и м э хумучи оха, 
Тадук ючэ бичэ . 
Д ю к р э атыгадувар угчал, 
Э х и л э с о л о к о к и ггэнэхинчэл . 
А т ы г а т ы н со х и м а бичэ , 

120 Урукарин игин урэлдулэ г эендемэчэл , 
Э р и н и н б и м и нянгнямала а гдыгачин н и р и л э н э иктэвдечэ , 
Т ы п т ы р а к а н и р г и н б и м и 
Котгнорин т у к с у г у ч и н а м а р д у к т ы н бододёчо. 
Горово эчэл н э н э д е р э , 
Тар-дат у р и к и т т у л э исчал. 
И с н а т ы н , б э р к э н т ы н б и н э г э ч и н м и т ы п а р у ч а д я ч а , 
Н и - к э т э ч э к е й а н чуптулира . 
Чолбон Ч о к у л д а й , а т ы г а д у к п и т ы к и х э , 
Тар б э р к э н м э т а н и в к и , 

130 Т а н н а н б э р к э н е р к а н и н хокохокин суручэ, 
Тар-дат н э л у н д е х и н ч э . 
Тар-дат горово эчэ ора — 
Хэгды херки х е р к и н а г а ч и н и н , 
Уги Бугала ихиха , 
И г и н н и р и л э х и н ч э ч э . 
Т а д у к Чолбон Ч о к у л д а й н э к у н н ю н м и 
А т ы г а д у в а р угчал , 
Ойгу бугатки тгэнэхинчэл , 
Таду э к у н м а н а р а н гуннэл 

140 Ичэдэвэр дэгдехинчэл . 
Ойгу бугала и с н а т ы н , 
Таду д у н н э бичэ , 
Бэел н а н м а к т а г а ч и н кэтэггэхэл бичэл , 
А в д у л т ы н и р г а к т а г а ч и н кэтэл бичэл . 
А т ы г а д у к п а р т ы к и к с э л , 
Тар д у н н э л и г и р к у д я ч а л , 
Д у н н э д о д у к и н с а г г н я к а н юдеривэн ичэчэл . 
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Войди в правое ухо, 
Там есть одежда , — 
С к а з а л с т а р ш и й брат Чолбон Ч о к у л д а й . 

к) М л а д ш и й брат сделал т о ч н о так , к а к сказал с т а р ш и й : 
Войдя в левое ухо коня , вдоволь наелся , 
Войдя в правое ухо — вышел , одевшись 

в б о г а т ы р с к и е доспехи , 
Став похожим на настоящего богатыря , 
Н а б р а в ш и с ь сил , вышел оттуда. 
С е л и о н и оба верхом на своего коня 
И о т п р а в и л и с ь вверх по т е ч е н и ю р е к и . 
Конь их был очень б ы с т р ы м , 
С т у к к о п ы т его гулко отдавался эхом в горах, 
Д ы х а н и е же его 

.'о Ударялось в небо, к а к гром, 
Его густой хвост 
Следовал за н и м и , как черная туча. 
Д о л г о не з а д е р ж а л и с ь о н и в пути , 
Тотчас достигли с т о й б и щ а . 
Доехав , увидели , что л у к к а к стоял , 
Так и стоит, в о н з и в ш и с ь в з е м л ю , 
Н и к т о не смог его в ы т а щ и т ь . 
Чолбон Чокулдай с п е ш и л с я с к о н я , 
Потянул л у к , 

30 Д р е в к о л у к а сломалось 
И взлетело вверх. 
Тут же сверкнула б о л ь ш а я м о л н и я , 
Стрела достигла Верхнего мира , 
Загремел гром. 
Чолбон Чокулдай с братом 
Вскочили на своего к о н я 
И полетели в с т о р о н у Верхнего мира , 
Вверх, чтобы увидеть , куда залетел л у к . 
Когда д о с т и г л и Верхнего мира , 

ID Там тоже о к а з а л а с ь з е м л я , 
И людей б ы л о так много , 
К а к комаров , 
Л скота у н и х б ы л о , что паутов летом. 
С п е ш и в ш и с ь с к о н я , 
З а ш а г а л и о н и по той земле и увидели , 
Что из-под з е м л и вьется д ы м о к . 
О н и нагнулись , з а г л я н у л и в отверстие , 
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Тар савгнян юдерилин э н э х и н и в к и л , 
Э н э х и н н э т ы н — к а л т а к а л т ы н э н т у р э ч э л 

150 А т ы р и к а н н ю н э т ы р и к э н т э г э т ч э р э бичэ . 
Э т ы р и к э н и н а т ы р и к а н д у в и гунчэ : 
— Ате, х а к и н м и э н у л л э н , 
Х а к и к а н а э м у р э к и с . 
— Э, т а р - к а монггидав 
Х а г д а н т а к а л г у н н э х а к и к а н м а б у р и т ы н , 
Тара б у р э к и в мэггумэ т а м и т п а р 
Д ы л к а к у н м а в н я н - д а т ч а н м и л д я г г а т ы н эчэ , — 
Гунчэ а т ы р и к а н и н . 
Э т ы р и к э н и н н я н г у н и в к и : 

160 — Ате, иргэв э н у л л э н , 
И р г э к э н б и х и н ? 
— О, т ы н и в э у м у н и р г э к э н м э б у н э в э т ы н деприс эчэ! 
Н я н д ы л к а к у н м а в ч а н м и в к а н д а в и н е к э н н и ? 
Э х и л э би у к у н м и г и в г и н а р а н , 

Э р бугаду м и н э гги-ггэн д е н ч а биденгэн. 
Арай си нухуктэггэхиви , 
Букунохол нюн буктэлдыдеггэхис , 
Нунгартын, с и н э давдыха , 
Э р бугала д э г и л м у н э х и т ы н , 

170 Д ю ч и о м о л г и ч а н м а бэе оми 
Чолбон Ч о к у л д а й гунмури гэрбичи одави г у н н э 
И р э к т э т э к э н д у н , угдахат дахиха , э м э н э р и в . 
Т а д у к н к и т у н бегачи о м о л г и ч а н м а 
Т ы п т ы р а мо т э к э н д у н 
Бэе о м и Т ы в г у н а й у р к э к э н одави гуннэ , 
К а г и д а к и т дахиха , э м э н э р и в . 
Тарил , идук-ггэн бэел охал, 
Э л э э м э д э т ы н у к у н м и г и в г и н а д я р г у н бидеггэн. 
Тара д о л д ы х а л , омолгихал д ю л а т ы н ч у м б у л и в к и л . 

180 — Э р - к э и р бугадук эмэчэл к у н а к а р б и х и л л у н ? 
И д у к т э к э ч и , н и д у к сэхэчи б э е т к э р б и х и л л у н ? — 
Г у н н э а т ы р и к а н ханггуча. 
— Бу дулгу бугадук эмэрэв . 
Би Чолбон Чокулдай гунмури б и х и м , 
Э р н э к у н м и г э р б и н Т ы в г у н а й у р к э к э н . 
А м т ы л в а р эггнэрэв сара, 
М э р в у н ихэврэв . 
Бугавун бэйггэлвэн б э й н э н э л 
Д е п н э л - т э т н э л эчэлвун бурэ, 
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Откуда шел д ы м , 
И увидели , что там с и д я т старик с о старухой, 

so Н а п о л о в и н у обгоревшие . 
С т а р и к говорит своей старухе: 
— Старуха, у меня заболела печень , 
Д а л а бы н е м н о ж к о п е ч е н к и . 
— О, д л я выделки ш к у р м н е д а л и н е м н о г о п е ч е н к и , 
Если я ее отдам тебе, 
То своей золотой кочергой 
Н а ч н у т бить меня по моей бедной голове. 
С т а р и к снова просит : 
— Старуха, заболела моя голова, 

60 Есть л и у тебя головной мозг оленя? 
— О, ты ведь уже съел тот м а л е н ь к и й кусочек, 
Что вчера мне дали! 
Т ы о п я т ь дал повод, чтобы б и л и меня по голове, 
Будто д р о б я т кости на к а м н е , чтобы в ы в а р и т ь из н и х 

ж и р . 
У м е н я почему-то ноет грудь, 
К т о может в с п о м н и т ь обо м н е на этой земле? 
Когда ты был молод 
И бился с б о г а т ы р я м и , 
И о н и , победив тебя , 

/о Полетели в э тот м и р , п р и х в а т и в с собой нас, 
Я остав ила под л и с т в е н н и ц е й , 
У к р ы в корьем, 
Двухлетнего м а л ь ч и к а , говоря: 
«Если ты в ы ж и в е ш ь , 
То будет тебе и м я Чолбон Чокулдай». 
А под ветвистым деревом 
Я оставила ш е с т и м е с я ч н о г о м а л ь ч и к а , 
П о к р ы в его старой оленьей дохой, говоря: 
«Если о с т а н е ш ь с я ж и в , 

ко То будешь зваться Т ы в г у н а й - ю н о ш а » . 
О н и , наверное , не в ы ж и л и . 
К а к они могут попасть в этот мир? 
Зря ведь ноют мои груди, — говорит старуха. 
Услышав это, п а р н и тут же ворвались в чум. 
— Вы, ребята , с какой с т р а н ы п р и б ы л и сюда? 
О т к у д а в а ш и к о р н и , 
Ч ь я кровь в в а ш и х ж и л а х течет? — с п р о с и л а старуха. 
— Мы п р и б ы л и из Среднего мира . 
Меня зовут Чолбон Чокулдай , 
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190 Э р и н и к и н г и р к у д я р а в . 
Э н и н т ы н , а м и н т ы н сот у р у н ч э л , 
Лэчэлихэл , хутэлвэр к у м н э н э - к у м н э н э н ю к а н и л ч а л . 
Тадук э н и н т ы н у л г у ч э н и л ч э : 
— Э р бугала, кейивухал , э м э р и в у н , 
С у н э би д я я р и в в а д е н а т ы н г у н н э , 
Бугав о м и н с у н э дыхутчэн^эн г у н н э , 
С у н д у эдэхун будэ бэлэтчэггэн г у н н э , 
С э в э к и д у к гэлэнихэ , э м э н э р и в . 
Тар г э л э н н э в сунду бэлэтчэ . 

200 У р у н е - в э н ю н уруне! 
Э х и л э эду т ы р э в н э т м у д а н и н эмэрдэгэ ! 
Эр бугаду ггивэ-дэ эхи бэетгрэ 
Э н э х и букунохол бихи , 
Тарил э х и т к э н дулгу бугадук экуды-гла ваггур э м э к с э , 
К а л т а к а л в а т ы н эдехокин нгэнэнэн хуклэдерэ . 
Тар м у н э муггнадяра , 
Бугадувар э к у ч и л б и х и х у н , 
БГивэ таду д я я р и х у н гуннэл 
Х а н н г у н н и л эр тогоду эгггурэтнэ муггнадяра: 

210 «Бугавар у п к а т самахалван эричэл?» 
Н у н а р в а т ы н э к у д ы ваггурдук эр т ы к э н оран г у н н э л 
С а д а т ы н н и м н а н м у к а н д я р а . 
Э ч э л в э сара д ы л и л в а т ы н ч и к у д я в к и л . 
К э т э с а м а н м а таргачин д ы л и л в а т ы н ч и к у р а . 
Э х и л э о м о л г и х а л , т у л и л э юхэл, 
Авдулва т ы х у п к у т у р а , 
А м т ы л д у в а р д е в д э т ы н бурэ, 
Тадук тар букунохол хуглэдери д ю м и я л а т ы н сурурэ . 
Д ю х э г д ы к у н бичэ , 

220 Тар дюду д я л у м к а к и бэе у м у н у п ч э бичэ . 
О м о л г и х а л , бэел эхалдутын э н э л ичэврэ , 
Д я я в ч а д я н а т э г э т ч э ч э л , 
С а м а р д ы л и л в а т ы н ч и к у д я р и в а т ы н ичэтчэчэл . 
Э х и л э у м у н у д у г а н м а э м у ч э л . 
Э х и л э - в е т т а р и н и гын нимнганилча , 
Ун ту ву н и н и г и н н и р г и й д е м э ч э , 

Чоран и л и н и гиты н ч о р г у й д я м а ч а л , 
1 1 э р и к э н н э ч и н п э р и к т э д е н э и ч э р и л ч э : 
— Дулгу бугадук э м э ч э л б э е т к э р , 
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190 А и м я моего м л а д ш е г о брата Т ы в г у н а й - ю н о ш а . 
М ы не знаем , кто н а ш и родители , 
Выросли с а м и , 
Охотясь на зверей своей з е м л и , 
П и т а я с ь и м и , в ы р о с л и , 
Одеваясь в их ш к у р ы , в ы ж и л и , 
Вот так о с т а л и с ь ж и в ы , 
А теперь странствуем. 
Отец с матерью очень обрадовались , 
Вскочили на ноги , о б н и м а я сыновей и целуя их. 

Z00 Потом их мать начала рассказывать : 
— В эту с т р а н у мы приехали 
П л е н е н н ы е , потерпев поражение , 
А вас я с п р я т а л а , боясь , что убьют вас 
И д у м а я , что дух моей р о д и н ы вас убережет, 
Что он поможет вам в ы ж и т ь . 
Об этом я м о л и л а нашего бога. 
Мольба моя, видно , помогла вам. 
К а к а я радость! 
Теперь пришел конец н а ш и м м у ч е н и я м ! 

.чо В этой стране ж и в у т н е п о б е д и м ы е богатыри , 
Н о сейчас они лежат б о л ь н ы е все , 
Из-за того, что п р и ш е д ш а я из Среднего мира С м е р т ь 
Оторвала у н и х по половине тела. 
Нас же они п ы т а ю т , 
П о д ж а р и в а ю т на огне, с п р а ш и в а я : 
«Кого о с т а в и л и вы на своей родине?» 
О н и собрали всех ш а м а н о в 
И заставили к а м л а т ь их, чтоб узнать , 
От чего так п о с т р а д а л и их богатыри . 

л>о Не сумевших предсказать сразу убивают , 
Отсекая им головы. 
Много ш а м а н о в о н и уже убили . 
Тогда п а р н и в ы ш л и на улицу, 
З а б и л и несколько ж и в о т н ы х , 
Д а л и р о д и т е л я м поесть , 
Потом о т п р а в и л и с ь в тот дом, где л е ж а л и 

п о с т р а д а в ш и е богатыри . 
Чум был о г р о м н ы й , 
В нем собралось м н о г о людей . 
Парни , стараясь не попасть на глаза людей , 
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230 В а н у р в а э л э унгчэл б э е т к э р 
Э р - т ы т э г э л э н д у бихи , т эгэтчэрэ ! 
Э р - т ы , э р - т ы дагамадухун тэгэтчэрэ ! 
— Кэ , кэ! Э г и н у л о к и т ч э р э , 
Д ы л в а н ч и к у к а л д у ! 
Эду и д у к э м э д э т ы н г у н д е р э н , улокитчэрэн ! — 
Гунчэ б э г и н т ы н . 
Таду у д а г а н т ы н 
У н т у в у н д и в и г а х и х и н д я н а гунчэ : 
— Уркэкэр , тэдемэ букунохол б и м и л , 

240 Э х и л э би д ы л в а в э к э л л у ч и к у в к а н а , 
И л э м э м э н д и в э р ичэвкэллу! — 
Г у н н э г а х и х и н ч а . 
Тар г а х и х а н н а д у н 
О м о л г и х а л и л э м э р д и в э р 
Тар удаган д ю л э д у н ч и р к э с и л и в к и л , 
Дергэс т ы к и в к и л . 
Э х и л э д ю р букунор т э г э р м и н и в к и л , 
К а л т а к а л т ы н эдевчэл б и н э л . 
Тарил г э р б и л т ы н С и н ж э л т у к э н Эден, 

250 Гени Бегалтукан Эден г у н м у р и л бичэл . 
— Бэен"и бэгингилин, 
Э д е н н и э т э г и н и н , 
У л у р н и у т у г у н и н б и х и в у н , 
Э р э х и л э бэел к а л т а к а л и н о х а н а м и л , бидерэп . 
Су м у н э э р г э ч и н очалва 
К е й и х а л - д а бэе гэрбиен э д е н э х у н гара, 

Тарит э х и л э м у н э , 
В а н у р в а очал бэел , авгаракикаллу . 
О м о л г и х а л тара э л э к с и н э л д о л д ы ч а л , 

260 Тадук х а н н а л д у в а р т у м н и х а л , 
Тар б у к у н о р и л в э булчэл, 
Т а р и н и л т ы н м э р т ы н м э р д и в э р охал, 
И п е м н и к э н ил чал эхилэ . 
И л и х а н а м и л , гунчэл: 
— Кэ, э х и л э эггэхилвэр салдыгат , 
ГГи э н э х и ч и , тар кейдинган. 
Таргачин улгур у р у м к у н . 
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>зо Войдя, п р и т а и л и с ь , сидели и с м о т р е л и , 
К а к о т с е к а ю т ш а м а н а м головы. 
Наконец , приве ли одну шаманку . 
И вот она начала камлать , 
Д а л е к о р а з н о с и л с я звук ее бубна, 
З в о н к о звенели бубенцы ее ш а м а н с к о г о костюма , 
Вертясь, к а к юла, 
Она начала предсказывать : 
— Ю н о ш и , п р и б ы в ш и е со Средней з е м л и , 
З а п у с т и л и смерть в эту страну, 

240 О н и находятся здесь, среди нас! 
Вот с и д я т р я д ы ш к о м с вами! 
— Ну-ну! Пусть говорит неправду, 
О т с е к и т е ей голову! 
Откуда они могут появиться здесь! — 
С к а з а л их вождь. 
Тогда ш а м а н к а 
О п у с т и л а вниз свой бубен, говоря: 
— Ю н о ш и , если вы н а с т о я щ и е богатыри , 
Не позвольте отсечь мне голову, 

250 Предстаньте с а м и м и собой! — 
И протянула вперед свой бубен. 
Когда она п р о т я н у л а свой бубен, 
Ю н о ш и в с к о ч и л и на ноги 
И встали перед ш а м а н к о й , 
Предстали перед ней — красивые и с и л ь н ы е . 
И тогда два богатыря Верхнего мира с трудом 

п о д н я л и с ь и сели , 
Хотя у них не б ы л о по половине тела. 
Одного из н и х звали С и н г к э л т у к э н Эденом, 
А другого Бегалтукан Эденом. 

.ч.о — М ы б ы л и л у ч ш и м и из людей , 
Из Эденов* с а м ы м и у в а ж а е м ы м и , 
Из в е л и к и х в е л и ч а й ш и м и , 
А теперь вот, п р е в р а т и в ш и с ь в полулюдей, 
С и д и м тут . 
Если вы нас и победите в таком с о с т о я н и и , 
Много славы не обретете , 
Поэтому вы, сделавшие нас т а к и м и , 

(лен, Эдян — название эвенкийского рода. 

43 



Тывгунай Уркэкэн тадук Чолбон Чокулдай 

Омолгихал к у х и н э ч э л , 
К у х и к и т бугалатын бодочол. 

270 А т ы г а л д у в а р угчал, 
Э х и л э а к и н д ы г у а к и н н ю н и н , 
Н э к у н д ы т у н э к у н н ю н и н 
К у х и л й э т ч э л - в е т эхилэ . 
Ойгу буга х у н г г а к т а л и н 
Аты галди вар д э г и к т э д е н э л кухидечэл . 
У м н э к э н Чолбон Ч о к у л д а й эва -кат э в к и и ч э р э оча, 
С и н ж э л т у к э м и е э х и л э 
Эргит -таргит у т к э к у н д и в и и к т у д е в к и оча. 
Чолбон Ч о к у л д а й эва-кат э н э и ч э р э 

280 О л г о к и н м а и ктудечэ, 
Ухадави н е к э л ч э , 
К э н т ы р э н т ы е л ч э , 
Д я л и н урумулчэ . 
Тара атыган мэдэчэ , 
Т ы к э н г у н н э хэгэлчэ : 
— Чолбон Чокулдай , х у н н и в , 
М и н э а я м а т долчаткал : 
Дегиннгу с е н м и о ё л и н , 
Д е л с у н м и хэрэдун м э н у н чокорон б и х и н , 

290 Тара ч а в а р и х и н и х а , г а м а л ч а к а л , 
О н о к т о в у н и к т а в а н чогдыхокин и к т э к э л . 
Тар иктэхэ , х э р г и с к э к и э н э т к э л . 
Тар э н э т т э к и с , 
С и г г к э л т у к э н м у р и н д у к и н у х и ч и 
Д ы г и н к и р и д у к в и ухичи т э м к э н б и д и н э н , 
Таду-вар у м у н а т ы р и к а н , 
Самнгинма о х а н а м , сан н я н л и в и к у п у д я р а н . 
Таравар э х и л э в а к а л . 
Би о н о к г о в сэхэн 

зоо Тар с а м н и н м а с и л и н э н . 
Тар с и р э к и н а т ы р и к а н ичэвулдеьгэн. 
Чолбон Ч о к у л д а й м у р и н м и г у н н э г э ч и н и н , 
Ч о к о р о н м о ч а в а р и х и н а н - д а 
М у р и н м и о н т ж т о в о н чагдулиран , 
1арин ин сэхэн нёкта т ы г д э г э ч и н и н 
С о р о м о н и л л а к и н н э р и л и в к и . 
Н ' эрилчэлэн хэргиски Э Б Г Э Т Н Э Н , 

С и н кэл i укэн м у р и н д у к и н ухичи 
Т э м к э н д у у м у н а т ы р и к а к а н с а н н я н м у д я ч а , 
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Д о л ж н ы в о с с т а н о в и т ь н а ш п р е ж н и й вид. 
Ю н о ш и в ы с л у ш а л и их с п о н и м а н и е м , 

' / I I Потом п о п л е в а л и на свои л а д о н и , 
Погладили богатырей , 
И те, став о п я т ь п р е ж н и м и , 
Улыбаясь, встали на ноги . 
Встав, с к а з а л и : 
— Ну, а теперь будем мериться с и л а м и , 
Кто сильнее , тот и победит. 
Такова н а ш а к р а т к а я речь . 
Н а ш и ю н о ш и 
Последовали за н и м и на поле битвы. 

, 'КО Богатыри сели на своих коней 
И начали я р о с т н о биться — 
С т а р ш и й со с т а р ш и м , 
М л а д ш и й с м л а д ш и м . 
Бились , летая на своих к о н я х 
По самой н и ж н е й к р о м к е Верхнего м и р а . 
И вдруг Чолбон Чокулдай совсем перестал видеть , 
А к о в а р н ы й С и н г к э л т у к э н б е с п о щ а д н о бил его п а л ь м о й 
То с этой , то с другой стороны. 
Чолбон Ч о к у л д а й , н и ч е г о не видя , 

"to Бил м и м о и начал слабеть: 
Сузилась его грудная клетка , 
Укоротились его м ы с л и . 
Почувствовав это , 
Его к о н ь запел: 
— Чолбон Чокулдай , х о з я и н мой, 
Выслушай меня внимательно : 
Над л е в ы м м о и м ухом, 
Под моей гривой есть с е р е б р я н ы й т о п о р и к , 
Выхвати его, 

шо Ударь поперек моей морды. 
Ударив так , в з г л я н и вниз . 
Когда н а к л о н и ш ь с я , 
То у в и д и ш ь п л о т и к , 
В и с я щ и й на четырех веревках, 
П р и к р е п л е н н ы й к к о н ю С и н г к э л т у к э н а . 
На этом п л о т и к е одна с т а р у ш к а 
Развела д ы м о к у р 
И д ы м о м застилает т в о и глаза. 
Вот ее ты убей. 
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310 Тара м у р и н и н о н о к т о н сэхэн с и ч э бичэ. 
Тара таду-ты ч а н ю с гарпача, вача. 
Э х и л э н я н к у х и л д е к э т ч э л , 
Чолбон Чокулдай э н э х и т п и энгэхи б и н э 
Э к у н - к а т албаспа эвки сара бичэ . 
Ге б и м и сот эрэ -тара 
Сари б у к у н о р бичэ. 
Кухитэр оха, С и н к э л т у к э н Эден гунчэ : 
— Кэ , бу эду э м у х и л т ы к е й и л д ы р а , 
Эду эгэт кухирэ , 

320 Этэгэт , м у н д у л э хуругот. 
Э х и л э хуручол. 
Э м э ч э л , аян-аха дюла ичэл . 
С и н к э л т у к э н гунчэ : 
— Кэ , си э м э бэе эду т э г э к э л . 
Т э г э к и н а я н а х а бичэ . 
Чолбон Чокулдай тэгэчэ , 
Т э г э к и н хултэхокин хуручэ , 
Тар х э р г и с к э к и т ы к ч э х и н ч э . 
С о горово т ы к ч э ч э , 

330 Тадук и д у к - к э у г и н и к т у р э н м э долдыча : 
— Б и к у н , С и н ж э л т у к э н Эден , 
С о бэе, с и н д у Э д е н н и э т э г э н м э н , 
Улуннги у т у г а н м а н т ы к и в д е м . 
С о т б э л э т к э л , а я м а т т э в э к э л , 
С о эггэхи букунорво т ы к и в у м . 
— Арай дюлэдуви и л б э р и ч и , 
А м а р д у к в и элгэггэчи элэ э м э р э к и н , 
А д ы л л а к у н а н н а к й а н э к ч э м ч э л т ы ! — 
Г у н и н т у р э н м э х э р г и н и к д о л д ы ч а . 

340 М и т бэедут э к у н и н - к а т а ч и н , 
Э к у н и н э м э д и н э н . 
А в а к к а д у в и ч а в а р и м к а в к и , 
Таду ханнгалан т у к а л а л н а м а р а в к и л . 
— Д ю л э д у в авдул охал, нёракаллу! — 
Гунихэ , д ю л э с к и у х э н д э н э н , 
Авдул охал, н ё р а л ч а л . 
Ге н а л а т п и н я н тукалава ахуча , 
А м а с к и ухэндэчэ , гунденэ: 
— А м а р д у к и в , авду оха, ахакаллу! 

350 Т а р ш т и н н я н авдул очал , 
А м а р д у к и н ахал чал . 
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ни Кровь же из моей морды 
П о т у ш и т тот д ы м о к у р . 
Чолбон Ч о к у л д а й по совету своего коня 
Выхватил т о п о р и к 
И н а о т м а ш ь ударил поперек морды к о н я , 
Как л и в е н ь х л ы н у л а в н и з кровь . 
Когда х л ы н у л а кровь — 
С т а л о светло. 
Посмотрел Чолбон Ч о к у л д а й , н а к л о н и в ш и с ь вниз , 
И увидел старушку. 

[20 Тут же убил он ее насмерть . 
Потом вновь н а ч а л и биться . 
Чолбон Чокулдай , хотя и был с и л ь н е е п р о т и в н и к а , 
Но не знал х и т р ы х уловок. 
Тот же владел р а з н ы м и уловками . 
П о б и в ш и с ь недолго , С и н г к э л т у к э н Эден сказал : 
— Н и к т о из нас не может победить , 
Не будем биться , пойдем ко мне . 
Вот о т п р а в и л и с ь . 
П р и ш л и в о ч е н ь х о р о ш и й дом. 

по С и н г к э л т у к э н говорит: 
— Т ы , п р и е з ж и й человек, садись сюда. 
С и д е н ь е б ы л о очень удобное. 
Чолбон Чокулдай сел, 
А сиденье вдруг п р о в а л и л о с ь , 
И он полетел вниз . 
Д о л г о т а к падал , 
И н е о ж и д а н н о о т к у д а - т о сверху у с л ы ш а л слова: 
— Я, х и т р е й ш и й С и н г к э л т у к э н Эден , 
Л о в к и й человек, 

140 С п у с к а ю в н и з з н а м е н и т о г о из Эденов , 
Величайшего из великих . 
Приготовься хорошо, поймай его ловко , 
С п у с т и л я очень с и л ь н о г о богатыря! 
— Если он впереди себя гонит скот 
Д а ведет за собой на привязи скот, 
То подержали бы его несколько д н е й в ж и в ы х ! — 
Услышал он ответ снизу. 
Л у нашего человека н и ч е г о нет, 
Что может быть у него, 

ISO Не имеет он скота . 
От д о с а д ы схватил он руками 
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Э х и л э нгэнэдевки, 
Т ы к м и - н ю н т ы к ч э в к и со х а к т ы р а л и . 
Э х и л э м у д а н д у н нунганман т э в э в к и л , гунденэл: 
— Э р со бэе дюлэдуви и л б э р и ч и , 
А м а р д у к в и элгэвучи э м э р э н . 
Ивкэллу , и л а л л а м а к т у х у н ж и к а л л у , 
Э р буга унггувэн гагин! 
Д ю к ч а к у н д у л а ивчэл . 

360 И н э н умун а т ы р и к а ч а н т э г э т ч э н э 
Бэе д ы л в а н тогоду д а л г а н а - д а л г а н а чидяча . 
Д ю к ч а додун 
Бэе г и р а м н а к а к у н и н э х и л э я в и л и бичэ , 
Тар д е в д е к и ч и т ы н у м и п ч а бичэ . 
А т ы р и к а ч а н Чолбон Ч о к у л д а й д у гунчэ: 
— Э р бугала э м э ч э бэе 
Бугалави э в к и мучура . 
Би м э н м и н я н 
Д у л и н буга бугачи бичэв . 

370 Бугалави э н э к е й а н мучура 
Э р б и д е к э к у ч и м , 
Биргэвэ и ч э д е н э эр м у г г н а н д я м . 
С и б э е - н ю н б и м и 
И л а л л а м а к л а онюктолови эр буга у н н у в э н э к э л гара, 
Гами эдук э т э н н и мучура . 
Э х и л э Чолбон Ч о к у л д а й в а 
Э р д ю к ч а к а н д у д я в у ч а д я н а л , 
Тогодувар бэе г и р а м н а л в а н , 
Н ю р и к т э л в э н л у к т ы в д я д я ч а л 

380 Тар Хэргу Буга х а р г и л и н . 
М и т бэеггит 
Харгил б э г и н т ы н а х и н а р и в а н этэеденэ 
Э в к и ахина , с и п к и т ч а в к и . 
Тариггин эда а х и н д я г а н , 
Умун бега и л а н д я р аннгакпан 
Э х а к у н м и э н э м э б а л и р а и ч э т ч э е ч и в к и . 
М и т - т э бэеггит б э е д ы н бэе 
Э в к и н я н а х и н а , с и п к и т ч а я ч и в к и , 
И ч э т ч э е ч и в к и э л э м э т п и , 

390 Э в к и - м э т х у р у н и м к а р а . 
Бэе эхадуви н я н энгэхичи б и в к и г у н и н нэрэ , 
Тар т э д е м э - т ы бидеггэн. 
Э х и л э у м у н бега и л т э н ч э л э н , 
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11 L ' l io t I. г л и н ы да сказал : 
И д и т е передо мной , п р е в р а т и в ш и с ь в скот! — 

Говоря так , бросил вперед глину, 
Она превратилась в скот. 
Другой рукой снова хватает он г л и н у 
И бросает назад , говоря: 
- Следуйте за м н о й , п р е в р а т и в ш и с ь в скот! 

И глина превратилась в скот, 
10 И скот последовал за н и м . 

'Гак спускается он д а л ь ш е , 
Падал -падал так в темноте . 
И, наконец , его п о й м а л и внизу, говоря: 
- Вот д о с т о й н ы й человек! 

Впереди себя п р и г н а л скот, 
Сзади себя тоже привел скот. 
Введите в чум, в течение трех суток д ы м и т е , 
Пусть п р и в ы к н е т к запаху этой с т р а н ы ! 
Ввели его в о г р о м н ы й чум . 

/и В чуме сидела одна с т а р у ш к а 
И, о п а л и в а я человеческие головы на огне , скоблила их. 
Тут же б ы л и н а г р о м о ж д е н ы человеческие кости . 
Обитатели этой з е м л и ели людей . 
С т а р у ш к а сказала Чолбон Чокулдаю: 
- П о п а в ш и й в эту с т р а н у человек 
Уже не возвращается на свою родину. 
Моя р о д и н а тоже была Средней землей . 
Я не смогла вернуться на свою з е м л ю , 
Вот так здесь и существую, 

но Страдая и мучаясь . 
Т ы за эти трое суток изо всех сил 
Постарайся не п р и в ы к н у т ь к запаху этой с т р а н ы , 
Если н а н ю х а е ш ь с я , то отсюда не в ы б е р е ш ь с я . 
Обитатели Н и ж н е г о м и р а 
Д е р ж а л и Чолбон Ч о к у л д а я в этом о г р о м н о м чуме . 
П а л я на огне человеческие волосы и кости . 
А н а ш человек 
Т а й к о м наблюдал за главарем этих чудов ищ , 
О ж и д а я , когда он уснет. 

ю А чудовище это н и к а к не засыпало , 
Т р и д ц а т ь д н е й , не з а к р ы в а я свои глазища , 
Смот ре ло в у п о р на Чолбон Ч о к у л д а я , 
Н а ш человек тоже был из у п р я м ы х , 
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Тар харгил б э г и н т ы н 
Умун эхави балича , 
Т а д у к и л а л л а х а н а м , геви эхави б а л и ч а , 
Э х и л э д ю р н э х и в и б а л и ч а бичэ . 
Чолбон Чокулдай х у к л э д е к и ч и н оёдун 
Д ю к ч а г а ч и н к о л а к а к у н бичэ , 

400 Тар к о л а к а к у н и ш г и ч и бичэ , 
У г и н и к л о к у ч а д я р и . 
М и т б э е н и т д я л д а л ч а , 
О н - к а некэхэ , тар колака и н г г и л э н истави д я л д а л ч а . 
Бэе бихэ , 
Он этэн бугалави мучуриви эеттэ . 
Э х и л э о н - к а некэхэ , 
Атаки оча, 
Тадук а д ы л у н м и тар колака и н г г и л э н хувчэ, 
Т а р и н и н к о л а к а к у н и н н п л э н исча, 

410 Чукэс намарача . 
Чолбон Ч о к у л д а й э х и л э а д ы л у н й а л и в и т у т у в к и , 
Тутуденэ у г и с к и и ч э н э н , 
Ойгу буга хангарин 
И н м э с э н г г э ч и н и н а р а н - а р а н и ч э в у в к и , 
Н я г г н я л х и г д ы л э л и т ы н бичэ . 
Э х и л э к о л а к а иннгилин у г и с к э к и т у т у х и н и в к и , 
Тадук иргакта -вал , ч и п к а ч а н - в а л она 
Угискэки д э г д е й о ч и в к и . 
Э р - д э т э х и л э угу буга хаггарлан д а г а м а в к и , 

420 Хэгды и р э к т э г г о н у м м а н и н о ч а л а н , 
М э н и н м э н д и в и оханам, 
Х э т э к э н и в к и . 
Х э т э к э н н э д у н , э х и л э к о л а к а к у н и н и г и н 

Хэргиелэ н и р и л э х и н и в к и , 

Таду х а р г и н д я т э п к э н и н долдывча : 
— Э р э , эр Чолбон Ч о к у л д а й м и я 
М и н э у л э к и р э н эчэ , 
М и н д у к с у п т ы р а н эчэ! 
И г к у н и н эр -дэт э р м э л э 

430 Д о л д ы в у л ч а , дагамалча . 
Чолбон Ч о к у л д а й аран с у п т ы ч а , 
Х а р г и м и я нугган юдектулин 
К э н у р э м э к л э в и л у п у л и х и н ч э ч э , 

50 



Тывгунай-юноша и Чолбон Чокулдай 

Тоже не з а с ы п а л , 
Глядя во все глаза, 
И даже не моргнул ни разу. 
Говорят, в глазах человека есть б о л ь ш а я сила, 
Вероятно, это д е й с т в и т е л ь н о так . 
И л и ш ь когда прошел целый м е с я ц , 

•loo Вожак тех ч у д о в и щ 
З а к р ы л о д и н глаз, 
П р о ш л о еще т р о е суток — 
З а к р ы л второй глаз, 
Так и уснул, з а к р ы в оба глаза. 
Над местом, где лежал Чолбон Ч о к у л д а й , 
Висел о г р о м н ы й , к а к чум , колокол . 
Н а ш человек начал обдумывать , 
К а к добраться д о я з ы к а колокола . 
Будучи человеком, к а к же не додуматься , 

по К а к же не захотеть вернуться на родину! 
К а к и м - т о образом 
Чолбон Чокулдай превратился в паука , 
Дунул свою п а у т и н к у к колоколу, 
И п а у т и н к а п р и л и п л а к я з ы к у колокола . 
Чолбон Чокулдай пополз по ней , 
Ползя , посмотрел вверх 
И увидел отверстие Верхнего мира , 
Виднеющееся едва-едва , как и г о л ь н о е у ш к о , 
Между о б л а к а м и . 

СО Так он полз-полз по я з ы к у колокола , 
Иногда превращался в паука и л и п т и ч к у 
И летел без отдыха вверх. 
И вот он стал п р и б л и ж а т ь с я к отверстию-входу 

Верхнего мира , 
Оставалось р а с с т о я н и е , равное д л и н е одной 

б о л ь ш о й л и с т в е н н и ц ы , 
И тогда он превратился в самого себя 
И прыгнул . 
Когда спрыгнул , 
Звон колокола отозвался внизу 
И п о с л ы ш а л с я к р и к чудовища: 

по — Ох, вот х и т р ы й Чолбон Чокулдай , 
Перехитрил м е н я , убежал! 
И громыхая , тотчас начал д о г о н я т ь нашего парня . 
Чолбон Чокулдай едва успел в ы с к о ч и т ь в отверстие , 
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Аран эчэ чаварихинчара . 
Н у н а н тадук часки энгэтын хуруру бичэ . 
Тарит мучуча , гунихэ : 
— Э д у к и н - д э о д а к и н 
Д ю л э д у в э р и л б э в у ч и л , 
Амардувар э л г э н э ч и л 

440 Э м э в к и л бидэвэр , 
Т а л л а х а - н ю н м у ч у в к и л биденгэхун. . 
Тадук-ты самахал 
Авдут б у н и м э н и в к и л очал гунинтчэрэ. 

Чолбон Чокулдай э м э н э н , 

Сингкэлтукэн Эден 
Мурир к у х и д е р и в э т ы н и н е к т э д е н э и ч э ч и к т э д е р э н бичэ . 
Тара ичэхэ, Чолбон Чокулдай гунчэ : 
— Д э р э е а ч и н , м и н э н я н у л о к и д э л э с 
Эрэкэлдыден^эт эрэдэлэвэр , 

450 Суругэт э р т у р д у н н э н ю н 
Н я н н ю р някгня г и р и л д ы д я р и н эхала, 
Таду нги н э л у м у х и ч и в э н бэгрэденгэн. 
Сингкэлтукэн э л э к с и в к и , 
Чолбон Ч о к у л д а й в а а х а л и в к и . 
Н э н э д е е ч и в к и л , ир-вэл бугава ггэнэхэл, 
Ур д у н н э н ' л э в э р и х и в к и л . 
Таду д у н н э н ю н нятгня г и р и л д ы д я р и т ы н бичэ . 
Чолбон Чокулдай н о н о в к и м у р и н д у в и угиха, 
Г и р и л д ы д я р и д у н н э н и в р и д у н х э т э к э н м у к э н и в к и . 

460 Т а р и н и н атыган иргин д у г э к э н м э н м э н - н ю н 
г и р и х и н м у к а н ч а . 

Ге бэе м у р и н д и в и х э т э к э н м у к э н д е р э к и н 
Муритай , м э т э й д у л и н д у л и т ы н лэглэс л э п п э л и ч э . 
Т ы к э э х и л э С и г г к э л т у к э н Эден бучэ. 
Чолбон Чокулдай мучуха, 

Н э к у н м и г э л э к т э н э в к и , 
Удяватын у д я х и н и в к и . 
Кухидек д у н н э г г и т ы н 
Л э в э г э ч и н очава и л т э н д е н э ггэнэдевки. 
Тар н^энэденэ и ч э н э н , 

470 А т ы г а л т ы н э р к и к и ч а л д ы м н и н , 
Э л э м э т ы н оха, хуклэдерэ бичэ . 
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Ведущее в Верхний м и р , 
К а к оттуда высунулось чудовище по грудную клетку 
И чуть не схватило его. 
Чудовище не имело права выходить в Верхний м и р , 
Поэтому вернулось , сказав : 
— И впредь л ю д и Среднего м и р а 
Пусть приходят ко мне , 
Гоня впереди себя скот 
Да ведя на п р и в я з и позади себя скот, 
Только тогда они смогут иногда возвратиться 

на свою родину. 
С тех пор, говорят, ш а м а н ы за свое к а м л а н и е стали 

брать скот. 
Когда Чолбон Чокулдай п р и ш е л , 
С и н г к э л т у к э н Эден ходил взад-вперед 
И, посмеиваясь , смотрел , как дерутся их кони . 
Увидев это , Чолбон Чокулдай с к а з а л : 
— Б е с с о в е с т н ы й , пока ты меня вновь не о б м а н е ш ь , 
Будем биться насмерть , 
Пойдем к той скале , где с о п р и к а с а ю т с я небо с з емлей , 
Там будет видно, 
Кто из нас виноват и кто из нас имеет больше грехов. 
С и н г к э л т у к э н согласился 
И пошел за Чолбон Чокулдаем. 
Идут-идут , п р о й д я м н о г о земель, 
Приходят в то место, 
Где земля и небо с о п р и к а с а ю т с я , к а к н о ж н и ц ы . 
Чолбон Чокулдай сел на своего к о н я 
И п р ы г н у л первым, когда п р и о т к р ы л о с ь р а с с т о я н и е 

Между небом и землей . 
И небо, с о п р и к о с н у в ш и с ь с землей, 
О т с е к л о только к о н ч и к хвоста его к о н я . 
Когда второй богатырь начал п е р е п р ы г и в а т ь 

на своем коне, 
Его вместе с конем перерезало пополам. 
Так погиб С и н г к э л т у к э н Эден. 
Чолбон Чокулдай , в е р н у в ш и с ь , 
Пошел искать своего брата, 
Пошел выслеживать по следам. 
И д я , проходит места битвы, 
Превратившиеся теперь в болота из - за я р о с т н о й битвы 

богатырей . 
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Часки г э л э к т э н э н , н э к н и л т ы н - к э н э , 
Э л э т ы н охал, д э р э д э р э д у к в а р ч о в о к и л д ы х а л , 
Бултэкил охал, х у к л э д е р э бичэ . 
Чолбон Чокулдай , х а ш г а д у в и т у м н и х а , 
Н э к у н м и булчэ, 
Тарикгин таду-ты м э н и н м э н д и в и охинчача . 
— Кэ, си а н т ы б и х и н н и ? 
Кухимухинни-гу , э м у х и н н и - г у ? 

480 — Гунденэ , Бегалтукан Э д е н м э 
ГГаладукин танча , т э г э р м и м и к э н и в к и . 
Т а р и н и н гунчэ : 
— Э х и т к э н э м э л л и в . 
С и н э тар а к и н н и б э е н р э н . 
М и н э н я н б э е н к э л л у . 
Э р г э ч и н оча бэевэ вахал-да 
Гэрбие этэхун гара. 
Э х и л э Б е г а л т у к а н м а н я н бэгэдэвкил , 
Гарин и т ы н н я н м э н и н м э н д и в и овки . 

490 Тадук ом ил вар б а к а л л и н н а т , 
Эмуллиннгэт г у м э ч и в к и л . 
Бегалтукан б э р к э н м и и л в э н т а н и н а - т а н и н а , 
Н ю р в и а л г а в к и : 

- Э н э м э э м э н э эхэктэдери г и р к и в , 
Э р и н м э в д ы х у ч и м н и в , 
М и н э а я м а т долчаткал! 
М и т ая орит-ку, бурит-ку 
Ип ш И1гит э м э р э н , а я к и т к а л , 
Дулгу бугала э в р э к и с , 

500 Тунгга д а л а й д а п т у д у н у р и г д э к у н бидеггэн, 
Тара-вар д у л н я н я р д у н т ы к т э в и , 
С у н т а р и н а я м а д у н б а к а д а в и 
Таду к э т э н э х э охигдал д э м э л и х и н д е г г э т ы н , 
Тарилду у х а л г у м а т ы н 
М э н у м э ч э н охигда бидетгэн. 
Тар охигдава бококол , 
А я м а т д я в а к а л , м и н д у л э э м у к э л , — 
Гун ихэ, гарпача. 
Н у ш ш туннгалладу т о л к и н т у х а , 

510 Д я л л а д у д я в х и н т у х а , 
М у д а н д у н гунчэ : 
— Удуви у л г у р и ч и , 
Д ы л д у в и иравучи м и н д у л э мучукал ! — 
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Шел он , шел и увидел 
( ц е н и в ш и х с я в смертельной схватке коней . 
11ошел и увидел, 
Что б о р ю щ и е с я м л а д ш и е братья, 
Из последних сил в ц е п и в ш и е с я р у к а м и в л и ц а друг друга . 
Лежат при смерти . 
Чолбон Чокулдай поплевал на свои л а д о н и 
И погладил брата, 

| II 11 тот ожил и, став с а м и м собой , 
Гут же встал на ноги. 

Ну, каков ты есть? 
М о ж е ш ь биться или нет? — 
Говоря так , потянул Бегалтукэн Эдена за руки и усадил. 
Л тот сказал : 

- С е й ч а с не могу. 
11омог тебе твой брат. 
Мне тоже помогите встать на ноги. 
Немного чести вам будет, 

пи Если д а ж е победите меня в таком с о с т о я н и и . 
Ьегалтукану тоже восстановили с и л ы , 
Поставили на ноги, 
И он тоже стал т а к и м , 
К а к и м был раньше . 
Потом они д о г о в о р и л и с ь о том, 
Чтоб н а й т и свои д у ш и , 
Успевшие вылететь из их тел. 
Ьегалтукан , н а т я г и в а я тетиву своего л у к а , 
Начал благословлять свою стрелу: 

30 Д р у г мой н е р а з л у ч н ы й , 
З а щ и т н и к моей ж и з н и ! 
С л у ш а й м е н я внимательно! 
Настал день , когда решается , 
Умереть мне и л и в ы ж и т ь , 
( оберись изо всех сил! 
Когда с п у с т и ш ь с я в С р е д н и й мир , 
У устья п я т и рек у в и д и ш ь з а л и в , 
Ты у п а д и в с а м у ю его середину, 
И самое глубокое место залива . 

• HI И там заснует около тебя множество гольянов , 
Среди н и х будет с а м а я маленькая серебристая рыбка . 
Д о г о н и ту рыбку, п о й м а й ее и п р и н е с и сюда — сказал . 
I I O T O M д у м а л он ц е л ы х п я т е р о суток, 
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Гунихэ, гарпача, г у н и н н э р э . 
Тар гарпанан 
Н ю р и н и г и н хэргилэ 
Хэгды агды и г г н у р и г э ч и н и н мулэ п э х и р к и н ч э . 
Чолбон Чокулдай у н и л т а н а ч а . 
Н ю р б и м и ахупчара -кат э н э 

520 Тар м э н у м э к э н охигдава лавадана эмэчэ . 
Т ы в г у н а й у р к э к э н т ы ч и м э ч и м к э ч э - д э , 

Н ю р нутгандун эда будеьгэн, 
Хунггидуви бучэ. 
Э х и л э мит б у к у н о р и н и т - к э н э хэгэлчэ: 
— Кэггтырэвэв э м н у р д ы , 
Д я л и л в а в н о н у м у р д ы , 
О м и в а в д ы х у т т ы , 
И н м э в и н и к т э д е р и 
Тэдери г и р к и в , к и л т ы р э к э н л у к и в , 

530 С и н д у э т э х и к т у р э н м и гундем, 
Гэрбидукис гэлэндем! 
А я м а т д о л ч а т к а л : 
Илан д а л а й э е н э бирава солочолос , 
Д э р э н т ы н м а н а в ч а л а н , 
Урэлин у м у р и л д ы ч э л э т ы н , 
Оё д у л к а к и н д у н 
Дегин д я р дегин к о н а л а ч и и р э к т э н д е биденгэн, 
Тара к у ч у г э ч и н д э л п э х о к и н н э н э д э в и . 
Тар сатгарилдук 

540 Д е г и н д я р дегин в е л и к а н дэгилдеггэн , 
Тар д э г и л л э к т ы н , о й г у т ы н она 
Умун н и т к у м э т ы н великан дэгилдетгэн , 
Тара э н э м э с у п т ы в р а , д я в а д а в и , 
М и н д у л э эмудэви! — гунихэ , 
К и л т ы р э м о т овча к и в и р м э д я в а в и , 
А я м а алангави 
Д я л л а д у давучаха , 
Т у н н а л л а д у чокориха , э х и л э мултувча . 
Т а р и н и н хэгды херки х е р к и н а г а ч и н и н 

550 И н ' н у н э телиха , суручо. 
Горово э н э ора, 
Тар-дат д е г и н д я р д е г и н сангаричи и р э к т э л э ихиха , 
Кучу могачин бургихокин нгэнэхэ, 
Хэгды агды х е р к и н х е р к и р и г а ч и н и н х е р к и х и н ч а . 
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П р и ц е л и в а л с я ровно десять суток 
И, наконец , выстрелил , сказав : 
— На к о н ч и к е о с т р и я с новостью, 
В н а к о н е ч н и к е с г о с т и н ц е м вернись ко мне! 
Когда он выстрелил , 
Звук его выстрела 

ВО Загремел словно с и л ь н ы й гром. 
Чолбон Чокулдай д а ж е зашатался от грома стрелы, 

теряя сознание . 
Стрела того богатыря 
Не заставила д о л г о ж д а т ь себя 
И тут же вернулась назад , 
Неся в р а з в и л и н е н а к о н е ч н и к а серебряного гольяна . 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а попытался б ы л о отобрать гольяна , 
Но стрела вручила его своему хозяину. 
Теперь начал з а к л и н а т ь свой л у к н а ш богатырь: 
— Р а с ш и р я ю щ и й мою грудную клетку, 

ВО У д л и н я ю щ и й мое д ы х а н и е , 
О б е р е г а ю щ и й мою душу, 
Н о с я щ и й на своей с п и н е мою ж и з н ь ! 
Верный друг мой, у п р у г и й мой л у к , 
Говорю тебе я свои последние слова — 
О б р а щ а ю с ь к т в о е м у имени! 
С л у ш а й в н и м а т е л ь н о , стрела моя меткая — 
Когда п о л е т и ш ь вверх, 
И с т о к и трех глубоководных рек п р о л е т и ш ь , 
Когда сойдутся в о д и н хребет ее горы, 

. 1 0 На самой середине того хребта 
У в и д и ш ь о г р о м н у ю л и с т в е н н и ц у 
С девяноста д е в я т ь ю о т в е р с т и я м и , 
Раздроби ее в труху, в о н з и в ш и с ь в нее! 
Из тех девяноста девяти о т в е р с т и й л и с т в е н н и ц ы 
Вылетят д е в я н о с т о девять ласточек , 
Выше всех будет лететь самая м а л е н ь к а я из них , 
Постарайся не упустить ее, 
П о й м а й , приведи ко мне! — 
С к а з а в так , 

ВО С д е л а н н о е из п р о ч н о г о дерева свое упругое оружие , 
С в о й боевой л у к , 
Ровно десять суток держал в руках, 
П р и ц е л и в а л с я все п я т е р о суток, 
Н а к о н е ц спустил тетиву. 
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Э х и л э Бегултукан-кана уггилтанарин оча. 
Тадук у м н э и ч э н э т ы н , 
Т а р й а л и нянгня хунггактан х э р г и д э к э н д у л и н 
Вел и качан дэгдерэн бичэ . 
Тар а м а р д у к и н ч о к ч о к и л д я н а в а н д у т у т ч э н э 

560 Л у к и н а х а д я р а н бичэ . 
Таркокон угу буга саггарван д а г а м а д я р а бичэ , 
В е л и к а н с у п т ы р и н эр -ты олча . 
Т ы в г у н а й у р к э к э н 
Н и к и т к э р э м э н н э в э т ы н у н я п т у н м и дёнча , 
Тар с а н а р т ы к а к и ухэндэчэ , 
Т а р и н л ш саггарва ч и к ч а х о к и н л и п к и ч э 
Д о л и в и э в г и с к э к и . 
Тар в е л и к а н у н я п т у н д о л а н ч и п к а н и ч э в э 
Л у к и н э х и л э дявача . 

570 Т ы в г у н а й д у в и бучэ. 
Б е г а л т у к а н т ы ч и м э ч и м к э в к и - д э 
Л у к и нун-андун эчэ бурэ, 
Хунггидуви д я в а в к а н ч а . 
Букунохол мэр мэрвэр и ч э ч и х э л , 
О м и л в а р еруктахал , 
Гунчэл: 
— Кэ , э х и л э авгут-кат э м у х и л в у н давдыра , 
Тэрэггил бичэлвун , аяралдыгат . 
Амаргут-да о р а к и н 

580 Э х и д у к у х и р э турэрвэр булдьггэт, 
О м и л д и в а р дюгэткэт . 
Су бугалавар сурукэллу! — г у н ч э Бегултукан . 
Э х и л э о м о л г и х а л 
Э н и н н ю н м э р а м и н м а р гачал, 
Нуггарватын эхэнэ , 
Д у л и н бугалавар ггэнэчэл. 
Т а р - т ы т а д у к ни мэр онал 
С о аят бидечэл . 
Тар Т ы в г у н а й уркэкэн 

590 У н я п т у н м а бучэ хунатпа ахилача . 
Чолбон Ч о к у л д а й б и м и 
Тар б а я н букунор хунатпан ахилача . 
Тарит х у т э л в э б а л д ы в н а л , 
О р о р в о д я в а н а л , 
Сот б а я н н а л бидечэл тар бэел. 
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И стрела его, 
Вылетев , к а к б о л ь ш а я м о л н и я , 
С в е р к а я и ш у м я , улетела. 
Теперь настал черед терять с о з н а н и е Бегалтукану. 
И когда они вгляделись , сразу у в и д е л и , 

! |0 К а к по самой н и ж н е й кромке неба 
Л е т и т м а л е н ь к а я ласточка . 
За ней , н а п р я м и к , следует стрела. 
Там далеко , д о г о н я я друг друга, 
О н и п р и б л и ж а л и с ь к отверстию Верхнего мира , 
Л а с т о ч к а вот-вот д о л ж н а была влететь туда. 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а вдруг в с п о м н и л о наперстке , 
О с т а в л е н н о м у т о ч к а м и , 
Бросил его в с т о р о н у отверстия Верхнего мира , 
И наперсток влетел в отверстие , 

S 7 0 З а к у п о р и в его с в о и м д о н ы ш к о м . 
А л а с т о ч к а влетела с размаху в наперсток 
И стрела п о й м а л а ее, 
И привела к Т ы в г у н а ю . 
Б е г а л т у к а н п о п ы т а л с я было отобрать ласточку, 
Н о стрела не д а л а отобрать , 
Преподнесла л а с т о ч к у своему хозяину. 
Богатыри п о с м о т р е л и друг на друга , 
Рассмотрели свои д у ш и и р е ш и л и : 
— Ну, видать , н и к о м у из нас не победить , 

580 Равные по силе м ы , 
Д а в а й п о м и р и м с я . 
И впоследствии не будем никогда биться , 
П о к л я н е м с я и о б м е н я е м с я с в о и м и д у ш а м и . 
Богатыри С р е д н е й з е м л и 
Взяли с собой о т ц а с матерью 
И о т п р а в и л и с ь на свою землю. 
С тех пор стали ж и т ь с е м ь я м и 
О ч е н ь хорошо. 
Т ы в г у н а й - ю н о ш а ж е н и л с я 

S 9 0 На девушке , которая оставила и м свой наперсток , 
А Чолбон Чокулдай ж е н и л с я на дочери того вождя , 
Лук которого о н в ы т а щ и л из з е м л и . 
Так , родив детей , 
Разведя оленей, богатея, 
С т а л и ж и т ь те л ю д и . 
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СО АЯ АХИ СЕКАКЧАН ТАДУК 
С У М У Л К О Н Д У К СУМУЛКОХОЛ, Э В Т Ы Л Э Т П И ЭХИ 

Т Ы К Т Э ИРАНЫ-СОНИНГ 

Записано Г. И. Варламовой от Анисьи Степановны Гавриловой 
1909 г. р. Мать была из рода Кангаи, представители которого жи
вут в Амурской области. Отец из рода Бэтунг. Родилась в верховье 
р. Уды. К началу коллективизации ее семья кочевала по притокам 
р. Селемджи. При организации колхозов, чтобы не лишиться своего 
стада оленей, откочевали в Хабаровский край, куда шли в течение 
многих лет. В колхоз не вступали. 

Репертуар А.С. Гавриловой обширен в жанровом отношении: ге
роические сказания, мифы, предания, обрядовые и простые песни. 
Очень долгий период А.С. Гаврилова не исполняла героических сказа
ний из-за отсутствия слушателей, но удивительно, что она тут 
же стала петь их нам, как только мы прибыли к ней и попросили 

I Д ю р я н э д а п т у д у н 
Д ю р н э к у л к э н бидечэл , 
Хунат о м о л г и ч а н н ю н . 
Д ю р б и р а - я н э д а п т у д у н . 
Д ю р — х у н а д и л к а н о м о л г и . 
Бидевкил , бидевкил . 
Тар биденэл , некэденэл — 
Чи вкачан некэедери о в к и , 
ЕГивэ-дэ энэл сара б и д е р э к т ы н . 

ю Тар некэденэл , г э р б и в к и л : 
«Чик» г у н э р и в э — ч и в к а ч а н , 
Г у н ы в к и л б и н э т . 
«Кук» г у н э р и в э — 
К у к э к и г у н ы в к и л б и н э т . 
Д ю р б а л д ы д я ч а л — хунат, омолги . 
Б а л д ы н а в а р энэл сара , 
ЬГивэ-дэ энэл сара. 
«Эни» гундэ — э н и н т ы н а ч и н , 
«Ами» гундэ — а м и н т ы н а ч и н . 

20 Ороч ил, д ю ч и л бичэл . 
Б и д е в к и л т ы к э н , б и д е в к и л . 
Тар т ы к э н бидексэл , 
О м о л г и г у г у н ы в к и : 
— Э р кэ , си гунэри , 
Ч и в к а ч а р некэеттэ . 



Удалая девица Секакчан-Сережка и ее младший брит 

УДАЛАЯ Д Е В И Ц А С Е К А К Ч А Н - С Е Р Е Ж К А 
И ЕЕ М Л А Д Ш И Й БРАТ П О И М Е Н И И З И М Е Ю Щ И Х 
КРЕПКИЕ Ж И Л Ы С А М Ы Й Ж И Л И С Т Ы Й , НА РЕБРА 

СВОИ НИКОГДА Н Е П А Д А Ю Щ И Й ИРАНЫ-БОГАТЫРЬ 

исполнить героические сказания. После нашего отъезда ее дочь на
писала письмо, передавая просьбу сказительницы приехать к ней еще 
раз, так как она вспомнила многое после нашего визита. Однако в 
то время, в 90-е гг., денег на поездку у нас, ученых-исследователей, 
не было, поэтому нам удалось записать ее репертуар только в 
1989г. Нас поразило трепетное отношение исполнительницы к сво
ему фольклору и желание популяризировать нимигаканы и в научной, 
и н народной среде. 

Расшифровано с эвенкийского языка и переведено на русский 
тык Г.И. Варламовой. 

i У устья двух б о л ь ш и х рек 
Д в о е р о д н ы х детей ж и л и , 
Девочка с м а л ь ч и к о м . 
У устья двух б о л ь ш и х рек . 
Д в о е — сестрица с братом. 
Живут , ж и в у т так . 
Так ж и в я , п о ж и в а я — 
П т и ч к а п е р е л е т н а я п о я в л я е т с я , 
Когда о н и так , ни о ком и ни о чем, не з н а я , живут . 

Ill Между тем, о н и и м е н а - н а з в а н и я всему давать н а ч и н а ю т : 
«Чик», г о в о р я щ у ю — п т и ч к о й , 
Договариваясь , н а з ы в а ю т . 
«Кук», г о в о р я щ у ю — 
«Кукушка называется пусть», — говорят. 
Вдвоем росли — девочка , м а л ь ч и к . 
0 р о ж д е н и и своем н и ч е г о не з н а я , 
И н и к о г о - т о не з н а я , живут . 
«Мать» сказать — матери у н и х нет, 
«Отец» сказать — отца у н и х нет. 

[О Оленей имеют, ж и л и щ е имеют. 
Вот так и живут , живут . 
Когда так о н и и ж и л и , 
Гот, к о т о р ы й м а л ь ч и к , говорит: 
- Вот, тобой н а з в а н н ы е , 

1 Ггички летают. 
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К у к э к и гунэри к у к э к и э м э т т э , 
Т у р а к и гунэри т у р а к и л эмэттэ . 
М и т - к э , таргачир э м э к с э л 
У л г у м и р э к т ы н , он г у н д и н э т ? 

30 Гэрбилты ачин . 
«Ами» гунэри — а м и н т ы а ч и н , 
«Эни» гунэри — э н и н т ы а ч и н , 
1Тие-кэт а ч и н бидерэп . 
Гэрбичил б и н э т нада , — г у н и т т э н . — 
гГи-дэ гэрбиггэт а ч и н . 
Кэ , м э р в э р г эрбимэткэт . 
Т ы к э н гумэтчэл , тар биденэл . 
— Кэ , авгу гэрбидеп? 
Тар некэденэ , хунат гунчэ : 

40 — Кэ, си тара н о н о л и у й д о н н ы , 
С и нёгут г эрбикэл , си н э к у н б и х и н н ы . 
— М и н э в э си нонон гэрбикэл , — гунчэ. 
Ахигу х э г д ы м э р б и в к и . 
Де г э р б и л и т т э н э к и н м и , 
Э к и н ы н тар бидиггэн . 
— Эрилей, эригилей! 
Эрилей-эригилей! 
Э к и н т ы б и н э т ы - г у , 
Э к и н м и бука-ты гу, 

50 С э х э н н э б и н э т ы - г у . 
«Уха» г у н м и — 
«Уха» гундэви . 
Г э р б и н э в эхис аявра до , 
С и м и н э в э г эрбикэл , 
Сагдагу б и х и н н ы до. 
Э к и н ы н : «Си гэрбикэл , омолги». 
Кэ , н я н г э р б и л и т т э н : 
— Аян аян Секакчан, 
Э к и н д я в б и х и к и с - н у н 

60 О н - к а - г у б и д и н э н - н у , 
Э л е к и н г у н м и - к э - г у н , 
Э л е к и н гундекэл-гун . 
«Эхин» г у н э 
Хунтуе бакадингав, — гунэн . 
Э к и н ы н : 
— О, а м и н - д а э н и н - д э а ч и н , 
Хулэкэт с и н д у к нги гэрбидиггэн , — гунэн . 
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Кукушкой н а з в а н н а я , к у к у ш к а прилетела , 
Вороной н а з в а н н ы е , в о р о н ы прилетели . 
Л мы-то , когда и м е ю щ и е и м я п р и д у т к нам, 
С п р о с я т нас об и м е н и если , что скажем? 
Имен своих у н а с нет. 
«Отец» кого н а з ы в а ю т — отца нашего нет, 
«Мать» кого н а з ы в а ю т — матери н а ш е й нет, 
О д н и , без н и к о г о ж и в е м . 
Имена свои нам н у ж н о иметь , — сказал . — 
11екому нам и м е н а дать. 
Д а в а й сами друг друга назовем . 
Так д о г о в о р и л и с ь они . 
— Ну, кто первый начнет называть? — 
Между тем, подумав , д е в у ш к а сказала : 
— Ну, ты же п е р в ы й об этом д о д у м а л с я , 
Ты первым и н а з ы в а й , ты есть м о й м л а д ш и й брат. 
— М е н я сначала ты назови , — возразил брат. 
Та, ч т о д е в у ш к а , старше брата своего. 
Но все же начал брат давать имя своей старшей сестре , 
Та я в л я е т с я его старшей сестрой . 
— Эрилей, эригилей! 
Эрилей, эригилей/ 
Сестрой старшей я в л я ю щ а я с я , 
Старшей сестрой моей будучи, 
Н а з в а н н а я м н о й будешь ты. 
«Плохо н а з ы в а е ш ь , — если п о д у м а е ш ь , — 
Плохо», — с к а ж и . 
Если не п о н р а в и т с я , к а к я н а з в а л тебя , 
Ты м е н я вначале н а з о в и , 
Ведь с т а р ш а я т ы . 
Сестра его: «Ты н а з ы в а й , парень». 
Ну, з аново стал и м я давать (доел.: именовать) : 
— Лучшая из пригожих, по имени Сережка, 
С е с т р о й будешь м н е если , 
К а к это на твой взгляд , 
Согласие свое в ы с к а ж и - к а , 
Согласие свое в ы с к а ж и . 
«Нет» если с к а ж е ш ь , 
Другое имя найду», — сказал . 
Сестра его: 
— О, н и отца , ни матери нет, 
Л у ч ш е тебя к т о может дать мне и м я , — сказала . 
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Э к и н ы н э л э к с и и т т э н , 
Де А я С е к а к ч а н гэрбин оттан . 

70 Де элэ ге -канан г э р б и л и т т э н , 
А я С е к а к ч а н н э к у н м и г э р б и л и т т э н : 

— Йэвер, йевен, н э к у н - б э е , 
Т а д у к - н х ж ы г э р б и л и к т э , 
Э л е к и н б и д и н э н - н у — 
«Ая» гундес, н э к у н - б э е . 
«Уха» г у н м и , «уха» гундес. 
Йевер-йевен, н э к у й - б э е , 
Сонинг Иранын окал, г у н ы м . 
Сумулкондун сумулкохол, 

80 Эвтылэтпи эхи тыктэ окал! — гунчэ . 
Сонинг И р а н ы оча тар. Кэ . 

Орорви о н к о т к о в к и я н э т к э к и бичэ . 
О р о ч и л бичэл , куреду к а и в к и л . 
Сонигг И р а н ы орорби тар куреду 
О н ы к т а д я в к и , и ч э ч и в к и бичэ . 
Д е тар н е к э д е р э к т ы н , у м у в д я ч а орорби . 
А м у т к а н д у л а умувдянгкин орорби И р а н ы . 
А м у т к а ч и л бичэл , куреду орорви к а и в к и , 
Т а д у к тавна -тавна , а м у т к а н д у л а у м у в к а н ы в к и . 

90 Оггковконо, у м у в к а н ы в к и а м у т к а н д у л а т ы н . 
Де у м н э к э н н з н э р э н , орорби х и л ь б э р э н — 
О р о р и н э в к и л н э н э р э , а м а с к а к и х э т э к э н д е в к и л . 
Х и л ь б э р э к и н , э в к и л ггэнэрэ, а м а с к а к и х э т э к э н ы в к и л . 
Н я н т а в д я в к и - т а в д я в к и орорби , куреду катавки . 
Куреду катана , т а д у к н я н у м у в к а н ы х и н ы в к и . 
А м а с к а к и х э т э к э н ы в к и л . А г и л б а н э н э в к и л . 
Ахактача н я н а м у т к а н д у л а в и — н я н тайгалба х у к т ы в к и л . 
— Си! Екур очал орорби? — г у н ч э в к и . 
У м д я к и т а м у т к а н д у к к а р элчэл умра? 

100 Е к у н д у к т ы к э н некэчэл? 
Де и ч э ч и т т э н а м у т к а н м и . 
С о м и н И р а н ы и ч э ч и л ч э а м у т к а н м и . 
Тара гундечэ , эрой! А м у т к а н д о в а н 
И ч э ч и т т э н — таду а м у т к а н додун 
М э р и л э н д е , Ч а л д ы н а н д я огухил , 
Тар -ка гундери т а р а т а й к а ч и л юдевкил . 
Таду а м а р д у к т ы н к э н д э к э л с е к а ч и л , 
Д у р у к и н с е к а ч и л а м а р д у т ы н а в а х и н д я л эмэдечэл . 
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Согласилась сестра на д а н н о е и м я ей, 
Вот П р е к р а с н а я С е к а к ч а н - С е р е ж к а и м я ее стало. 

/|) Чатем сестра и м я стала давать брату, 
Прекрасная С е к а к ч а н - С е р е ж к а брата м л а д ш е г о н а з ы в а т ь 

стала : 
Йэвер, йэвен, м л а д ш и й брат — м у ж ч и н а , 

Н а ч и н а ю и м я тебе давать , 
Согласен будешь — 
«Хорошо» с к а ж е ш ь , м л а д ш и й б р а т - м у ж ч и н а . 
Не понравится если , — «плохо» с к а ж е ш ь . 
Йевер-йевен, м л а д ш и й б р а т - м у ж ч и н а , 
Сонингом-богатырем по имени Ираны с тань , говорю. 
Из имеющих крепкие жилы самый жилистый, 

О Па ребра свои не падающий стань! — сказала . 
Вот и стал с о н и н г о м - б о г а т ы р е м по и м е н и И р а н ы он. 

Вот так . 
Оленей пастись к реке б о л ь ш о й сгоняет ежедневно. 
Олени у н и х б ы л и , в изгороди они их з а к р ы в а л и . 
С о н и н г И р а н ы в изгороди той 
С о д е р ж и т оленей, смотрит за н и м и . 
Нот т а к он содержал оленей , на водопой их с гонял . 
К озерку гонял на водопой оленей своих И р а н ы . 
Озерко у них было, в изгороди оленей своих закроет , 
Чатем, собрав , к озерку на водопой гонит. 

MI Д а в п о к о р м и т ь с я , поит в озерке том. 
Вот о д н а ж д ы пошел , оленей своих п о г н а л к озеру — 
Л о л е н и его не идут, н а з а д галопом в о з в р а щ а ю т с я . 
Гонит о п я т ь поить , не идут, назад галопом скачут. 
О п я т ь он собирает оленей , в изгороди запирает . 
С о б р а в всех в изгороди, о п я т ь на водопой гонит. 
Те же назад бегут. По лесу разбегаются . 
О п я т ь г о н и т их к озеру — о п я т ь о н и по лесу разбегаются . 
— Си! Что с л у ч и л о с ь с м о и м и о л е н я м и ? — думает . 
Из своего озерка не хотят пить? 

ни Отчего это о н и д е л а ю т так? 
Посмотрел на свое озерко. 
Всматриваться в глубь своего озерка стал И р а н ы . 
Когда так р а з м ы ш л я л , то вдруг! Озерка внутрь 
Посмотрел — а там , на дне озерка 
Пестрый и Седой б ы к и (по к л и ч к а м ) , 
В таратайку н а з ы в а е м у ю в п р я ж е н н ы е выходят из воды. 
Л позади н и х с о б р е з а н н ы м и к о н ч и к а м и ушей , 
Все с серьгами в ушах авахи идут. 
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Тар-ка т э л э г э г у н м у р и д у у м у н авахимггу б и в к и , 
П О Умун а в а х и м н у к у ч е р д а д я в к и тар огухилва . 

Авахимн^у к у ч е р д а д я в к и , тар таратайкаду. 
А в а х и н д я а к и н ы н - н у б и в к и , тара г у н ы л ч э . 
Г у н ы л ч э а в а х и м н у , т ы к у л д я н а гунылчэ : 

— Кимо-кимокой, 
Кимо-кимокой! 
С э л э м э н д е й - г у й 
Н и н т э н ы н де й - гу й, 
Горогол д и н - г а , 
А к а й - б э е г э й , 

120 Ухакадакай 
Б и т ы л б э к э - г о й , 
Сонигг И р а н ы 
Б и т ы л б и т ы г у н . 
Д а п т у д у т ы н - к а й 
Бираггиялбан 
гГэнэдендэнжэй . 
Эдугу -тыгэн , 
О с к е д е р э н - к э й , 
Г у н д е р э н к э - г э й . 

130 Г о р о к о ч о н - н у 
О ч а н к а г а к а н . 
Ухамака-гу 
Би ктэнчэдем-ку . 
Бега г а д ю к а н оран . 
К и л и в л и к а н - г у 
Э р у в э - к э н э н 
Э м э р э в - к э г у н , — гунчэ . 
Ухала бадага э м э р э п , — 
А к и я н д у в и г у н ы в к и . 

140 Т ы к у л ч а б и в к и , 
Тар сома горо н э н э ч э д у в э р . 
Тар э л э а к и н д я н С э л э м э н д е й Н и н т э н и н д е : 

— Гунир-гукин, 
Гунир-гукин! 
О л ч о к и н д я ! 
Д у р у к и н м а с 
С а в а д и н а в . 
С э л э м э н д е й 
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На телеге, н а з ы в а е м о й , одна ж е н щ и н а - а в а х и сидит , 
но Ж е н щ и н а - а в а х и сама правит теми б ы к а м и . 

А в а х и - ж е н щ и н а за кучера, на т а р а т а й к е той едет. 
А в а х и - м у ж ч и н ы сестра она , н а ч и н а е т говорить. 
Говорить н а ч и н а е т а в а х и - ж е н щ и н а , сердясь , 

говорить начинает : 
— Кимо-кимокой, 
Кимо-кимокой! 
С э л э м э н д е — 
Большой Ж е л е з н ы й К о р е н ь по и м е н и , 
К а к д а л е к о - т о едем, 
Брат м о й - м у ж ч и н а , 

120 К а к плохи-то 
Места-то э т и , 
С о н и н г а И р а н ы 
М е с т о ж и т е л ь с т в о его. 
К устью 
Б о л ь ш и х рек его 
П р и б л и ж а е м с я . 
Здесь-то и м е н н о 
Ж и в е т , говорят, 
Говорю я. 

130 Д о л г и й очень 
Путь проехали мы. 
Плохое кажется 
Предчувствую я. 
О к о л о месяца у ж едем. 
К Дочери М е с я ц а - к и л и в л и 
Не к добру 
Приехали м ы , ч у ю я , — сказала . 
Не к добру приехали , кажется , — 
Брату своему говорит. 

140 Сердита она очень , 
Из-за долгой дороги сердита. 
Вот ее о г р о м н ы й брат по и м е н и С э л э м э н д е й — 

Б о л ь ш о й Ж е л е з н ы й К о р е н ь отвечает: 
— Гунир-гукин, 
Гунир-гукин! 
Стерва ты! 
Всю тебя 
Отхлещу за твои слова. 
Большой 
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Н и н т э н и к у н 
150 Б и д е р э к и в , 

Кувулган 
Кувулгат, 
Д у р у к и л б а с , 
Олчорогдо, — гундерэн , — 
Савадингав! 
Н я н н э н э т т э , 
Н я н н э н э т т э . 
— Е к у н к а - г а н 
Б у г а г а - н а н 

1 6 0 А и ч а н ы н 
Сонинг И р а н ы н 
Бихудерэн, 
Ихэвдерэн , — 
Де г у н и т т э н 
Тар авахитгин . 
Кэ , т ы к э н 
Л я г и д е в к и а к и н д я н . 
Бега хунатлан , 
К и л и в л и л а ггэнэдерэ. 

170 Элэ т а л и н э н э д е в к и л , 
С у р у д ю в к и л Бега х у н а д и л а н . 
Де м и т н э к у н э ч э р д ю д у в а р 
Т ы к э н т ы бидевкил . 
Тадук н э к у н ы н , 
С о н и н 4 И р а н ы 
Г у н ы л ч э э к и н д у в и : 
— Кэ , э р - к э чивкачар 
Э м эде н эл -дэги л ьд е нэл , 
Э л э - к э т э м э в к и л , 

180 Тала -кат сурувкил . 
Би н я н сурумудюм, 
Би ггэнэмудем 
Д у н н э д у г э л б э н , 
Д у н н э чэчэлбэн чэчэридингэв , — г у н ы в к и . 
Де т ы к э н нгэнэхинденэ , 
К о т о к о н м и а р к и ч а 
Д ю н у р к э д у и . 
— Кэ , а я м а т эр к о т о к о н м о 
И н э н и т ы к и н ичэдэи . 

190 А я т н е к э е р э к и в — 
Этэн с э м т у р э - к э т , 
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Ж е л е з н ы й К о р е н ь 
150 И м е ю и м я я , 

За стервозные 
Уловки твои , 
Всю тебя , 
Вертихвостку, — говорит, — 
Отхлещу! 
О п я т ь едут, 
Д а л ь ш е едут. 
— И что это за 
З е м л я - р о д и н а 

160 Человека -аи , 
С о н и н г а И р а н ы 
Такая есть , 
О б ш и р н а у ж очень -очень , — 
Говорит 
Тот а в а х и н и щ е . 
И вот т а к 
Ругается ее брат о г р о м н ы й . 
К дочери М е с я ц а , 
К д е в и ц е - к и л и в л и едут о н и . 

170 И туда и сюда, путаясь и п л у т а я , едут, 
Едут к дочери Месяца . 
А н а ш и брат с сестрой в ж и л и щ е своем 
Так же и живут . 
Затем м л а д ш и й брат, 
С о н и н г И р а н ы 
Н а ч и н а е т говорить сестре: 
— Вот, к примеру, п т и ч к и 
Прилетая -улетая , 
И сюда прилетают, 

180 И далеко улетают куда-то. 
Я тоже хочу пойти , 
Хочу п р о й т и 
Все к о н ц ы - к р а я земли Д у л и н Буга, 
Исходить все о к р а и н ы З е м л и , — говорит. 
Вот в путь собираясь , 
Нож свой в о т к н у л 
В дверь ж и л и щ а , говоря: 
— Вот, хорошо к этому ножу 
К а ж д ы й д е н ь п р и г л я д ы в а й с я . 

190 Если хорошо я путешествовать буду — 
Не заржавеет он , 
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Т ы к т э - к э т этэн . 
К о н н о р г о р о - к о т , 
Ера-кат э т э н , — г у н ы в к и . 
Э р к о т о к о н м и с э м т у р э к и н , 
К о н н о р г о р о к и н — эру биден . 
Э х и к и н с э м т у р э - к э т ера-кат , 
«Аят некэедерэн», — гундэви . 
С э м т у р э - к э т э х и к и н , 

200 Екунда э х и н хорра — 
Тали б и ая бидиггэв. 
А я б и м и , и л а н а н г г а н ы л и 
Ела-да мучандиггав би. 
К о т о к о н м и эру огин — 
Э к э л - д э алатта , — г у н ч э н . 
Т ы к э и г у н ч э н сонигг 
И р а н ы э к и н д у и . 
Т ы к э н г у н н э хуручо. 
Э к и н ы н таду э м э п у т т э н . 

210 Де н э н э д е т т э н , ггэнэдеттэн. 
гГэнэдеттэн, н э н э д е т т э н . 
Араснай бугава ггэнэвки . 
Де г о р о к о н м о ггэнэдечэ. 
Т ы к э н н е к э д е р э к и н , 
Д е м у л ь ч э - д э б и в к и , 
Т э т ы л и н - д э с э м к э в к и л . 
Тар некэденэ , гунчэвки : 
— Де абулггат-да б и х и м , 
Т э т к э л в и - к э т т э к э р э ч э л , — 

220 Т ы к э н г у н н э н э н э д е в к и . 
Тар н е к э д е р э к и н , нгэнэдерэкин — 
Оёкочон бичэ , хокторон . 
О р о н хоктовон б а к а в к и . 
О р о н хокторон мон д а в к и , 
У р э к э ч э н д у л и тар б и в к и . 
Тали н э н э д е р э к и н , арай — 
Ч у р э л э н у х и ч и ( Ч у р э л э н м э сарае? Тар-ка 

э в э н к и л д у бивки. ) 
Де т а р г а ч и н у х и ч и , 
Д ю р таргачин у х и в э т ы р г э л э ч э , 

230 Бэе о р о н д у эмэдевки . 
М э р и л э у к ч а к и ч и в а б а к а л д ы ч а . 
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Не упадет он . 
Д а ж е не почернеет, 
Ничего с н и м не будет, — говорит. 
Если же н о ж и к мой заржавеет , 
Почернеет весь — плохо значит. 
Если же с н и м ничего такого не произойдет — 
«Благополучно путешествует», — с к а ж е ш ь сама себе. 
Если д а ж е не заржавеет , 

ни И ничего другого с н и м не произойдет — 
Все б л а г о п о л у ч н о будет и со мной . 
Если все хорошо будет, через т р и года 
Во что бы то стало , вернусь я. 
Если ж е плохо с ножом моим будет — 
Тогда у ж и не ж д и м е н я , — сказал . 
Так сказал с о н и н г 
И р а н ы своей сестре . 
С к а з а л так и ушел . 
Сестра же его д о м а осталась . 

К) Вот идет он , идет. 
Идет, идет. 
Разные земли прошел . 
Д а л е к о у ш е л он . 
И когда шел так , 
Проголодался совсем, 
Одежда его вся износилась . 
И вот в таком с о с т о я н и и будучи, думает : 
— Совсем и с т о щ а л я , 
Одежды мои и з о р в а л и с ь совсем, — 

Щ Так вот р а з м ы ш л я я , шел он. 
Так вот было , б ы л о — 
Д о с о п о ч к и д о ш е л , увидел т р о п и н к у . 
Там же о л е н ь ю т р о п у находит. 
На оленью т р о п у выходит , 
По сопочке вьется т р о п о ч к а та. 
Когда он шел н о месту тому, вдруг — 
С уздой к и с т я м и у к р а ш е н н о й (Такие уздечки 

знаешь? У э в е н к о в бывают.) , 
С красивой уздой на морде своего о л е н я , 
С т а к и м и же д в у м я з а п а с н ы м и у з д е ч к а м и , за с п и н о й 

п р и т о р о ч е н н ы м и, 
m Человек на олене едет. 

И м е ю щ е г о пестрого верхового повстречал . 
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Б а к а л д ы ч а л тар оёкту, 
Орон хокторондун . 
Бэее э ч и н и ч э р э болла 
Тар сонин- И р а н и т . 
Э л э к э с бэевэ и ч э в к и . 
Т а р и н и н - к а н а н гуныхольчэ , 
Тарты д я р г а л и л ч а . 
Тар ч у р э л э н ухичи 

240 Д я р г а л и в к и эду-ты. 
Тар-ка тарггахил а в а х и л , 
Мудук юдерил-кэ , а м у т т у к , 
А к и н д я й н э к у н н ю н м и , 
С э л э м э н д е й Н и н т э н и н д я . 
Тарил усэ исчал эр д у н н э в э б и в к и л. 
Элэ тар иснал д у н н э в э т ы н , 
Б у т у н н у о р о р в о т ы н д е п ъ я т ч э р э . 
Д е п ъ я т ч э р э - д э м а н а д я р а вет. 
Т а р к а н а н М э р и л э с а н и я к и ч и 

250 О р о р б и о н ы к т а д я в к и болла . 
Элэ м и т бэевэт и ч э к с э , 
Дяргалча -да : 
— Нюрга-нюргагойкан, 
Нюрга-нюргагойкан! 
К и л и в л и э к и н м и , 
Т у х а л ч а - г г а н ы н а н , 
Гунденэ : «Эмэрэн 
Сэлэмэгэггэнде 
Ниггтэни н дей кокон, 

260 О г у х и н д я ч и - ш ш ! » 
Авгагуй э х и л э - н э н ? — 
Б и д и н э н гундем. 
Д ё р о м и н м а э н э сара 
Би м у н н а н д я м - э р э й д э н д е м ! — г у н ы в к и . 
Д я р г а л ч а эдуты тарингин: 
— Д ы л в а с тонгорогой 
М э р и я э л э г у й - к э н э 
С и н э в э к э - г э н ы , 
Т о к к у н м а к э - г э н ы , — 

270 Г у н ы л ч э м а т а н и л а т . 
— О р о с б о й в а о р а к и с , 
Д ы л в а с тонгголыдяв , 
Удьнгилвас л у в у х и н д и н а в , — г у н ы в к и . 
Т о к к у н д у л и н у н а н м а н евки . 
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Повстречались на сопочке о н и , 
11а оленьей тропе. 
Никогда прежде в своей ж и з н и человека не видевший 
Ведь н а ш богатырь И р а н ы . 
Впервые человека увидел . 
Тот ж е без п р о м е д л е н и я начал к р и ч а т ь , 
11ачал ругаться. 
Тот, что у к р а ш е н н у ю к и с т я м и - ч у р э л э н узду имеет, 

" I Гут же ругаться стал. 
П о м н и ш ь , я говорила о тех авахах, 
Из воды выходящих , из озера, 
О г р о м н ы й брат со своей сестрой , 
С э л э м э н д е й Н и н г т э н и н д я — Ж е л е з н ы й Большой Корень . 
О н и уже успели д о с т и ч ь этой з е м л и , оказывается . 
Вот д о с т и г н у в этой з е м л и , 
Оленей ч у ж и х поедают. 
П о е д а ю т - к о н ч а ю т л ю д с к и х д о м а ш н и х оленей . 
Тот же, пеструю шубу и м е ю щ и й , 

и Оленей своих ищет , оказывается . 
И встретив нашего человека, 
На него с руганью бросается: 
— Нюрга-нюргагойнган, 
Нюрга-нюргагойнган! 
К и л и в л и - с е с т р и ц а моя , 
Убежать в ы н у ж д е н а была , 
Говоря: «Приехал 
С э л э м э н э н д е Н и н г т э н и н д я 
Ж е л е з н ы й Большой Корень , 

M I На своем о г р о м н о м быке!» 
Э т о к т о ты есть? — 
С п р а ш и в а ю я. 
Кто вором является , не зная , 
Мучаюсь я , беду и с п ы т ы в а я ! — говорит. 
Обзываться -ругаться начал далее: 
— Голову тебе оторву, 
М э р и л э й я по и м е н и , 
Тебя-то у ж я одолею, 
Р а з б о й н и к т ы , — 

п Ругается на нашего богатыря . 
— Если т ы этот разбой сотворил , 
Голову твою оторву я , 
Внутреннос т и т в о и выпотрошу! — кричит . 
За р а з б о й н и к а - в о р а его п р и н и м а е т . 
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Сонинг И р а н ы и д у к 
Тар эрувэ о д и н а н ? ! 
Т ы р г и м э к э к у н бо н э н э д е в к и . 
Э р т ы д а д я р а н орон хоктовон, 
О р о р в о т ы н эхи и ч э р э бо. 

280 Де бэеггит т ы к у л и т т а н - д а 
Т ы е в у н м а н чулдулиран-да , 
Д ы л к а к у н и н тонгорогор 
Таду у р и х и н и т т а н 
М э р и л э саггияккачива . 
Э ч э б о м и т б э е н п т тар 
О р о р в о н дёромотто . 
И д у к д ё р о м о д и н х ж 
Тар мит сонигг И р а н ы — 
С у м у л к о н д у к сумулкохол, 

290 Э в т ы л э т п и эхи т ы к т э — 
Тар с о н и н ' И р а н ы гэрбин 
Э л э к э с эмэдерэн бо. 
Т а р и г г и н - к а н а н эрты дяргалча . 
Д ы л в а н тонгголиран , 
Т а д у к де г у н ы в к и : 
— Д е би э х и л э М э р и л э 
Сангиякъя урэктэ , — г у н н э . 
Н а д а н б э т э к э л к э н б и в к и 
А р к и ч а н д я у к ч а к и ч и . 

300 А р к и ч а н д я у к ч а к и ч и 
Тар М э р и л э сангияк, 
Бега э т ы р к э н о м о л г и н . 
Бега э т ы р к э н д у о м о л г и н 
М э р и л э саггияк б и в к и , 
Т а д у к х у н а д и н - к и л и в л и . 
Тар а в а х и н д я л тар 
К и л и в л и в а гадавар э м э в к и л , 
Тарты н э д е р и т ы н эчэ , 
Л я г и м а т ч э н э л - е д я н а л . 

310 Тар д а г а м а д я н а л э л э 
О р о р в о т ы н бо м а н а д я в к и л . 
Э л э тар М э р и л э саггияк 
Бучэ бо. Э м ч э эрут ора — 
Э м ч э бо бэеггит вара. 
Т ы кул икса , д ы л в а н тар 
Т о н н о р о г о р т а н ч а т ы е в у н д и н . 
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С о н и н г же И р а н ы 
Зачем плохое будет творить?! 
Идет он сам себе п е ш к о м . 
Только что на эту т р о п у вышел , 
Оленей тех и не видел еще вовсе. 

280 Рассердился тут н а ш человек да 
Вырвал посох из р у к того человека , 
Д а т а к и стянул его с оленя , оторвав тому голову, 
Посохом тем стянул с оленя , 
Того, что в п е с т р у ю шубу одет был. 
Н а ш - т о человек ведь 
Не воровал оленей тех. 
Где воровать 
Н а ш е м у с о п и т у И р а н ы — 
Из и м е ю щ и х к р е п к и е ж и л ы самому ж и л и с т о м у , 

В О Н а ребра свои не п а д а ю щ е м у — 
Такое полное и м я у нашего И р а н ы . 
О н впервые ступает на эту з е м л ю ведь. 
А тот с р у г а н ь ю на него набрасывается . 
Оторвал тому голову, 
Затем и говорит: 
— Вот теперь на человека , П е с т р у ю 
Шубу имеющего , похожим стану-ка я , — говорит. 
С е м и к о п ы т н ы й о л е н ь у того был , 
По к л и ч к е А р к и ч а н д я - с е д о в о й . 

( 0 0 С к л и ч к о й А р к и ч а н д я седового имел 
Тот, Пеструю шубу и м е ю щ и й , 
М е с я ц а - с т а р и к а с ы н он был. 
М е с я ц а - с т а р и к а сын 
Пеструю шубу и м е ю щ и й был, 
Д а дочь еще д е в и ц а - к и л и в л и была . 
Те авахи о г р о м н ы е 
Приехали , чтоб д е в и ц у - к и л и в л и взять , 
Те-то , что из воды в ы ш л и , 
Ругаясь да ссорясь между собой . 

110 О н и - т о , п р и б л и ж а я с ь в эти места, 
Оленей ч у ж и х п о е д а л и - к о н ч а л и . 
Теперь тот, П е с т р у ю шубу и м е ю щ и й . 
Умер ведь. Е с л и бы плохо не встретил — 
Н а ш человек не убил бы его, сам не желал того. 
Рассердившись , ведь он за голову 
Посохом п о т я н у в , оторвал ее (посох имел 

на к о н ц е б о л ь ш о й крюк) . 
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Элэ т э т ы в к и М э р и л э саг гияк 
Т э т к э в э н т э т ы в к и урэцэи. 
«Кэ, М э р и л э сантлякка урэм», — г у н ч э в к и . 

320 Тар некэденэ г у н ы в к и , 
А р к и ч а н угучакту. 
Тар угучак надан 
Б э т э л к э н у к ч а к б и в к и . 
Де э х и л э г у н ы л и в к и н у н а н д у н : 
— Нюрга-нюргавонан, 
Нюрга-нюргавонан! 
Н а д а н б э т э л к э л к э н , 
А р к и ч а н угучак , 
А и - б э е б и х и м , 

ззо И л и э м э ч э л и н 
Тар хоктовон ггэнэкэл, — гунчэ . 
И л и нгэкэчэлин 
Тар хоктово ггэнэкэл, — гунчэ , н и . 
Тар н э н э к с э , — г у н э н , — 
И р у р и к и т т ы н , 
Таду и л к а л , — гунчэ . 
С о я т алгача тар у к ч а к к и 
С у м у л к о н д у к сумулкохон, 
Э в т ы л э т п и эхи т ы к т э 

340 Сонин^ И р а н ы . 
Э л э М э р и л э с а н п я к одан . 
Тарингин ггэнэчэ, 
Н э н э ч э — умун 
Д у н н э д у илча. 
И ч э ч э э х и л э — 
Тар а в а х и н д я л 
Э м э н э л , орорбо 
Дебдееттэл вет! 
Т э п у л и н э л - в а н а л , 

350 О р о р б о т ы н м а н а д я в к и л . 
Г е в а н - э т ы р к э н орорбон . 
Тар а в а х и н д я л иссал б и в к и л 
И р а н ы - с о н и н - д ю л э д у н . 
Т а р - к а а м у т к а н д у и ч э ч э б и х и н 
Тар а в а х и н д я л н э н э р и д е в э т ы н . 
Э л э и в к и д ю л а т ы н 
И р а н и - с о н и н . И ч э в к и : 
А в а х и н д я бэлгэдуи 
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Вот надевает одежду М э р и л э (Пестрой шубы), 
Чтоб походить на т о г о . 
«Ну, вот и похожим на М э р и л э стал я», — думает . 

|.>о Между тем н а ч и н а е т говорить , 
Седовому А р к и ч а н у говорит. 
Тот С е д о в о й на к а ж д о й ноге по с е м ь 
К о п ы т и м е ю щ и м седовой-олень был . 
Вот н а ч и н а е т говорить тому седовому: 
— Нюрга-нюргавонан, 
Нюрга-нюргавонан! 
По семь к о п ы т и м е ю щ и й на к а ж д о й ноге, 
А р к и ч а н Седовой , 
Я есть человек-аи , 

130 Откуда ты п р и ш е л , 
П о дороге той и д и назад , — сказал . 
П о той дороге , что пришел , 
П о той же в о з в р а щ а й с я , — сказал так . 
Т а к п о й д я , — сказал , — 
На с т о й б и щ е своем, 
Там остановись , — сказал . 
О ч е н ь хорошо з а к л и н а л своего седового 
И з ж и л и с т ы х с а м ы й ж и л и с т ы й , 
На ребра свои не п а д а ю щ и й 

и о Сон инг Иран ы. 
Вот стал Пестрой шубой по и м е н и . 
Тот Седовой прошел , 
П о ш е л — в одном 
Месте остановился . 
И вот увидел — 
Те авахи , 
Доехав , оленей 
Всех поедают! 
З а б и в а я - у б и в а я , 

iso Оленей истребляют . 
Гевана-старика оленей. 
Те авахи приехали уже, 
С о н и н г а И р а н ы опередив , 
К о т о р ы х он в озерке видел 
В ы х о д я щ и м и из воды. 
Вот в ж и л и щ е входит 
И р а н ы - с о н и н г . Видит: 
О г р о м н ы й авахи на к о л е н я х 
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Д я в у ч а д я в к и кил и вл ива. 
360 Тар Геван-этыркэн 

Хунадин б и в к и , 
Тара бэлгэдуи 
С о н о д ё р и в а д я в у ч а д я в к и . 
С о м а ая а х и т к а н , 
Тара э х и л э а х и л а д а и 
Тар а в а х и н д я э м э ч э . 
Т а р и н и н э в к и э е т т э 
Нуггандулин н э н э д э , 
Тарит элэ с о н о д ё в к и . 

370 Тар а в а х и н д я д я в а ч а 
Т у к с а н ч а в а к и л и в л и в а . 
Д я в а ч а бо эхилэ . 
Тариггин сонюдёрон-да 
С о н о д ё р о н , с о н о д ё р о н . 
Г и л - к э н э н , авахил , 
С и в а й б а д а т некэдерэ . 
Д е элэ о р о р б о т ы н в а д я в к и л . 
Г е в а н - э т ы р к э н орорбо . 
Тар а в а х и н д я г и л ы н 

380 «Де сивайбадят!» — гуннэл , 
Б у т у н н у о р о р б о т ы н 
М а н а д я я ч и в к и л . 
Тар некэденэ , соггодёно, 
Бега х у н а д и н г у н ы в к и : 
— Ликредо-ликредо! 
Лшгредо-ликредо! 
А я м а т бидеривун , 
Э н э л - к э т сара эруе. . . 
И л а н ы к а н бидеривун — 

390 А и - б э е л биденэл , 
Э р г э ч и н эруе э х и в у н ичэрэ . 
Э м ч э в - д э с о н о р о , 
Гундедем би, 
Э р - к э гундедем — 
К о т о р о к с о , бучэвбехен, 
Э м ч э в - д е соггодеро, 
Гундери , к а л а н д у в и эечэ 
Бими-ргэн , гундеми , 
Э м ч э в - к э соггодёро, 

400 Г у н ч э м и к а л а н д у в и эечэ б и м и , 
Э р а в а х и н д я амггадун 
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Д е р ж и т д е в у ш к у - к и л и в л и . 
360 Это Гевана-старика 

Дочь . 
Ее на к о л е н я х своих 
П л а ч у щ у ю держит . 
Очень к р а с и в а я д е в у ш к а , 
Чтоб ж е н и т ь с я 
Этот авахи н и щ е п р и б ы л . 
А та не желает 
За него з а м у ж идти , 
Поэтому и плачет. 

370 Этот авахи н и щ е п о й м а л 
Убегавшую от н и х д е в у ш к у - к и л и в л и . 
Догнал и п о й м а л . 
Та плачет да плачет, 
Плачет да плачет. 
Д р у г и е ж е авахи , 
К свадьбе их готовятся . 
Вот у б и в а ю т - з а б и в а ю т оленей ч у ж и х . 
Оленей Гевана-старика . 
Все о с т а л ь н ы е авахи 

380 «Давайте свадьбу справлять!» — говоря, 
Всех оленей хозяйских 
Уж п о ч т и п о ж р а л и и п о у б и в а л и . 
И вот, плача , убиваясь , 
М е с я ц а д о ч ь говорит: 
— Лингредо-лингредо! 
Лингредо-лингредо! 
К а к х о р о ш о ж и л и м ы , 
Не з н а я н и ч е г о о п р и б л и ж а ю щ е й с я беде. . . 
Втроем ж и л и — 

390 Л ю д ь м и - а и будучи, 
Такой беды м ы еще не з н а л и . 
Не п л а к а л а бы я , 
Говорю я себе, 
Вот сейчас говорю — 
Л у ч ш е б я умерла , о ш п а р и в ш и с ь , 
Тогда бы не п л а к а л а уж, 
Говорю себе, что в своем котле 
Утопилась бы л у ч ш е , 
Тогда не п л а к а л а бы 

400 Д у м а ю так , 
Чем д л я рта этого авахи 
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Ихэвдечэ-нгэны! 
А в а х и н д я д я в у ч а д я р а н - г г а н ы с о н о д е р и в а , 
Тарты С э л э м э н д я - Н и н т э н и ур эмэдевки-кэ . 

Э м э д е в к и ахилалча . 
Тара г у н ы в к и тар таду, 
А в а х и н д я гуныльчэ : 
- Э -эээ ! 
К и л и вл ичан-догор, 

410 Догор-бэе ! 
Синнгэчин х у н ы к а р 
М и н д у сома бихи. 
Т а р и л д у и б и н э , 
К а т у н - б э г и н одингас! 
Тара сомат 
Э т э н н ы д у м а й я . 
А я бидиигэс, — г у н ы в к и . 
— Э к э л , экэл т ы к э гунэ , 
А м и н д у с - д а 

420 А я бидиггэн , — г у н ы в к и . 
Тар синьгэчин х у н ы к а р 
М и н д у сомат бихи. 
Тариггилду а ё д и н а с , — г у н ы в к и . 
А к н ы л д и - н э к у р б и 
М и н э в э долснасду сегда д я в а в к и л , 
А я бэе народы в г у н н э л , 
Би с и н м а в р и бэе б и х и м . 
Б и н а р о т ы в к э т э , би 
11ун ардутын сома 

430 Бэе б и х и м , — гуннэ . 
А в а х и н д я - к а аи-бэеду, 
А и м и т к э ч и н бо. 
Тар н е к э д е к с э к э н , 
Б и ч э л - б и ч э , бичэл , 
Де тар н е к э к с э г у н ы л ч э б э г и н д е т ы н , 
К и л и в л и - к а а х и н оча б и н э т ы н . 
Т а р и г г и н - к а н а н 
С о н : о д ё в к и - н ю н — 
К и л и в л и чан авахиду 

440 ЕГэнэдэи э в к и бо эеттэ . 
Бега х у н а д и н м и т к э ч и н бо, 
А и - б э е б и в к и бо. 
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В ы р а щ е н н о й - п р е д н а з н а ч е н н о й стала! 
А а в а х и н и щ е тот д е р ж и т п л а ч у щ у ю девушку, 
Тог с а м ы й С э л э м э н д я Н и н г т э н и — Ж е л е з н ы й 

Б о л ь ш о й Корень . 
Ж е н и т ь с я приехал . 
И вот он ей н а ч и н а е т говорить , 
А в а х и н и щ е говорить начинает : 
— Э-эээ ! 
К и л и в л и - п о д р у ж е н ь к а , 

410 Друг-человек! 
Т а к и х , к а к т ы , девушек 
У м е н я очень много . 
С р е д и н и х ж и в я , 
Госпожой-начальницей будешь! 
Н и о чем плохом 
Не с т а н е ш ь думать . 
Х о р о ш о ж и т ь будешь, — говорит. 
— Не п р о и з н о с и плохой речи , 
И отцу-то т в о е м у 

420 Д а будет хорошо, — говорит. 
Т а к и х , к а к т ы , девушек 
У м е н я много очень. 
Среди н и х тебе хорошо будет, — говорит. 
С т а р ш и е и м л а д ш и е братья и сестры мои 
Всегда на у в а ж а е м о й д о л ж н о с т и меня держат, 
Среди моего хорошего народа 
Я и з б р а н н ы й человек есть. 
Народу моего м н о г о , я же 
И з н и х с а м ы й 

430 В а ж н ы й человек есть, — говорит. 
Все это н а с т о я щ е м у человеку-аи говорит, 
Человеку-аи , н а м , л ю д я м подобной . 
М е ж д у тем, 
К а к все это происходило , 
О п я т ь начал говорить с а м ы й г л а в н ы й из них , 
Тог, кому ж е н о й стать д о л ж н а к и л и в л и . 
Д е в у ш к а - к и л и в л и между тем 
Л и ш ь плачет да плачет — 
К и л и в л и - д е в и ц а за авахи 

440 Не желает и д т и з амуж. 
М е с я ц а дочь ведь н а м подобна, 
О н а же человек-аи . 
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Сагдаку Б е г а - э т ы р к э н 
С о н о д ё в к и , 
Устунну согготчовки. 
Бэеггилин н я н 
Бутуннул сонт>дёвкил. 
Та некэденэ , а в а х и н и н : 
— Гукир-гупин, 

450 Н о р о т ы - н а н , 
А я к а н д и н к о м у й к а л л у , 
Т ы м а т н а - г у н 
Хавахиндиьгат , 
А м и к а к у н а л а т ч а р а н , 
А л а ч и л л а н сомат, — 
Гунчэ . 
— Гукир-гукин! 
Н а р о т ы л б и , а я к а н д и 
К о м у й к а л л у , 

460 Таматна-кгон хавахиндингат, 
К и л и вл ива хурувдиггот, 
А х и л а д я в к и л и в л и в а . 
Т ы м а т н а - г у н нгэнэхиндет. 
Кангилачил о р о р б о т ы н 
Б э л э к э л л у хурувдиггот 
Д е п т ы л э е т , — гунчэ . 
Конесно , тар кангили 
О р о р б о т ы н д е п ъ я т ч э р э . 
Тар о р о р б о т ы н д я в а т ы к а л л у , 

470 Хоктодувар-да , дюдувар -да 
Д е б д и н а т ы , — г у н ы в к и , — 
Бэлекэкэллу . 
Тар Геван -этыркэчэн 
С о н о д е в к и - н ю н , 
С а г д ы бо, е д и н а н ? 
Тар Угэв ахи 
Ч и м и т к и о м о л г и в а н 
И р г и ч э б и ч э 
Тар Геван -этыркэн . 

480 Тар М э р и л э с а г г и я к к а 
Тар с о н и н 1 И р а н ы 
Э м э ч э б и в к и , 
Нугганман 
М э р и л э с а н и я к 
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С т а р ы й Геван-старик 
Тоже плачет, 
Не соглашаясь на такой брак , плачет б е д н е н ь к и й . 
Все л ю д и его 
Все о н и плачут. 
Между тем а в а х и н и щ е 
— Гунгир-гунгин/ 

Ш Народ мой, 
С о б и р а й т е с ь в путь , 
Завтра же 
Тронемся , 
Отец мой ждет, 
З а ж д а л с я совсем, — 
С к а з а л . 
— Гунгир-гунгин! 
Народ мой, х о р о ш о 
Соберитесь в путь , 

460 Завтра т р о н е м с я , 
Д е в и ц у с собой увезем, 
Ж е н ю с ь на этой к и л и в л и - д е в и ц е . 
Завтра же поедем. 
С б о т а л а м и оленей (т.е. п р и р у ч е н н ы х ) 
С о б е р и т е в п у т ь 
Д л я п р о п и т а н и я , — сказал . 
Конечно , эти р а з б о й н и к и 
Оленей их п о е д а ю т - к о н ч а ю т . 
Оленей ловят д л я т р а н с п о р т а себе , 

470 Д о м о й себе увести ч т о б ы , 
Д а в пути есть их, — говорит, — 
Подготовьтесь 
А Геван-старичок 
Л и ш ь плачет, 
Стар он уж, что е м у остается делать? 
О т своей ж е н ы - В о л н ы 
М л а д ш е г о — м и з и н ц а с ы н а 
Воспитал он , 
Этот Геван-старик . 

1X0 Вместо Пестрой ш у б ы 
Н а ш с о н и н г И р а н ы 
П р и ш е л к н и м (переодетый в его шубу). 
О н и п р и н я л и его, 
Что это М э р и л э с а н г и я к — Пестрая шуба. 
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Г у н ч э в к и л . 
Де сониьг И р а н ы , 
Сумулкондук сумулкохол, 
Эвтылэтпи эхи тыктэ, 
Устунчэдевки бо — 

490 Тар к и л и в л и - х у н а т п а 
Сонговчодевкил, 
Гсван-этыркэчэн 
Н я н сагды б и н э едигган? 
Элэ сонигг И р а н ы 
А и - б э е бо, м у л а н ы в к и . 
А в а х и н д я гунчэ : 
Т ы м а т н а сурудёвун. 
Тар н е к э д е р э к т ы н , 
Г у н ы л ч э э т ы р к э н д у 

500 С у м у л к о н д у к сумулкохо, 
Э в т ы л э т п и эхи т ы к т э 
М и т с о н и н - И р а н ы : 
И л а н агганыли хутэвэс , 
К и л и в л и к в а эмувдитгэв , 
Э м у в к э н д и н э в , эхэкэ! 
— Нюрга-нюргавойкан! 
Нюрга-нюргавойкан! 
( Н у н а н М э р и л э с а н и я к эчэ б и в к и , 

Т ы к э н т ы и к э в к и бо). 
510 Э х э к э к у н т ы в у н , 

Б и к э бидемггэны, 
С э л э м э н д е й гувэ, 
Э т к э н т ы бодокто , 
Э к и н м и к и л и в л и в а 
С э л э м э н д е й - г э н э , 
Н и н т э н и н д е й - г э н ы 
Хурувдюриван 
Н э к у н ы н бидэи , 
Бодокто н у н а р в а т ы н . 

520 Ая бидеми-ггэн , 
И л а н агганыли , 
Мучувдиггав-гганы! 
Би э к и н м и тар бугала 
И с т а к а н ы н , г и р к и к а н ы н 
О д и н а в - б о д о д е в ! — гунчэ . 
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Д у м а я . 
Вот с о н и н г И р а н ы , 
Из жилистых самый жилистый, 
Па ребра свои не падающий никогда, 
Очень переживает — 

тш Ведь д е в и ц у - к и л и в л и 
П л а к а т ь в ы н у ж д а ю т , 
А Геван-старичок 
Стар ведь, ч т о сделать может? 
Н а ш с о н и н г И р а н ы , 
Человек-аи ведь, ж а л е е т ее. 
А в а х и н и щ е с к а з а л , 
Завтра поедем. 
В это время 
Стал говорить старику 

м)() Из ж и л и с т ы х с а м ы й ж и л и с т ы й , 
На ребра свои н и к о г д а не п а д а ю щ и й 
Н а ш с о н и н г И р а н ы : 
Через три года д о ч ь т в о ю 
К и л и в л и - д е в и ц у верну я . 
З а с т а в л ю вернуть , дедушка! 
— Нюрга-нюргавойкан! 
Нюрга-нюргавойкан! 
(Он же не человек по и м е н и М э р и л э 

с а н г и я к — П е с т р а я ш у б а , 
Но поет, к а к он), 

sio Н а ш у в а ж а е м ы й д е д у ш к а , 
Я уже р е ш и л . 
За С э л э м э н д е - а в а х и 
Тут ж е последовать , 
З а к и л и в л и - д е в и ц е й последую, 
С э л э м э н д е й к о т о р у ю забирает. 
С э л э м э н д е й Н и н г т э н и — Ж е л е з н ы й Б о л ь ш о й К о р е н ь 
Забирает ее с собой , 
Будучи братом м л а д ш и м ее, 
За н и м и последую. 

520 Е с л и все хорошо будет, 
Через три года 
Верну ее домой! 
Когда сестра д о с т и г н е т той с т р а н ы , 
Последовав за ней , другом ей буду, 
За нею в д а л ь н и й путь последовавшим! — сказал . 
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Тар авахил бугадутын 
Э к и н м и нгалан бидиггэв , — гунчэё . 
Э р т ы н э н э х и н н э т ы н , 
Усе н э н э л ч э л . 

530 Усе гундем, т ы м а н н а . 
Тара гунчэ элэ . 
Э х э к э к э к у н ы н тар г у н и к с э н , 
С о н о л чоко ку н ы н. 
С о н о л д е р и бого, 
Х у н а д и в а н авахи 
Гадяри-хурувдери. 
Тэде -лэкэ , авахи 
О к и н бэевэ бэеггдинэн? ! 
Тара г у н ы л ч э э х э к э к у н т ы н , 

540 Де т у р э ч и л ч э . . . 
— Дярел-дярел, дэгиткэной! 
Дярел-дярел, дэгиткэной! 
М э р и л э с а г г и я к к а н о й ! 
Хутэкэкун м и -кэгон , 
Э л э к м э в э г у н ы н н э , 
Тара-да этэн д у м а й д и - г г а н , 
Э н к и в г у н ч э р э - г о н , 
И р г и т ч и н н и в и - н т э г о н , 
К и л и в л и к э к и н д е в е н , 

550 Н а л а н оридус , э л э к м э в э 
Г у н э н н ы эчэ, — гунчэ . 
Тара думайдингав т ы к э н 
Э ч э бирэ , — гунчэ . 
Тар х у н т у м у м с о н и н 
Э ч э гунчэрэ бо. 
Д е тара де у р у к о к у н ч э . 
Кэ! Н э н э х и н к э л . 
Д е тар некэксэ , гунчэ , 
Т ы м а т н а окса , 

560 Кэ , д э р п у с ч э и ч э л авахингил. 
Тара г у н ы л ч э а в а х и н д я , 
А в а х и н и н д я т ы н : 
— Гукир-гукин, 
Гунгир-гунгин, 
П о т о к у и л н а н 
М э р и л э н саггияк 
Еда-ка а я м а м а т 



Удалая девица Секакчан-Сережка и ее младший брат 

В стране авахов 
Буду ее правой рукой! — сказал . 
Вот у ж уезжать о н и д о л ж н ы , 
Вот поехали . 

530 Вот так сказал наутро. 
Такие слова сказал . 
Старичок , у с л ы ш а в с к а з а н н о е и м , 
Еще с и л ь н е е з а п л а к а л . 
К а к же не будет плакать . 
Его дочь авахи 
Увозят -забира ют. 
А в действительности , авахи , 
Когда э то н а с т о я щ е г о человека ж и в ы м оставлял?! 
Вот заговорил в ответ старик , 

540 Вот заговорил . . . 
— Дярел-дярел, дэгиткэной! 
Дярел-дярел, дэгиткэной! 
М э р и л э с а н г и я к — П е с т р а я шуба! 
Ребенок т ы мой, 
К а к хорошо ты сказал , 
Ч т о т ы сам д о д у м а е ш ь с я д о такого , 
Не предполагал даже я , 
Растил , о к а з ы в а е т с я , я тебя , 
С сестрой твоей к и л и в л и - с е с т р е н к о й , 

550 Чтоб р у к о й - п о м о щ н и к о м стал ей , у м н о 
Р е ш и л т ы , — сказал . 
— Не д у м а л я , 
Что такое с л у ч и т с я , — сказал . 
Ч т о это совсем другой богатырь , 
Д а ж е и не догадался он. 
Обрадовался у с л ы ш а н н ы м словам. 
Ну! Езжай . 
Потом все э то с к а з а л , 
На другой день . 

560 Вот с о б р а л и с ь в дорогу авахи . 
Вот заговорил о г р о м н ы й авахи , 
С а м ы й г л а в н ы й из авахов: 
— Гунгир-гукин, 
Гунгир-гунгин, 
Этот н е р а с т о р о п л и в ы й 
М э р и л э с а н г и я к — Пестрая шуба 
Почему не н а ч и н а е т 
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Огуспа э х и н хильбэрэ , — гунчэн . 
Э р а и - б э е м и в э 

570 М э н э к кучердан н э н э в к э н ч э б и х и м , — гунчэ . 
Тадук мэн хильбэльчэ . Б а л а и к . 
Н э н э д е р э н , 
Пастук -бэен 
Кучардадинган, 
Бэлэгэнду 
ЬГэнэкэллу. 
А м а р д у к с у н 
Э м э д е н э в у н . . . 
А м и я - к а н г э л э л л э к э н , 

580 Бидеггэтын, 
С о я д я т ьгэнэкэллу, — гунчэ . 
Де т ы к у л к а т ч а , 
Авахи н я н т ы к у л ч э . 
С о н и н ' И р а н ы в э гуныльчэ , 
С о н ы И р а н ы в а эхи сэра, 
М э р и л э саггияк г у н ч э в к и , 
Б о к а н т ы н г у н ч э в к и . 
Тара г у н ы л ч э н я н : 
— Гунир-гукин, 

590 Гунир-гукин, 
П а с т у к б и н э н , 
М э р и л э с а н и я к и н 
Еда т ы к э н мультук б и н э н , 
Огуспа кеян э х и н хильбэрэ , — гунчэ . 
Тэгэльби амардув э м э н м у ч э л , 
Еда кучердачав тара , — гунчэ . 
Таду м э н м э н хильбэльчэ . 
Тар М э р и л э саггияк 
Горолдоты н е к э в к и авахилба , 

600 К и т р е й д э в к и н я н ы . 
Тар н е к э к с э н , де амаргут, 
Т ы к у л и в к а н ч а авахиви . 
Авахи н я н т ы к у л ь ч э . 
С о н н ы И р а н ы в а гунэльчэ: 
— Гукир-гукин, 
Гукир-гукин, 
А м и я л а а м а н н ы д я м . 
Т ы к у л ч а с о н ы И р а н ы . 
И к т э л и т т э н огуспан. 
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11огонять б ы к о в , — сказал авахи . 
— Этого человека -аи 

(70 Зря я кучером взял , — сказал . 
Потом стал п о г о н я т ь быков сам. К н у т о м . 
Поехали, 
Пастух-человек 
Вместо кучера , 
Все готово, 
Езжайте . . . 
Позади вас 
Поедем. 
Отец н а ш з а ж д а л с я уж, 

ш) Наверное , 
Б л а г о п о л у ч н о е зжайте , — сказал . 
Рассердился на э т о н а ш богатырь , 
Авахи тоже р а з о з л и л с я . 
Начал он выговаривать с о н и н г у И р а н ы , 
Не з н а я , что э то с о н и н г И р а н ы , 
П р и н и м а е т его за М э р и л э с а н г и я к а — Пеструю шубу, 
За слугу п р и н и м а е т его. 
И о п я т ь заворчал : 
— Гунир-гунгин, 

•'MI Гунгир-гунгин, 
Пастухом будучи, 
Т ы , Пестрая шуба , 
Что за неумеха т а к о й , 
Д а ж е б ы к о в п о г о н я т ь не у м е е ш ь , — сказал . 
— Л ю д и мои о с т а л и с ь позади . 
И зачем т о л ь к о я взял тебя в кучера , — сказал . 
С э т и м и с л о в а м и сам стал п о д г о н я т ь быков . 
А М э р и л э с а н г и я к — Пестрая шуба 
Хочет, чтоб авахи о с т а л ь н ы е д а л е к о о т с т а л и от н и х , 

600 Х и т р и т н а ш человек. 
И вот после этого 
Рассердил о н совсем авахи . 
Авахи очень рассердился . 
Начал выговаривать с о н и н г у И р а н ы : 
— Гунгир-гунгин, 
Гунгир-гунгин, 
К отцу о п а з д ы в а ю ! 
Рассердился с о н и н г И р а н ы . 
Начал с и л ь н о стегать-бить быка . 

8 9 



Со ая ахи Секакчан 

610 И к т э р э к и н , х э т э к э н и т т э . 
Д ю р огус б и в к и . 
Тар н е к э д е р э к и н , 
Ульлекэр-дэ х э т э к э н и т т э . 
Тыкульча -вет И р а н ы . 
Кухидеридуи-дэ ая оча, 
С о н и н И р а н ы - к э . 
Т ы к у л и л ь ч э сомат. 
С о н и н И р а н ы э т к э н т ы о н а т оча. 
Тарил М э р и л э с а н и я к г у н ч э в к и л . 

620 Д е тардат, тар н е к э д е р э к и н , 
О г у х и н д я л хэтэкульчэл-вет , 
О г у х и н д я л иле н э н э д е т ы н ? 
Эдуке т ы к и л и л ь ч э л , 
Таду-ке т ы к и л и л ь ч э л . 
Таду г у н ы л ь ч э огухинде , 
Огус булеликсэ , т ы к ч э . 
Т ы к н э , гуныльчэ : 
— Сокуриндя-сокуриндя 
С о к у н - д а сони г, 

630 Н и н т э н и н д я - х у н н и р а н , 
Огухи н д я - к а г у н 
Б и д е м к э г э к у н . 
Гунчэчэс коггкогин. 
Бурэ-гу букэ-гу. 
О ё л и в д э г р э к и н 
Ч и ч а к а н этэм-гу 
С и н э гунчэдеггкин , — 
Гунчэ , ни . 
Тар гуннэел таварит . 

640 Бульчэ т а р и н и т , бульчэ. 
О, т ы к у л ь я т ч а бола. 
М и т б э е н ю н т ы к у х и л ч э . 
Д е кухильчэл веет. 
С о н и н И р а н ы колтуяттан . 
С о н и н И р а н ы 
Тар к и л и в л и в а д я в а х и н ч а - д а 
У г и к э к и нодаран . 
Гарадаттан. 
У г и с к э к и ахива , 
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М О Когда он ударил сильно , тот п о с к а к а л . 
Д в а б ы к а б ы л о в п р я ж е н н ы х . 
Так он бил быков , 
Что куски мяса от них летели . 
Рассердился очень И р а н ы . 
Тут уж к битве приготовился , 
Н а ш с о н и н г И р а н ы . 
О ч е н ь он рассердился . 
Готов уж был п р и н я т ь свой о б л и к с о н и н г а И р а н ы . 
А те -то п р и н и м а ю т его за М э р и л э с а н г и я к а — 

Пеструю шубу. 
620 Тем временем 

Б ы к и скачут изо всех сил , 
Куда б ы к а м деваться? 
И тут же спотыкаться начали , 
Тут же падать стали . 
И тут заговорил о г р о м н ы й б ы к , 
Почти сдыхая , упал . 
Упав, начал говорить: 
— Сокуриндя, сокуриндя... 
Вот это с и л ь н ы й богатырь , 

630 Н и н г т э н и н д я - х о з я и н , 
Т в о и м б ы к о м 
Я в л я ю с ь я. 
Т ы же п р и к а з а л , чтоб б и л и м е н я и з о всех сил . 
Вот, у м и р а я , у м и р а ю я. 
Д а ж е если п т и ч к а надо м н о й пролетит , 
Уж и п т и ч к у не узнаю, 
Не д у м а л я т а к плохо о тебе, — 
С к а з а л напоследок . 
С э т и м и с л о в а м и сдыхать стал . 

(АО Вот у ж сдыхает, сдох. 
О, тут уж авахи рассвирепел . 
Начал биться с н а ш и м человеком. 
Вот стали о н и биться с т р а ш н о . 
С о н и н г И р а н ы ударил к р е п к о авахи . 
И тут же с о н и н г И р а н ы 
Ту д е в и ц у - к и л и в л и схватил и 
Вверх подбросил и з о всех сил . 
Забросил высоко в небо. 
Ввысь девицу ту забросил . 
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650 Угу бугала гарадаттан, 
Гарадаттан, гуннэ : 
— Угу Буга омолгин . 
М э н н у н и - э т ы р к э н 
О м о л г и н 
Гарпаны! 
Э р к и л и вл ива д я в а к а л ! 
О к и н - к а сэхэргэскэл , ни? 
М э н н у н и - э т ы р к э н , 
И л а н о м о л г и д у к и н 

660 Дулгу о м о л г и н гачан. 
Гарпаны первай , ни? 
М э г г н у н ы дулгун . 
И к э н ы хэргун. J 

Де тар М э н н у н ы дявача бичэ , а х и я в и гача. 

Т ы к у л к у н бичэ . . . . 
Тара кокоскаттан авахива 
«Кокоско гиркин!» — гуннэ , 
Алтаттан ге. 
Кухильчэл тарты. 

670 О г у х и л ь т ы н бучэл. 
Ахиви мултувчэ б и ч э 
Тар а в а х и н д я . 
Тар у т а н а д у к у х и м э . 
Э ч и р - д э сара — 
О н ж о д у н н э о н ж у ч а к о к н а н , 

Таду д у р у к кухидечэл 
Сонигг И р а н ы а в а х и н д я н ю н . 
Кэ тар некэксэ , а в а х и н д я в а 
С у д у р и д е к о к н а н , 

680 Сонигг И р а н ы кеильча. 
Тар н е к э д е р э к и н , 
С и р к э к у н ы л ь ч э , 
С о н и н 4 И р а н ы тырэчэ . 
Т ы р э к с э к э н , гуныльчэ , 
Таду с а в к а н ч а сонигг И р а н ы в и . 
— Эрилвй-эригилей, 
Эрилей-эригилей! 
А я в а н а в а х и к у н , 
Эруду э м э ч э с б и х и н н ы . 
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Щ В Верхний м и р подбросил , 
Забросил , сказав : 
— Верхнего м и р а парень , 
М э н г н у н и - с т а р и ка 
С ы н о м я в л я ю щ и й с я , 
Г а р п а н ы - С о л н е ч н ы й луч! 
Лови эту девицу! 
Когда тут у ж все п о я с н я т ь и говорить? 
У М э н г н у н и - с т а р и к а 
Три с ы н а есть , 

160 С р е д н и й с ы н п о й м а л д е в и ц у - к и л и в л и . 
Гарпаны был с т а р ш и м , первым с ы н о м ведь? 
А п о и м е н и М э н г н у н ы с р е д н и й с ы н . 
П о и м е н и И к э н ы — м л а д ш и й . 
П о й м а л ту девицу М э н г н у н ы , о к а з ы в а е т с я , 

и в ж е н ы себе взял . 
Н а ш богатырь рассердился очень . . . 
П о к а з а л он к у к и ш авахи , 
«Кукиша ты друг!» — говоря, 
Сердит того, д р а з н и т . 
Тут же и биться стали . 

670 Б ы к и их сдохли. 
Ж е н у свою упустил уж 
А в а х и тот. 
На том же месте биться стали . 
Н и ч е г о не в и д я и не р а з б и р а я — 
Так , что з е м л я , п о к р ы т а я растительностью, 

голой становилась , 
Так о н и там бились , 
С о н и н г И р а н ы и авахи. 
И вот у ж авахи тот 
С п о т ы к а т ь с я стал , 

6X0 С о н и н г И р а н ы одолевать его стал. 
Между тем, 
Когда тот подскользнулся , 
С о н и н г И р а н ы п р и ж а л его к земле. 
Придавив , начал говорить. 
И тут он п о к а з а л , что он с о н и н г И р а н ы . 
— Эрилей-эригилей, 
Эрилей-эригилей! 
С и л ь н е й ш и й из авахов, говорю тебе, 
На беду свою п р и б ы л т ы сюда. 
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690 Эру д я л и ч и д у с кеивдиггас . 
Долдычас -ку , ичэчэс-ку , 
А я л а м а т бихинны-гу , 
Д ю с с у кочес а и - б э е н ю н к у х и д и н э с ? 
Т у к а л а д у оксак , — гунчэ , — 
Д ю с о ахива а т а г а с т а д я н н ы си, — гунчэ . 
Би с и н э в э , кэресви т у р э т к э л ! — гунчэ , 
Д ы л в а с хогинматтыв , 
Э т к э н т ы эр 
Кэресви гукэл , — а в а х и н н и т ы р э к с э , 

700 Т ы к э гуныльчэ . 
Тар н е к э к с э к э н , он некэден , 
Т ы р э в ч э болла . 
— Гукир-гукин, 
Гукир-гукин! 
Е к у н д у в а р 
Дюхэчиггэв . 
Э н и е к э н , а м и я к э н , 
П о р о с а й гунэм , 
Э ч э к э - н у н . 

710 Д ы л а ч а к а н ы в , 
Поросай - гун . 
Э ч э в - к э н з н 
Б е г а д у к к а 
Е к у н м а л гундин"эв! 
Тар некэденэ , 
С о н и н 1 И р а н ы — 
Д ы л и г г н а н суптывча болла . 
Х у к э л и т ч э т а р и н и н , 
Гуныльчэ : 

720 — К о к о с н о - р г у н , 
М э н н ы - д э ичэдес. 
И ч э р э к е н — 
Э т к э н т ы с и н д у к тухалдяв! 
И л а н а н н а н ы И Л Т Э Н Д И Р Г Э Н , 

М у ч а н д и н а в - э м э д и г г э в . 
Т у к т ы д и г г э в соранно , 
Хэргу Бугадук Д у л и н Д у н н э л э 
Туктыдиргэв -эмэдин ' эв , — гунчэ . 
Хукэльденэ , гунчэ . 

730 Де тар д ы л и н суруттун, 
Ге м у ч у д я т т а н . 
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190 Из-за своих худых н а м е р е н и й не п о б е д и ш ь меня . 
С л ы ш и ш ь т ы , в и д и ш ь т ы , 
По делу тебе досталось , 
Еще хочешь биться с человеком-аи? 
В песке весь в ы в а л я н н ы й , — с к а з а л , — 
Ж е н щ и н слабых у н и ж а т ь т о л ь к о м о ж е ш ь , — сказал . 
Вот я тебе показал , п р е д с м е р т н ы е слова свои говори! 
С е й ч а с голову тебе отрублю, 
С е й ч а с же 
П р е д с м е р т н у ю речь говори, — п р и ж а в того к земле, 

/оо Так говорил он . 
О б е с с и л е н н о м у авахи ч т о остается делать , 
П р и ж а т он к земле н а к р е п к о . 
— Гунгир-гунгин, 
Гунгир-гунгин! 
И зачем я т о л ь к о 
П е р в ы м начал ссориться . 
М а т у ш к а моя , отец мой , 
П р о щ а й т е , говорю. 
Нет м е н я . 

/К) С о л н ы ш к о мое, 
П р о щ а й , говорю. 
Н о все же, д у м а ю , 
Через м е с я ц 
У с л ы ш и т е еще о б о мне! 
И тут у ж и на самом деле о п л о ш а л 
С о н и н г И р а н ы — 
Упустил он голову авахи . 
П о к а т и л а с ь та быстро , 
Заговорила при этом: 

/20 — Теперь-то к у к и ш 
Т ы сам у в и д и ш ь . 
П о с м о т р и - к а — 
С е й ч а с же убегу от тебя! 
К а к три года пройдет , 
Вернусь -приду к тебе. 
Все р а в н о о п я т ь п о д н и м у с ь 
И з Н и ж н е г о м и р а на С р е д н ю ю землю. 
Поднимусь -приду , — сказал . 
П о к а т и в ш и с ь , голова авахи сказала . 

730 Вот голова авахи убежала . 

Н а ш человек возвращается назад . 
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Мучудяттан , 
Эхэкэлэи мучудечэ . 
Э м э ч э с о н н ы И р а н ы . 
Д е тар бараксан , 
И н н а м у к т а н - и л и к с а н 
Саггичал , сонготчочо*. 

Д А Л Ь Н Е Й Ш Е Е С О Д Е Р Ж А Н И Е СКАЗАНИЯ 

Ираны-богатырь разжигает огонь, ловит оленя, кормит стари 
ка и предстает в своем облике и настоящем виде. Он желает 
странствовать далее. Старик Геван дает ему свою волшебную узду. 
Ираны трижды кидает ее в середину оленьего стада, но всякий раз 
она падает на маленького, больного оленя. Приводит его к стари
ку. Геван заклинает оленя, и тот становится красивым и здоро
вым. На нем Ираны отправляется в путь и приезжает к дочери 

Де А я С е к а к ч а н к у х и д е в к и , 
Кухидевки , к у х и д е в к и . 

740 К е и ч и л ч э б и в к и , 
Тар-да ахи со! 
С о б и д и н з н — 
Тарбан бэел д ы л ы в а т ы н 
Б у ч и ч э - к э б и в к и . 
Тарбан бэелвэ хулгача. 
Д я н д ы г и н бэе 
Д ы л в а н хулгача-олгича . 
Де тар н е к э д е н э к э н 
Д э р м у н - д э е к у н ы н - д э 

750 С е к а н к а н д у оча к у х и с с э м и . 
Кухичэл-дэ кухичэл , 
Т а д у к тар ахи г у н ы в к и : 
— Гудир-гудир, 
Гудир-гудинай! 
А я к а ч е н С е к а к ч а н д я , 
Э к э л м и н э варага-гу, — 
Гундерэн . 
Ге -канан д я л в и гэлэлчэ : 
— Евер-евер, 

* Далее следует краткое изложение сюжета в прозе, поскольку данная 
часть сказания не расшифрована. 

96 



Удалая девица Секакчан-Сережка и ее младший брат 

Возвращается , 
К старику Гевану своему. 
Приходит с о н и н г И р а н ы . 
А тот б е д н я ж к а , сидит. 
Слезы и с о п л и под носом з а и н д е в е л и совсем, 
Так с и д я , о н плачет. 

Д А Л Ь Н Е Й Ш Е Е С О Д Е Р Ж А Н И Е СКАЗАНИЯ 

Солнца. Та вынуждает его биться с ней на ее боевой площадке, где 
есть вход в Нижний мир. Туда сбрасывает дочь Солнца приехавших 
h ней свататься женихов. Ираны падает в Нижний мир через эту 
дыру и долго лежит. Его старшая сестра Секакчан-Сережка, узнав 
о случившемся, спешит ему на помощь. Вынимает его из Нижнего 
мира, сама же начинает биться с дочерью Солнца. 

Вот бьется Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а , 
Бьется , бьется. 

740 Вот уж и п о б е ж д а т ь начинает , 
Да и другая -то с и л ь н а очень! 
Д а и та, конечно , с и л ь н а — 
С т о л ь к и х м у ж ч и н головы 
З а с у ш и л а , повесив на свое с в я щ е н н о е дерево. 
М н о г о голов в ы с у ш и л а на своем с в я щ е н н о м дереве. 
Ч е т ы р е десятка богатырей 
Головы п о д в е с и л а - з а с у ш и л а . 
Вот д е в и ц ы с р а ж а л и с ь 
Д о и з н е м о ж е н и я так , 

750 Что и С е к а к ч а н устала сражаться . 
Б и л и с ь да бились . 
Потом девица та говорит: 
— Гудир-гудир, 
Гудир-гудинай! 
Удалая С е к а к ч а н , 
Хотя бы не у б и в а й ты м е н я , — 
С к а з а л а . 
Н а ш а же д е в и ц а своих людей на п о м о щ ь зовет: 
— Евер-евер, 
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760 Евер-евен! 
Улгэр иду? 
О м о л г и л и н мэнумэнгул 
М э н н у н ы - м э л и л э одам? 
Д о л к а р д у в а р д о л д ы д я ч а л , 
Сечардувар с и л д ы ч а х з а л , 
Э м э к э л л у ! — гунчэ . 
Э р и ч э тариггилби, 
Эли эмэттэ . 
Д я в у ч а д я в к и т а р и г г н и , 

770 Д ы л а ч а х у н а д и в а н . 
Т а р и н и н м э к к у х и в к и : 
Би д ю л э в э в эьгэтыс гада си! — 
Гундевувки . 
Д ы л а ч а х у н а д и н 
С о сурдак ахи бо. 
Тар некэденэ , 
Э л и - т а л и эмэчэл . 
Э м э ч э л э р и д е р и в р и л , 
О м о л г и х а л эмэчэл . 

780 Де А я ахи С е к а к ч а н 
Гунчэ тариггилдуи: 
— Надан е к и т а я 
Гулунэ илакаллу . 
Тариггилин илачал. 
А я ахи С е к а к ч а н 
Тар урагас дугэдун 
У й ч э тар ах ива. 
Д я в у ч а в к и т ы п у н д у 
Э д э н - н ю н хану на, 

790 Э д э н - н ю н бурэ д я в у ч а в к и . 
Урагасва т ы к э н о в к а н ы к с а , 
Тар тогоду л о к у ч а в д я в к и 
Д ы л а ч а хунадин таду. 
Д ы л а ч а хунадин со: 
— Вамакал м и н э в э ! — г у н ы в к и . — 
Т э т ы в э в - д э м а н а н н ы , 
Уллевэв -иллэвэв -дэ 
М а н а н н ы си, гуннэ . 
Э р г э ч и н ичэдэдии 

800 О н некэедиггэв? — г у н ы в к и . 
Э т э м би с и н д у 
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/60 Евер-евен! 
Где Улгэр-молодец? 
П а р н и его в с е р е б р я н о - п о з о л о ч е н н о й одежде где, 
Д а и сам М э н г н у н ы Золотой куда делись? 
Кто нутром своим учуял , 
Кто у ш а м и с в о и м и у с л ы ш а л , 
И д и т е сюда! — позвала . 
Позвала своих п о м о щ н и к о в , 
Вот п р и б е ж а л и те. 
А н а ш а д е в у ш к а д е р ж и т к р е п к о , 

770 Д е р ж и т дочь С о л н ц а . 
А та все спорит: 
— Все равно не поддамся тебе! — 
Приговаривает . 
Д о ч ь С о л н ц а 
О ч е н ь могучая девица . 
Вот тут же 
Оттуда и отсюда 
П р и б е ж а л и з в а н ы е , 
Все парни п р и б е ж а л и . 

780 Вот и говорит Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а 
С в о и м п р и б л и ж е н н ы м : 
— С е м ь б о л ь ш и х л и с т в е н н и ц 
В костре разожгите . 
Те разожгли . 
Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а 
Н а д э т и м о г р о м н ы м костром 
П р и в я з а л а девицу, дочь С о л н ц а . 
Д е р ж и т ее в д ы м у над костром. 
Н о так , чтоб не задохнулась , 

790 Только чтоб не умерла. 
Н а д костром р а з г о р е в ш и м с я вися, 
Висит над огнем 
Д о ч ь С о л н ц а . 
С т р о п т и в а я д е в и ц а она , говорит: 
— Убей м е н я совсем! — говорит. — 
Н и одежды на м н е не осталось , 
И мяса -тела моего уже нет, 
Истерзала ты меня , 
С такой в н е ш н о с т ь ю мне 

soo Что делать останется? — говорит. — 
Н о все равно не у с т у п л ю 
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Д ю л э в и бурэ! 
М э к к у с ч э в к и тар ахи . 
А я ахи С е к а к ч а н - к а н а н 
Т ы п у в ч а д я в к и , э д е л и н хану на. 
Д е таду тар ахи г у н ы л ч э : 
— Гудир-гудин! 
А я н а х и н 
С е к а к ч а н д я , 

810 Едака-гун 
М у ч у л а е н н ы , 
Вамчас м и н э , — г у н ы в к и . 
Еда м у ч у л а н н ы , 
Вадас м и н э в э , г у н ы в к и . 
Д ю л э в и с и н д у 
Этэм-ггэнэ 
Бурэ синду! — г у н ы в к и . 

Ая а х и н , 
С е к а к ч а н д я й ! 

820 Таргачин-гу 
Уха м а й г и ч и н 
Ахи бичэс . 
Иллев -дэгун , 
Т э т ы в - д э г у н 
М а н а в р а н к а н . 
Э р г э ч и н бинэ . 
И л е - к э г э н 
ЕГэнэмчэв би! — гунчэ . 
Тар А я ахи С е к а к ч а н 

830 Тара т ы к э гунчэ: 
— Т э т ы е с а я я с бакадингат, 
А я уллэвэс бэгэдэдингэт! 
Н э к у н м и сонинг И р а е н ы в а 
К и л и в л и к хунадива г эннэвчэ . 
К и л и в л и л эмэттэ , 
С о н и н И р а н ы в а эмувуттэ . 
А я С е к а к ч а н д я н э к у н м и - к э н э н 
Т ы к э н г у н н э гундерэн : 
— Йэвер-йэвен, 

840 Йэвер-йэвен! 
Б и р а н а н - н у 
Даптуду-гун 



Удалая девица Секакчан-Сережка и ее младший брат 

Я тебе н и за что! 
С п о р и т и перечит девица та. 
А удалая д е в и ц а С е к а к ч а н - С е р е ж к а 
К о п т и т ее в д ы м у так , ч т о та у ж и задыхается . 
И только тогда н а ч и н а е т просить : 
— Гудир-гудин! 
Удалая ж е н щ и н а 
С и л ь н а я С е к а к ч а н , 

810 Зачем же 
М у ч а е ш ь м е н я , 
Л у ч ш е бы ты 
Убила бы м е н я сразу, — говорит. 
Чем м у ч и т ь м е н я так , 
Л у ч ш е убей , говорю. 
Н и за что 
Тебе не у с т у п л ю (доел.: переда своего тебе 

не отдам)! — говорит. 
С и л ь н а я ж е н щ и н а 
С е к а к ч а н ! 

820 С т а к и м - т о , о к а з ы в а е т с я , 
С к в е р н ы м х а р а к т е р о м 
Ж е н щ и н а есть ты . 
Тело мое все 
И одежда моя 
И с т р е п а л и с ь . 
В таком виде 
Куда же м н е 
М о ж н о показаться будет! — сказала . 
Удалая д е в и ц а С е к а к ч а н - С е р е ж к а 

830 Н а это так сказала : 
— Одежду х о р о ш у ю найдем тебе, 
Н е ж н о е тело твое вылечим! 
З а братом с о н и н г о м И р а н ы 
Д е в и ц у - к и л и в л и послала . 
Д е в и ц ы - к и л и в л и п р и б ы л и , 
С о н и н г а И р а н ы привели . 
И вот Удалая девица С е к а к ч а н - С е р е ж к а брату 
С л е д у ю щ и е слова говорит: 
— Йэвер-йэвен, 

840 Йэвер-йэвен! 
У р е к и б о л ь ш о й , 
У устья с а м о г о 
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Ихэвчэл-гун . 
Э н и н - а м и н 
А ч и н бичэн 
А и - б э е хутэгун! 
Т о к к у н д у н у н 
Бодоногун , 
У р у в д и н э в эчэв-дэгу 

850 Гунчэдерэн Хэргу 
Бугалан аран эчэ 
Т у к у н у т т э эчэн! 
Э р ахива ахияс гагат! — гундерэн . 
Кэ сонинг И р а н ы е д и н а н , 
Э л э к с и и в к и , г авки . 
И д а к а к с а л - и д а к а к с а л , 
Тар а х и в а р эксэчэл . 
Чорама д ю в а н тонгогочол, 
Тадуты э м э н ч э л , дуннэду . 



Удалая девица Секакчан-Сережка и ее младший брат 

Выросшие м ы . 
Н и матери, н и отца 
Не и м е ю щ и й 
Человека-аи дитя! 
На х и т р о с т ь ее 
Попался т ы , 
Не в ы н ь я тебя 
Из Н и ж н е г о мира , 
Там и остался 
Бы ты навсегда! 
Эту ж е н щ и н у возьмем тебе в ж е н ы ! — сказала . 
С о н и н г И р а н ы не возражает , 
Соглашается , берет ту в ж е н ы . 
Отхлестав -отхлестав , 
Увели ту ж е н щ и н у с собой . 
Дом ее ч о р а м а - д ю разорвали , 
На том же месте о с т а в и л и . 



БРАТЬЯ Т Р О Ф И М О В Ы - С К А З И Т Е Л И РОДА БУТА 

В 1915 г. в верховьях Учура в семье э в е н к а из рода Бутл 
Гермогена Т р о ф и м о в а родился м а л ь ч и к . В детстве он н и ч е м иг 
в ы д е л я л с я среди своих с в е р с т н и к о в , б ы л т и х и м , немногослон 
н ы м , но т р у д о л ю б и в ы м и п р о в о р н ы м . О т л и ч а л с я в ы с о к и м рос
том и был с а м ы м быстрым в погоне за о л е н я м и . К а к все дети 
т а й г и , Н и к о л а й р а н о научился всем п р е м у д р о с т я м нелегкой 
кочевой ж и з н и — выслеживать зверя , м е т к о стрелять , пасти 
оленей , кочевать, ставить чум. 

Когда ему шел д е с я т ы й год, к н и м приехал а м у р с к и й соро 
д и ч , сказитель Семен З а б о л о ц к и й , к о т о р ы й мастерски испол 
н я л э в е н к и й с к и е героические с к а з а н и я — нимнгаканы. И 
Н ю к у ч а н (так звали э в е н к и Н и к о л а я ) впервые в ж и з н и не 
с к о л ь к о вечеров подряд вместе со в з р о с л ы м и в н и м а т е л ь н о слу 
ш а л нимнгакан об у д и в и т е л ь н ы х б о г а т ы р с к и х битвах, о чудес
н ы х неведомых странах , где вечнозеленые травы, неувядающие 
цветы , и с п о л и н с к и е деревья , д о л и н ы с т у ч н ы м и стадами , реки, 
горы с б е с ч и с л е н н ы м и о л е н я м и , д е в у ш к и неописуемой красо 
т ы , добрые, мудрые с т а р и к и и с и л ь н ы е , храбрые богатыри , за 
щ и щ а в ш и е свое племя от з л ы х богатырей Н и ж н е г о мира 
П р и ч у д л и в ы е , ф а н т а с т и ч е с к и к р а с о ч н ы е о п и с а н и я всего, о чем 
говорилось и пелось в нимнгакане, п о л н о с т ь ю очаровали вне 
чатлительного м а л ь ч и к а . П о его словам , когда он с л у ш а л ска 
з а н и е , весь п р е в р а щ а л с я «в о д н и глаза и уши», сидел, боясь 
пошевелиться , чтобы не исчезли с к а з о ч н ы е в и д е н и я . Он вин 
т ы в а л в себя все, что с л ы ш а л , и д у ш а его л и к о в а л а , пела, 
вдохновленная сказителем. Так Н и к о л а й вошел в в о л ш е б н и ц 
м и р э в е н к и й с к и х нимнгаканов и до последних дней своей не 
долгой ж и з н и в его доброй , т а л а н т л и в о й д у ш е ж и л этот мир 

Первым с к а з а н и е м , которое у с л ы ш а л Н ю к у ч а н в исполiie 
н и и С е м е н а Заболоцкого , было героическое с к а з а н и е «Иркт 
мондя-соник ' И р к и с м о н д я - б о г а т ы р ь ' » — о н о стало впоследствии 
л ю б и м ы м с к а з а н и е м нимнгакалана Н и к о л а я Гермогеновича 
Т р о ф и м о в а . И совсем не с л у ч а й н о м а л е н ь к и й Н ю к у ч а н гак 
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уппекся нимнгаканами — почти вся его с е м ь я и б л и з к и е родст-
• н н и к и б ы л и о д а р е н н ы м и от п р и р о д ы л ю д ь м и . С т а р ш а я сеет-
p.i Елена своим м л а д ш и м братьям и сестрам (когда они б ы л и 
•Це м а л е н ь к и м и ) пела с к а з а н и я , у с в о е н н ы е ею от ч у м и к а н с к и х 
и айнских эвенков Хабаровского края . Мать Н ю к у ч а н а и вто 
рая с т а р ш а я сестра Татьяна хорошо пели э в е н к и й с к и е п е с н и -
и м п р о в и з а ц и и . Мать была в о с п и т а н а в семье эвенка К и р и л л а 
Григорьева, сын которого Роман тоже певец с с и л ь н ы м голо
сом, т а к ж е и с п о л н я л нимнгаканы. С е м е н З а б о л о ц к и й и его брат 
Роман, который мастерски и с п о л н я л богатырские с к а з а н и я , 
Н1.ШИ ж е н а т ы на сестрах зятьев , м у ж е й сестры М е л а н ь и и 
I . п ь я н ы . Д р у г и м учителем братьев Т р о ф и м о в ы х ( В а с и л и я , 
•гора и Н и к о л а я ) был э в е н к с местечка М а й м а к а н , Колесов 
[Александр, которого э в е н к и ласково звали С а н ь к о й . От с к а з и -
п'пм А. Колесова братья н а у ч и л и с ь петь нимнгакан «Ихардан-
д чордэн тэтылкэн дэгилтэр сонгку Дэвэлчэн ' В с е с и л ь н ы й бога-
и.фь Д э в э л ч э н в р а с ш и т о й - р а з у к р а ш е н н о й одежде'». С к а з и т е л и 
С. З а б о л о ц к и й и А. Колесов усвоили свой репертуар от родного 
И Д И братьев Т р о ф и м о в ы х — А п а н а с а Пудова, известного к а к 
прекрасного и с п о л н и т е л я героических с к а з а н и й а л д а н с к и х э в е н -
К В . После его смерти , уже через у ч е н и к о в А. Пудова, братья 
I рофимовы п е р е н я л и его и с п о л н и т е л ь с к о е наследие и д а л и 
новую ж и з н ь его нимнгаканам. Н . Г . Т р о ф и м о в р а с с к а з ы в а л о 
твоем старшем брате следующее: «У В а с и л и я был с и л ь н ы й , 
Красивый голос. Когда он пел нимнгакан перед уходом на вой 
ну, от его п е н и я з а к а ч а л и с ь ветви на деревьях , и п о д н я л с я ве-
Мр, Так п р о щ а л а с ь р о д н а я тайга со с в о и м с ы н о м , э в е н к и й с к и м 
рогатырем-сонингом . Будто знала р о д н а я з е м л я , что ее т а л а н т 
ливый с ы н не вернется домой и больше не будет петь нимнга-
нины». Василий погиб на войне , и у м о л к его з в о н к и й голос 
навсегда. 

Второй с т а р ш и й брат Н и к о л а я , Егор Гермогенович, ж и л в 
нос. А и м Хабаровского к р а я . О н до недавнего п р о ш л о г о пел 
| катание «Нюкурмэк атыркан ' Н ю н г у р м о к старушка '» . В 1989 г. 
н о с к а з а н и е было з а п и с а н о н а м и на м а г н и т о ф о н . В то время 

и м ж и л у сына , б ы л т я ж е л о болен и, не п о д н и м а я с ь с постели , 
ДОШел свое л ю б и м о е с к а з а н и е . Из - за того, что он был п р и к о в а н 
* кровати, не мог уже петь в п о л н у ю силу, с к а з и т е л ь страдал 
п с только ф и з и ч е с к и , н о и духовно — слезы т е к л и по его м о р 
щ и н и с т ы м щ е к а м . И м ы и с п ы т ы в а л и т а к у ю боль и сочувствие 
и ч о т н о ш е н и ю к нему, ч т о сидели молча , и, не с д е р ж и в а я слез, 
| п у т а л и его последнее п р и л ю д н о е и с п о л н е н и е э в е н к и й с к о г о 

105 



Братья Трофимовы — сказители рода Бута 

нимнгакана. После этого он п р о ж и л недолго и больше не пел 
ни разу — некому б ы л о его слушать , потому что э в е н к и Аимя 
уже не з н а л и родного я зыка . Так ушел из ж и з н и последний 
с к а з и т е л ь рода Бута и унес с собой в вечность все, что знал и 
х р а н и л в душе. Егор Гермогенович, в с п о м и н а я брата Н ю к у ч а п а , 
говорил, что с а м ы м голосистым, с а м ы м к р а с н о р е ч и в ы м и та 
л а н т л и в ы м был он . И он прав — Н . Г . Т р о ф и м о в был действп 
тельно т а л а н т л и в ы м сказителем, н а д е л е н н ы м б о ж ь и м даром 
О н , несмотря на р а з н ы е перипетии судьбы, условия ж и з н и , 
незнание родного я з ы к а б о л ь ш и н с т в о м эвенков , отсутствие ип 
тереса к ф о л ь к л о р у в течение н е с к о л ь к и х д е с я т и л е т и й , храним 
в своей п а м я т и родной эпос — донес до н а ш и х д н е й и оставим 
на века свои з а п и с и . От ж и в у щ и х н ы н е эвенков и будущих 
п о т о м к о в н и з к и й п о к л о н ему за это! 

Судьба предоставила мне счастливую возможность общаться 
с э т и м у д и в и т е л ь н ы м сказителем. С н и м я работала более де
с я т и лет. В феврале 1959 г. я поехала в к о м а н д и р о в к у в с. Кума 
ну Учурского ( н ы н е Алданского) района . М ы с Н . Г Т р о ф и м о в ы м 
работали около месяца , с утра до позднего вечера ежедневно , с 
к о р о т к и м и п е р е р ы в а м и д л я отдыха. Я п и с а л а под его диктовку 
с к а з а н и е «Иркисмондя-богатырь» . Ему было н е п р и в ы ч н о дик 
товать то, что д о л ж н о б ы л о петься. Э в е н к и й с к и й героический 
нимнгакан почти весь состоит из песен д е й с т в у ю щ и х л и ц , в нем 
поют все: богатыри , верховые олени , к о н и , п т и ц ы , д а ж е рыбы 
и деревья . С к а з и т е л ь сидел, з а к р ы в глаза , и д и к т о в а л сказание 
В конце первого д н я работы он с сочувствием посмотрел на 
меня и сказал : «Когда же з а к о н ч и ш ь писать с к а з а н и е ! Ведь 
с к а з а н и е очень д л и н н о е , на это потребуется столько времени, 
которое составит время езды на оленях не на одну т ы с я ч у ко 
чевок. Р у к и могут онеметь , пока пишешь» . За время , отведен 
ное мне на к о м а н д и р о в к у , мы з а п и с а л и всего одну т р е т ь э т о т 
с к а з а н и я . С р о к к о м а н д и р о в к и подошел к концу, в последним 
д е н ь работы Н.Г. Т р о ф и м о в сказал : «Я немного умею писать , н 
молодости учился писать и читать в л и к б е з е . П о п р о б у ю доли 
сать сам то, что не успели». Я оставила ему о б щ и е тетради, 
н а п и с а в в каждой из них свой адрес . П р о ш л а часть з и м ы и 
лето , а осенью по почте я получила две о б щ и е тетради с за и и 
сью оставшейся части с к а з а н и я «Иркисмондя-сонинг». П и с а л ом 
вполне грамотно , о д н а к о с м е ш и в а л русские и л а т и н с к и е буквы 
Д а ж е над д о л г и м и г л а с н ы м и ставил знак долготы , копировал 
все мои п р и е м ы с к о р о п и с и — настолько он был наблюдатель 
н ы м и т а л а н т л и в ы м человеком. Ведь я не учила его, к а к пи 
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I . , чтобы э к о н о м и т ь время и бумагу. Т а к и м же образом 
Иколай Гермогенович сам з а п и с а л еще три с к а з а н и я из своего 

г исртуара: «Дулин Буга Торгандунин 'Торгандун Средней зем-
|И'», это с к а з а н и е готовится м н о ю к п у б л и к а ц и и , л и ш ь эвен
кийский текст без перевода на русский и научного аппарата 

авляет 300 с т р а н и ц м а ш и н о п и с и — это самое б о л ь ш о е по 
рбьсму э в е н к и й с к о е с к а з а н и е . З а п и с а н ы им и два н е б о л ь ш и х 
По объему с к а з а н и я : «Ихардан-дэвэрдэн тэтылкэн дэгилтпэр 
юкку Дэвэлчэн ' В с е с и л ь н ы й богатырь Д э в э л ч э н в р а с ш и т о й -
1>.| у к р а ш е н н о й одежде'» и «Со бэе Содани мата 'Храбрый чело-
иг к С о д а н и мата'». Последнее с к а з а н и е он з а п и с ы в а л до самого 
Острого приступа болезни печени зимой в тайге . В тяжелом 
Достоянии с а н р е й с о м его привезли в А л д а н . Ему требовалась 
Юочная о п е р а ц и я . После наркоза он не п р и ш е л в себя и с к о н -
| I 1ся на о п е р а ц и о н н о м столе. П о с л е д н ю ю запись я по л у ч и л а 

и после его смерти . В п а м я т ь о т а л а н т л и в о м , с а м о о т в е р ж е н 
н о м еказителе Н.Г Т р о ф и м о в е два с к а з а н и я я поместила в 1-й 
| п м э в е н к и й с к о г о ф о л ь к л о р а 6 0 - т о м н о й серии « П а м я т н и к и 
фольклора народов С и б и р и и Д а л ь н е г о Востока». И я горда 
и м , что з в о н к о г о л о с ы й с ы н э в е н к и й с к о г о народа Н и к о л а й 
1|>офимов первым п р о т о р и л ш и р о к у ю дорогу с к а з и т е л я м дру-
I us народов С и б и р и и Д а л ь н е г о Востока — том с его нимнга-
Щанами под н а з в а н и е м « Э в е н к и й с к и е героические с к а з а н и я » 
|Ышел в 1990 г. первым из всех 60 томов с е р и и , и м е ю щ е й м и 
р о в о е значение . 

И пусть эта дорога , п р о т о р е н н а я в е л и к и м певцом, не з а р а с 
т и т и останется на века. И пусть по ней с о п л е м е н н и к и з н а м е 
нитого п е в ц а - с к а з и т е л я , п е р е с т у п и в порог XXI в., преодолев все 
Iрудности, в о з н и к ш и е на д а н н о м этапе , у в е р е н н о идут к бла-
п ш о л у ч н о й ж и з н и , воспетой в нимнгаканах. 

А.Н. Мыреева, кандидат филологических наук 



И Р К И С М Э Н Д Я - С О Н И 1 Г * 

1 Де б и л и р - б и л и р 
И л а н С и б и р м о й к а н 
С е р г а ч и н и н с е р и л д у н а 
Оскечэл и в и т уху. 
Д у л и н Буга б и м и , 
Т э н и н э д ы к э н тэлгэндечэ , 
Егин д я н егин мухэли 
Д ю р а б и р а к а р одяча , 
К о н н о р и н сулаки кою к и л а н м а н 

Ю Егин д у н д э л и д э л п э р э г э р 
Д я в а в ч а г а ч и н урэчи одяча . 
Ч у к а н б и м и о к и н - д а э ч и н кагдарийда . 
Э р Д у л и н Буга 
Горово-до б и н э в э н , дагава-да б и н э в э н эчэв сэра. 
Э к у н - д а д э г р и д э к т э н д э л к э н , 
Тулаван д э г и к с э , кеян эхин иста — 
Эдук-кат э м н э дэлэй буга о д я р а н ивит арай . 
Э р бугава ичэксэ , ичэдэвэ колориду 
Э к у н - д а э н э н т э р э т т э ая ичэдэчи , колоксо , 

20 Коловурва э ч и н бакавра — к и р а с е в а й ая д у н д э . 
Л х и к т а т к а н мон б и м и , г а к а к т а г а ч и н арбаргадяча , 
И р э к т э т к э н мо б и м и , н и р г э к т э г э ч и н сэрбэргэдечэ , 
Д я г д а т к а н мо б и м и , кугас улуки и р г и н к о в о г о ч и н и н 
К у в а р и й к а т н а б а л д ы д я ч а , 
Секта м о с и й и х и н м у н а юдечэ, 
Н и в э к т э мо н и н т э р в у н э ючэ. 
Э р Д у л и н Буга, н у н а н б и х э м д э э р овнави о ё л и в и 
Э к у н хаватари бэйггэчи, сохучи, бэечи г у н м и , 
Антага д у н д э л д у 

30 А н а м б э ю н и н а к с а н и н эхи савра баран , 
Ирэг урэлду и р к и н - б э ю н и н а к с а н и н эхи савра баран , 

* Записано А.Н. Мыресвой от Н.Г.Трофимова. 



И Р К И С М О Н Д Я - Б О Г А Т Ы Р Ь 

1 Д а в н ы м - д а в н о п о я в и л и с ь три м и р а , 
Три С и б и р - з е м л и , 
Подобные п р и с л у ш и в а ю щ и м с я у ш а м 
Годовалого д и к о г о оленя . 
С р е д н я я же з е м л я в то время 
С коврик размером расстилалась , 
На ней н а м е т и л о с ь д е в я н о с т о девять 
Н а п р а в л е н и й д л я р е ч н ы х русел 
И высились горы, подобные 

Ю Р а с ч е с а н н о й на девять рядов 
Густой шерсти черной л и с и и ы . 
Трава же на ней никогда не у в я д а л а . 
Д о л г о л и , коротко ли существовала 
Эта С р е д н я я з е м л я — мне неизвестно . 
О н а становилась д о того о б ш и р н о й , 
Что н и к а к а я к р ы л а т а я п т и ц а 
Не могла ее облететь . 
Э т о была т а к а я красивая страна , 
Что , увидев ее, нельзя б ы л о н и ч е г о н а й т и , 

20 С чем м о ж н о было бы с р а в н и т ь ее. 
В этой стране ели р а с п у с к а л и с ь , к а к п о д с н е ж н и к и , 
Л и с т в е н н и ц а п у ш и л а с ь , к а к молодая травка , 
С о с е н к и росли , переливаясь , 
Подобно п у ш и с т о м у хвосту р ы ж е й б е л к и , 
Т а л ь н и к и в ы т я г и в а л и с ь струной , 
А м а р н и к о в ы е березы росли , р а з в е т в л я я к о р н и . 
Вот на такой к р а с и в о й земле, к р о м е всего этого , 
Ж и л и б е г а ю щ и е з в е р и - ж и в о т н ы е и л ю д и . 
Е с л и р а с с к а з ы в а т ь обо всем, 

зо То на ю ж н ы х склонах было м н о ж е с т в о л о с е й - с а м ц о в , 
В горных л и с т в е н н и ч н ы х борах водилось б о л ь ш о е 

число о л е н е й - с а м ц о в , 

109 



Иркисмэндя-сонинс 

Муданна д у н д э л д у м у н д у к а н б э й н э н - м о й о к е м а 
гиркуктадярп 

Улгэн д у н д э л д у улуки бэйнгэн 
А к с а н и н эхи савра баран , 
Бахан буган оча. 
Э р г э ч и н ая д у н д э б и н э 
Д ю р х а л г а л к а н , д ю л а к и н д э р э л к э н , 
Боско д ы л и л к а н — боронг у р а н к а й 
Оскечэн бидингэн г у н н э о й д о н - д ю л л э н и ч э т м и , 

40 Э р бугава х о р о л и х и н ч а н а д ы л а ч а и к т э т к э к и н даптулкаи , 
Д ы л а ч а ю к т э т к э к и н д э р э л к э н 
Э е н э бира о с к е ч э - б а л д ы ч а ивит, 
Контор н ю ы н я к и к о н у р у г а ч и н и н 
Эдук-кат к и р а с е в а й к и р а г и н оскечэ ивит . 
Тар-да н е к э к с э к э н , мора тогоюн 
Додун оскечэ б у к а ч а н н а ч и н д у н д э бичэ . 
Эдук-та э д ы н - к о л л о р у к и к т э к с э н и н 
Олус мускаттак буга ивит. 
Де эр дундэду у м у н утэлкэхэл 

50 Д ю р х у р к э н - к у н а к а н о с к е ч э л - б а л д ы ч а л ивит. 
Э р нуггардутын б и м и , 
«Чо!» гунды — орон а ч и н , 
«Хот!» гунды — м у р и н ачин , 
«Элэ!» гунды — ггина ачин , 
«Эдо!» г у н д ы — г и р к и а ч и н , 
Д ю р м э н т ы н оскечэл бэел ивит . 
Э к у н д и и р г и в н э л бидерэ гунми: 
Н э к у н д и г у бэе х а л г а н д и в и 
С о хумут бэе ивит, экун-да 

60 Д ы г и н х а л г а л к а н б э й н э в э н 
Эхи тулутта к и т и г и р а с б у к а т ы р - б э е ивит. 

Коловурван г у н м и , 
А н а м - т о к и в а а т а к и г а ч и н д и - н ю н д я в а р и , 

Э х э - б э й н э в э к о м у р д о с к а н т г а ч и н - н ю н д я в а р и , 
И р к и н - б э ю н м э и р и к т э г э ч и н д и - н ю н д я в а р и ; 
А н а м - т о к и а т а к и н хэдун т у к с а л д ы р и , 
И р к и н - б э ю н и р г и н хэдун т у к с а л д ы р и , 
Эхэ -бэйггэвэ х э р и н д э н хэдун т у к с а л д ы р и ; 
А н а м - т о к и сачан и м у к с э н арингилкан, 

70 И р к и н - б э ю н и м у к с э н и р г и х э л к э н 
Э н и н - т о к и э в т ы л э н э в е т ы л к э н мата эвит. 



Иркисмондн-богатырь 

По о к р а и н а м з е м л и п р ы г а л и з а й ц ы - з в е р ь к и , 

Вдоль речек в о д и л и с ь 
Бесчисленные белочки . 
Если же глубоко задуматься , 
То как не ж и т ь 
В такой хорошей стране 
Черноволосому человеку-урангкаю 
С д в у м я н о г а м и , с г о л ы м л и ц о м , 

HI С о свободно в р а щ а ю щ е й с я головой?! 
По этой земле протекала б о л ь ш а я река 
С устьем где-то на западе, 
С истоком на востоке, 
И б ы л и ее берега красивы и круты, 
К а к к л ю в черного гуся. 
Тем не менее эта страна была, 
Словно остров в з а л и в е моря: 
На ней п о с т о я н н о дули 
С и л ь н ы е ветры и к р у ж и л и с ь вихри . 

Щ В этой стране в одном чуме 
Ж и л и - п о ж и в а л и два паренька . 
Чтобы к р и к н у т ь на оленя «Чо!» (Пошел вперед!) — 
Так не было о л е н я , 
С к а з а т ь «Хэть!» к о н ю — не б ы л о и к о н я , 
С к а з а т ь «Сюда!» собаке — не б ы л о с о б а к и , 
П р о м о л в и т ь «Друг!» п р и я т е л я м — не было и друзей , 
Ж и л и они о д н и , только вдвоем. 
Если спросить , чем ж е п и т а л и с ь о н и 
И к а к ж и л и , то м л а д ш и й из н и х 

60 Был человеком с с и л ь н ы м и ногами — 
Б ы с т р о н о г и й богатырь , и ни одного четвероногого 

зверя о н не пропускал . 
Если привести пример , то л о с я - с а м ц а он л о в и л , 

к а к паука , 
Медведя — к а к ж у ч к а , 
С а м ц а д и к о г о оленя — как муравья . 
Бегал он так быстро , что быстро д о г о н я л лося 
И держался на уровне его третьего позвонка , 
Бегал на уровне хвоста о л е н я - с а м ц а , 
На уровне загривка медведя-зверя . 
М а с л о м ему с л у ж и л о в н у т р е н н е е сало о с е н н е г о лося , 

70 Едой д о р о ж н о й его было сало осеннего д и к о г о о л е н я , 
Обедом ему б ы л о мясо с ребер ж и р н о й с а м к и лося . 

СИ 
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Иркисмэндя-соник 

«Де эргэчин ая сумут б о ю н - б э е 
Э м и - д а гэлнэри г э р б и л к э н , солтама с у р а к и л к а н бичэи» 
Гуннэ и ч э н э в — Д у л и н бугаду 
Т ы в а н ч а Д у л и н буга И р к и с м э н д е н 
Гунмури букатыр бэеткэн ивит. 
А к и н д ы г у бэевэ и ч э м и , 
Э р оскечэ у т э н м и д о д у к и н 
Тогориктая -кат тора э ч и н турэ , 

80 Улгучэндэс — д о л д ы р и сена а ч и н , 
Улгумидес — т у р э н э а ч и н 
Д у л э й - н ё м о й сагды э т ы р к э н одан. 
Нун/ан н э к у н д у в и экун сулуспачи г у н м и , 
Тар-да умун тэгэкту т э г э т ч э м и , 
Н э к у н д ы г у д у э к у н надан д у р у к к а н одяри ус ивит. 
Нугган э к у н д у к - т а татнаван , 
ГГи-дэ эчэ сара, эр бихиви 
С э п п и идук-тэ б а к а н а в а н , 
ГГи-дэ э вки сара. 

90 А н н у нгаладуви н а д а н - д я н надан бутичи отуечи ивит, 
Д э г и н н у н а л а д у в и и л а н - д я н и л а н бутычи итарчачи и в ш 
Тарит б и м и н э к у н д и г у д у 
Бэйнгэвэ гарпари п э к т ы р э в у н м э н о д я в к и ивит. 
Де, эр сагды бэе гэрбин б и х э м д э 
И л а ч и д у к п и и т а р ч а л к а н бичэ , д и г и ч и д у к п и отуелкэн 

оча 
Ус Торонтай гунмури бичэ . 
Де эр бэел горово-кот 
Б и н э в э т ы н эчэв сара, 
Дагава -кат б и н э в э т ы н эчэв сара. 

100 Э р биденэл эр Д у л и н буга И р к и с м э н д е н 
Турэн и н э н и в э э н э ариттара , 
Д у л и н бугави т у к с а д я р и бэе ивит . 
Инэггиду д я н и м э н д э д у в и д я н б э ю н м э 
Л о м п о т ы к а н у й и к с э , 
Э м э р и бэе ивит. 
Д е тар некэденэ , 
Б и л и р б и л и р г и д у к 
С о р д о д ё к и ч и н д у н д э н , чэр окса, 
У м н э к э н х а к т ы р а д у д я н и р к и н м э э м у в ч э , 

по С и к с э в у к с э , ивэктуви гаратча. 
Таринтчн б и м и , т ы м а т н а к а н и л и к с а , а с т а к т а д я р а н ивит; 
Д е эр а с т а к т а д я н а н е к э й э д е р э к и н , у т э н н и д и н эдук-та 

сурдэк т э п к э н с а т а р и й и х и н ч а д я р а н и в ш 

1 1 2 



Иркисмондя-богатырь 

11осмотрел я и подумал: 
«У такого с и л ь н о г о богатыря , конечно , 
Д о л ж н о быть известное и м я и г р о м к а я слава». 
'Ото был р а с ц в е т ш и й на Средней земле 
По имени И р к и с м о н д я , богатырь-молодец . 
А если обратить в н и м а н и е на того , 
Который был старше, 
То он из родного ч у м а не удалялся и на сажень . 

10 Д л я того, чтобы с л у ш а т ь , — 
Он был глух, д л я разговора — нем: 
Был он глухонемым глубоким стариком . 
Пели сказать , чем он был полезен Иркисмону , 
То, хотя он и сидел сиднем на одном месте, 
Что необходимо м л а д ш е м у брату, п о л н о с т ь ю все делал . 
Был кузнецом, мастером на все р у к и . 
У кого он научился делу кузнеца 
И где нашел свои и н с т р у м е н т ы , 
Н и к т о не знал . 

MI В правой руке у него был с е м и д е с я т и с е м и п у д о в ы й молот, 
В левой — т р и д ц а т и т р е х п у д о в ы е к л е щ и . 
И м и он и ковал 
Младшему о р у ж и е д л я охоты на зверей. 
Полное и м я этого старца было т а к и м — 
О в л а д е в ш и й с трех лет к л е щ а м и , с четырех лет молотом 

Кузнец Торонтай . 
Д о л г о л и они ж и л и , 
Коротко л и они ж и л и — 
Я не знаю. 
И р к и с м о н д я Средней земли Д у л и н Буга, 
Не пропуская д н я , 
Бегал по своей С р е д н е й земле. 
За д е н ь он п р и н о с и л десять д и к и х оленей , 
Привязав их к десяти вязкам к а ф т а н а . 
И о д н а ж д ы поздно вечером, 
Когда земля , 
По которой он ходил всю свою ж и з н ь , 
Была совсем истоптана и м , 
П р и н е с он десять с а м ц о в д и к и х оленей 
И бросил их т а м , где рубят дрова . 
Назавтра встав, начал свежевать их, 
Вдруг из чума раздался с т р а ш н ы й крик . 

из 



Иркисмэндя-сонин: 

Таду олоксо , м и т бэентлт, у т э н т ы к и в и х э т э к э х и н и к е э , 
Д у л и н д у н - н ю н туксэ , истан . 
У т э н м и у р к э в э н улту х э к и х и н и к с э , и ч э р э н , 

Э р и ч э н э н : ус Торонтай 
Отуетпи у н я к а н м и коггдорогор и к т э ч э . 
Он-да г у н д и г э э в г и д э л и н ус Тор о нтай сэксэн ч а н и к т у 
My у н ж у л б у д е р и г э ч и н и н соролтодёрон ивит. 

120 И р к и с м э - б у к а т ы р т ы к э н , т у р э л к э н - с э х э л к э н о д я р а н 
и в и т apai 

— Дындэни-дыкдэни, дэлэгэй! 
Ус Т оронтай а к и н гунди а к и н м и ! 
Дулэй-дэ , нёмой-да б и м и э к у н о д я н д ы ? 
Б и л и р г и л с а р и л сагдыл 
«Ус бэе э в к и урара», — г у н и н ж и т ы н . 
Э к у н э х и н и ч э в р э авахин , 
Э м э к с э , алгахаттан болла , 
Карен г и р к и в э в ачиннттрдага! 
Тыкуне-сонгомо! Биргэнделби билдэ! 

130 М э н д и - д э сагды бэе б и н э , 
Д и г и н м у н н у к и л к а н к о л у м т а н д у в и 
Д ё х у н н а к бэйн-энттлби и м у к с э л д у к т ы н 
Э л н э с б о р и р а эда-ла горолдон , 
Багар, т а д у к а л г а х а н д ы бидингэн! 
С о т х и м а т и р к и н - б э ю н и м у к с э е н 
Д и г и н кохокйа хогикса , погодуви б о р и м а л ч а к а л ! 
И р к и н - б э ю н унан хунггактадин у н я к а н м и 

у н я м а л ч а к а л ! -
Т ы к э н г у н и к с э к э н , 
У т э н м и к у л т у р в э н эдерэгэр х э к и х и н э н . 

но Тали б и р а к а н э е н г г э ч и н и н 
Ус Торонтай сэксэн эендерэн . 
Тар а м а р д у к и н Д у л и н буга И р к и с м э н 
И р к и н - б э ю н и м у к с э д у к и н д и г и н кохокпа хогикса , 
Тогодуви бурэн , 
И р к и н - б э ю н у н а н хунргактадин 
А к и н м и у н я к а н м а н у н я р а н . 
Тариггин б и ч э бэгэдэвчэдук-тэ 
Хулэкэ огодёрон и в и т арай. 
Де т ы к э н н е к э к с э л , 

150 Эмггэликсэл , Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Ус Т оронтай ви э н э д у н бурэ у р у н и к с э , 
И л а н д о л б о н и л к а н инэггивэ а д я р а н ивит арай . 



Иркисмондя-богатырь 

Испугавшись , н а ш человек бросился к чуму, 
О д н и м п р ы ж к о м достиг его. 
П и н к о м о т к р ы л дверь , разбив на м е л к и е к у с к и дверку 

чума , посмотрел . 
Видит: кузнец Торонтай 
Раздавил м о л о т о м у к а з а т е л ь н ы й палец . 
К р о в ь кузнеца Торонтая м о м е н т а л ь н о забила к л ю ч о м , 
К а к вода из ч а й н и к а . 

120 И р к и с м о н - б о г а т ы р ь вот т а к у ю р е ч ь держал : 

— Дынгдони-дынгдони, дэлэгой! 
Кузнец Торонтай! Брат мой! 
Хоть ты и нем, и глух, что с тобой? 
Д р е в н и е мудрые старцы говорили : 
«Кузнец м и м о не бьет». 
К а к о й же н е в и д и м ы й чудовище авахи 
Заставил о ш и б и т ь с я тебя 
И л и ш и л м е н я уважаемого друга! 
Ох, досадно , обидно! Горе мне! 

I Ю С а м - т о ты хоть и старый человек, 
Н о ч т о - т о д а в н о не угощал ч е т ы р е х у г о л ь н ы й очаг 
С а л о м п о ч и т а е м ы х зверей. 
Д а в н о не о к а з ы в а л у в а ж е н и я с в я щ е н н о м у очагу, 
Не к о р м и л , не угощал его, может, п о э т о м у ты и о ш и б с я ! 
Быстрехонько о т р е ж ь четыре куска сала 
С а м ц а - о л е н я и угости огонь! 

Скорее п е р е в я ж и п а л е ц сырой м е з д р о й с а м ц а - о л е н я ! — 

С к а з а в так , 
О н в сердцах п н у л порог чума так , 

мо Что тот раскололся . 
К р о в ь кузнеца Торонтая потекла , 
С л о в н о быстрая р е ч у ш к а . 
После этого И р к и с м о н д я Средней з е м л и , 
Отрезав ч е т ы р е куска сала о л е н я - с а м ц а , 
Угостил огонь , 
Перевязал п а л е ц с т а р и к а 
С ы р о й мездрой с а м ц а д и к о г о оленя . 
Рана от этого стала з а ж и в а т ь л у ч ш е , 
Чем от л ю б о г о другого лечения . 

ISO Между тем, И р к и с м о н д я Средней з е м л и , 
Успокоившись и обрадовавшись , 
Что кузнец Т о р о н т а й не умрет, 
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Д ы г и д о л б о н и д у в и 
«Де б э ю р и д у в элэкин» , — г у н н э 
Э к а н о н о с т у в и оггохундяран . 
Т ы м а т н а геван н э м т э л г э д е р э к и н 
Эргит -таргит э д ы н - э д ы н о д я р а н , 
Кон 'норир туксул к о ю н д я р а , багдарил туксул баралдяра 
Н у н а н и ч э д и н э н — э в г и д э л и н т ы г д э - т ы г д э т и к и л д э н , 

160 И м а н а бого оран , э д ы н - к о л л о р у к бого, 
А г д ы - ч а г и л г а н н я н н я л а д о р г у й н а , д у н д э л э н и р г и й н э 

э м э к с э к эп, 
У т э н м э т ы н аран эчэ улту и к т э р э . 
Тар некэксэ , 
Э д ы н и н - т ы г д э н и л т э н и к с э , э т э д е р э к и н 
Угит илан б и н э л 
К и г и н а н а л - к ы р и л а н а л т ы к и к е э л , 
У м у н т ы н у р к э д у т и н д о р а н , 
У м у н т ы н у т э н т ы н чонадун д о р а н , 
У м у н т ы н м а л у т и н баганадун доран . 

170 Э р д о к с а к а н , у т э н т ы н ч о н а д у н , 
Куккутканггачин иргиви к у й в а л д ы в ч а н а - к у й в а л д ы в ч а н л 
Т и к э н г у н н э т у р э л к э н - с э х э л к э н одярдага: 
— Киду-киду, кидуяр! 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Уркэви н и к с э , доровоё д я в а к а л ! 
Эрэ -т а ра д о л д ы к а л , э р э - т а р а улгуркэл! 
М и н э в э «Иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н оданды»? — г у н э к т 
С и м э н д ы - д э сэрэйдиггэс . 
Б и л и р Геван э т ы р к э н 

180 Хэгдэгу х у н а д и н К у к к у м а ч а н ? 
Гунмури а х а т к а н м а и л а н 
А н н а н и д у ахитакса , 
Геван э т ы р к э н хуркэн-хутэвэн 
Ус Т о р о н т а й в а дёромоксо , 
Мора букачандулан х у к т ы л ч э 
Матава ханды бидинлэн. 
Би м э н м и гэрбив К у к к у м а ч а н г у н м у р и одам, 
Дулгу н э к у н м и Д а р п е к г у н м у р и , 
Н и д э г у н э к у н м и С е к а к - к и л и в л и одан. 

190 Д у л и н буга И р к и с м э н , 
С и турулуе ток кун! 
Э к у н оха, э х и л э э м н э 
К э н т ы р э с т ы е л д э н , 
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П р о с п а л подряд трое суток. 
На четвертые сутки , говоря: 
«Пора охотиться», — он начал готовить с н а р я ж е н и е . 
А на рассвете вдруг 
С о всех сторон подули ветры, 
С г у с т и л и с ь черные тучи , п о я в и л и с ь белые тучи . 
Не успел он оглянуться , 

60 К а к подул ветер-вихрь , п о л и л л и в е н ь . 
Г р о м - м о л н и я , потрясая небо, з а г р о м ы х а л а над землей. 

М о л н и я чуть не разбила вдребезги чум . 
И повалил густой снег. 
После этого , когда ветер и д о ж д ь п р е к р а т и л и с ь , 
С неба, свистя и ш у р ш а , 
С п у с т и л и с ь три п т и ц ы 
О д н а из н и х села у дверей , 
Вторая — на д ы м о в о е отверстие , 
Т р е т ь я — на столб у с в я щ е н н о г о места ж и л и щ а , малу. 

170 Вот одна из них , усевшись на д ы м о в о е отверстие , 
Вертя хвостом, к а к к у к у ш к а , 
Т а к у ю речь повела: 
— Киду-киду, кидуяр! 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
О т к р о й дверь и п р и м и привет! 
П о с л у ш а й - к а кое-что , сам р а с с к а ж и о том , о сем! 
Е с л и с п р о с и ш ь меня : «Откуда родом?», 
Д о г а д а е ш ь с я и сам. 
Т ы н а в е р н я к а з н а е ш ь богатыря-мата , 

180 Д а в н ы м - д а в н о ж е н и в ш е г о с я 
На старшей дочери рассвета , 
И м е ю щ е г о и м я Геван-старик , 
К у к к у м а ч а н - к р а с а в и це? 
О н п р о ж и л с ней три года 
И сбежал на морской остров , 
П о х и т и в кузнеца Торонтая , с ы н а Геван-старика . 
А мое и м я К у к к у м а ч а н , 
С р е д н я я сестра — Д а р п е к по и м е н и , 
А м л а д ш а я сестра — С е к а к - к р а с а в и ц а . 

190 И р к и с м о н Средней земли , 
Т ы о т ъ я в л е н н ы й м о ш е н н и к ! 
Что же случилось , 
Что сузилась твоя ш и р о к а я грудь, 
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Н о н у м д я л и с урумулдэн? 
К э н т ы р э н д е с эду э м н э т э р э н , 
Колахис эду д о р г о н н о к т о р о н ? 
Э к у н о к с а к а н , ггэлэликсэ , 
Т у р э т н э с т у р э н д ы илан С и б и р 
С и к с и р д у н ситэри н и р г и й д э н ? 

200 Де турулуе т о к к у н л т и , бакам эхилэ . 
Бу горо бугадук а я н н а н а л э м э р э в , 
Т э т ы т п э р син н э н э л д э в , 
Билгатпар о м и н а л д а в . 
Де «ахитачав» гунди б и м и , 
Д ю л а в и ивуксэ , 
Д е в у в к э н д ы девгэлкэн б и м и , девувкэмэлчэкэл ! 
С а р а к и с - к а т , э х и к и с - к э т этэм мэлдехивкэнэ ! 
М э л д е х и к с э - д э нянгняла-да э т э н д и д э г и л д э , 
Д у н д э л э - д э э т э н д и т ы м и р д э ! 

210 Д у л и н буга И р к и с м э н , тара д о л д ы к с а , омггонови 
дёнча бэегэчин д о я м а к окса; 

«Онтохок тэдемэ би а х и в б и ч э н тавар», — г у н и к с э , 
Т у л и с к и хэтэкэнчэдерэн ивит. 
Т у л и с к и ю к с э к э н , и ч э н э н бичэ , эдук-кат аял 

ахаткар-куьгакар , а й и т к а р , 
Э м э к с э л , бидерэ ивит. 
У м у н т ы н СОЛ КОМО т э т ы л к э н , 
У м у н т ы н м э н у м э т э т ы л к э н , 
У м у н т ы н карие т э т ы л к э н — 
И л а н н э к у н э л , Геван э т ы р к э н х у н и л и н ивит. 
Тарилба утари гиркукса , 

220 Д ю р н а л а д у в и э л г э х и н и к с э , 
Утэнми д о л а н ивуксэ , 
Нюнгун халгачи кираватту к э к к э л э х и н н э р э тэгэвуксэ , 
Д ы г и н к и р и л к а н багдарин мэггун остолби т а н и к с а , 
А н а м - т о к и н м и сача и м у к с э н - а р и д и н а с т а д я р а н , 
Э х э - б э й г г э н м и х э р и н д э и м у к с э н девгэггми иридерэп 
А р а х и н а й ая бэйггэ у л д э л д и н орохолорон. 
Городук э м э ч э л ахаткар-куьгакар 
Э р э - т а р а у л г у ч э м э т ч э н э л - с э х э р г э с ч э н э л 
Остолбар девгэвэн девуксэл этэксэл , 

230 Э р К у к к у м а ч а н гунмури а х а т к а н - к у н а к а н , 
Д ю р н э к у н м и утари тэгэксэ , 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи о д я р а н ивит: 
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Укоротились твои д л и н н ы е м ы с л и ? 
Ведь твоя грудная клетка велика 
И звучен твой голос? 
Что с тобой , от испуга , что л и , 
Голос твой раздался 
Во всех уголках трех Сибир- земель? 

Л») Н а ш л а - т а к и я тебя , наконец , бессовестного р а з б о й н и к а ! 
М ы п р и л е т е л и из далекой о б ш и р н о й с т р а н ы , 
Одежда н а ш а не вся еще износилась , 
Но желудок-то н а ш голоден. 
Если ты с к а ж е ш ь : «Я тебя имел своей женой» —, 
То, введя нас в свой дом, 
Скорее покорми , если у тебя есть еда! 
П р и з н а е ш ь ты м е н я и л и нет своей ж е н о й , 
Все равно не п о з в о л ю отказаться от меня! 
Д а ж е если будешь отказываться , и в небо тебе 

не улететь, и в з е м л ю не уйти!» 
'in Услышав это , И р к и с м о н Средней з е м л и сделал вид, 

Что в с п о м н и л забытое 
И выскочил на улицу, сказав : 
«И в самом деле она была моей женой». 

В ы й д я на улицу, видит — 
Три к р а с а в и ц ы - д е в и ц ы п р и ш л и . 
Одна из н и х в шелковой одежде, 
Вторая в золотой , 
А третья в атласной, 
Т р и сестры, дочери Геван-старика . 

I MI Быстро подойдя , И р к и с м о н взял их за р у к и 
И повел в чум-утэн , 
П о с а д и л их в ряд на с к а м ь ю о шести но ж ках , 
Пододвинул свой ч е т ы р е х у г о л ь н ы й с е р е б р я н ы й стол 
И стал готовить блюда из в н у т р е н н е г о сала самца-лося , 
Т о п и т ь сало с з а г р и в к а медведя-зверя . 
О н н а г р о м о з д и л на столе м я с о р а з н ы х зверей. 
Молодые д е в у ш к и , п р и б ы в ш и е издалека , 
С и д е л и за столом и ели, 
Беседуя о том , о сем. 

ВО З а к о н ч и в есть, д е в у ш к а по имени К у к к у м а ч а н 
Села н а п р о т и в своих сестер 
И заговорила так : 
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— Киду-киду, кидуяр/ 
Н э к у н гунды н э к н и л б и , 
Д а р п е к - к и л и в л и , С е к а к - к и л и в л и , 
Су д ю к р э бугалавар сот химат мучукалду! 
Били н э к у н д у н э н э т э х и й д э 
Эвэви , эхэви сугун этэн б и в к э н э . 
Нуггандулан и х и к с а л , 

240 « А м и н м а с , Д у л и н буга И р к и с м э в э н , бакарав , — гукэлду, 
Э н и н н ю н д ы д ю к р э и л а л л а д и эмэдиггэтын», — гукэлду 
Би костув хуларин мэггун д я х и к т у 
И л а н колода к а р т ы бидиггэн , 
Т а р и л д у к у м у н м у т ы н букэлду, 
Э м э д э л э в тарит саран и г и н . 
Би Д у л и н буга И р к и с м э в э н , 
О н бихи м а й г и в а н сакса , 
Э м и - к а т д ю л э в э н гадиггав, — 
Гундерэн. 

250 Де эр нугган н э к н и л и н , 
Э к и н м э р т у р э н м э н долдикса , 
Т у л и с к и к ж с э л , и л а р а к а н у н к у р у с - т а р а л и с некэрэ , 
Багдарир ч и в к а т к а р оксал , б у г а т к а к и в а р корэйдехинэ . 
Тар а м а р д у к и н 
Э м э н м у ч э л бэел и л а л д а м а к т у биделдэ ибит. 
И л и т ы н т ы м а н и д у К у к к у м а ч а н - к и л и в л и 
Т ы к э н - т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи о д я р а н , 
Э д ы н у н м и , а к и н м и утари тэгэтчэнэ : 
— Киду-киду, кидуяр! 

260 Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Б э г и н гунди б э г и н м и , г и р к и г у н д и г и р к и в , 

Ус Торонтай а к и н гунди а к и н м и , 
Би ургурвэв д ю р с е н д у в а р с и л д ы к а л д у , 

К э н т ы р э в э р додун долдыкалду , 
Иргэлэвэр иктэвкэлду! 
Су д ю к р э - д э т у в э х и л д ы н э х у н - д э эду сотаран , 
Экунду-да эхил о л у х и й д а , нукэхэл! 
Би б а л д ы д я к бугавав , м э н м э в 
Экунду-да э ч э л и в э р нэрэ , 

270 Сатар хуркэн-хутэвэр он эггнэс ичэмулдэ? 
Су амарлахун х у р к э н - к у н а к а н б а л д ы ч а н . 
Гэлнэри гэрбин , солтари с у р а к и н 
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— Киду-киду, кидуяр! 
Сестры мои, 
Д а р п е к и С е к а к , к р а с а в и ц ы , 
Вы обе сейчас ж е в о з в р а щ а й т е с ь - к а д о м о й , 
А то п л е м я н н и к в а ш от с к у к и 
Не даст покоя ни бабушке , ни дедушке . 
П р и д я к нему, с к а ж и т е : 

чо « Н а ш л и твоего отца , И р к и с м о н а Средней з е м л и , 
О н и с матерью твоей прибудут через трое суток». 
В моей комнате в золотом я щ и ч к е 
Есть три колоды карт, 
О д н у из н и х отдайте ему, 
Пусть он играет и забавляется до моего приезда . 
Я же п о н а б л ю д а ю за И р к и с м о н о м Средней з е м л и , 
Узнаю его н а м е р е н и я 
И во что б ы т о ни стало, у говорю его вернуться , — 
Говорит. 

250 Вот сестры, у с л ы ш а в речь старшей , 
В ы ш л и на улицу, т р и ж д ы перевернулись , 
П р е в р а т и л и с ь в белых птичек , 
Взлетели ввысь и о т п р а в и л и с ь домой . 
После них о с т а в ш и е с я 
П р о ж и л и еще трое суток. 
Н а третье утро 
К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а села н а п р о т и в м у ж а и брата 
И заговорила так : 
— Киду-киду, кидуяр! 

ко И р к и с м о н Средней з е м л и , 
Х о з я и н о м н а з ы в а е м ы й х о з я и н мой , и другом 

н а з ы в а е м ы й друг мой, 
Кузнец Т о р о н т а й , Братом н а з ы в а е м ы й брат мой, 
Раскройте у ш и , д в у м я у ш а м и в н и м а й т е , н у т р о м 

с л у ш а й т е . 
П о с л у ш а й т е мой рассказ , 
С в о и м н у т р о м услышьте , 
П о й м и т е все своим разумом! 
Д о чего же вы похожи друг на друга , 
Н и ч е м у не поражаетесь , оба х л а д н о к р о в н ы е . 
Если не вы считаетесь н и с моей р о д и н о й , н и со м н о й , 

2 7 0 То разве вы не хотите повидаться со с в о и м с ы н о м ? 
После вашего ухода у меня родился м а л ь ч и к . 
Если хотите узнать , к а к его н а з в а л и и чем он славен , 
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Н и одан гунэксун ; 
С е л к а н д у к со с е л к а н , 
Э х а л к а н д у к с и т ы э х а л к а н 
Тогокомо Ч а г и л г а н г у н м у р и одан . 
Би, о н н о г о р э р е гин д о л б о н и л к а н и н э н п д у 
Хутэви гэлэлихэ , а х и н д а в а м и в э л д э н э м э р э , 

Дсптэв девгэв элдэн эмэрэ . 
280 Он-да су д ю д у х у н э м у х и м бихи . 

Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Бодочинды-гу , энды-гу? 
Э м и бодоро э м у к и н э м э н м у д ш г э с — 
А к и н м и ус Т о р о н т а й в а э к с э ч и м . 
Э х и т - т э э ч э л и с суруру, 
И л э - д э э т э м с у п т ы в р а , 
Э м и - д а нгонум удя вас удядингав, 
Э м н э н е к э в э с к е п т э д и н э в . 

Ус Т о р о н т а й , 
290 А к и н г у н д ы а к и н м и , 

Дулэй-дэ , нёмой-да б и ч э л и в и 
И ч ч и л э к т у р э н м э в 
Иргэлэви и к т э в к э л , 
Д о л а в и д о л д ы к а л ! 
Б а л д ы д я к бугалавар мит багас д ю к р э 
Суругот с о т - с о т тургэнди! — 
Гундерэн . 
Э х и т - э х и т т у л и с к и юксэ , 
Багдарин д э г и т к э н окса, 

300 Угиски д э г и л д е р э н уху. 
Тара д о л д ы к с а , Д у л и н буга И р к и с м э н д е н б и х э м д э 
Били г и р к и т к и в и и ч э х и н н э д е р э н . 
Ус Т о р о н т а й и н син долдырка-гу , с э р э й и р к э - г у — 
Сача биггэт, бадага н у н а н . 
Ус Т оронтай и л а р а к а н у н к у р у с - к о л э х и с н е к э р э н 
Т у р у я н д я окса , калтака х а л г а н д у в и 
Н а д а н д я н надан бутычи х а л к а в и човоколорон , 

К а л т а к а д у в и и л а н д я н илан б у т ы ч и итарчави н а л и х и н а п 
Д у л и н буга И р к и с м э н и л а р а к а н унчкурус-таралис 

некэр )п 
310 Мэртумэ г а х а н д я о р а н , 

К у к к у м а ч а н - к и л и в л и а м а р к а н д у к и н 

122 



Иркисмондя-богатырь 

То полное и м я его звучит т а к — 
Из и м е ю щ и х у ш и — с а м ы й ч у т к и й , 
Из и м е ю щ и х глаза — с а м ы й з о р к и й 
Тогокомо Ч а г и л г а н , что означает О г н е н н а я Искорка . 
Я за эти девять суток , что о с т а в и л а его, 
Так с о с к у ч и л а с ь п о сыну, ч т о уснуть бы — 

не приходит сон , 
Поесть бы — нет аппетита . 

2X0 И не смогу я н и к а к ж и т ь в вашем доме. 
Т ы , И р к и с м о н Средней з е м л и , 
Последуешь за м н о й и л и нет? 
Е с л и не п о й д е ш ь , о с т а н е ш ь с я о д и н , — 
Брата к у з н е ц а Торонтая я уведу с собой . 
Если сейчас не п о й д е ш ь со м н о й , 
То все равно н и к у д а не у б е ж и ш ь . 
Что бы н и с л у ч и л о с ь , я выслежу твои следы, 
О б о й д у все места , где ты п о б ы в а л , и в с е - т а к и н а й д у 

тебя . 
Кузнец Т о р о н т а й , 

290 Братом н а з ы в а е м ы й брат мой , 
Хотя т ы и глух, и нем, 
Мои в е щ и е слова 
П о й м и ты разумом, 
У с л ы ш ь с в о и м нутром! 
М ы вдвоем 
П о й д е м ж е скорее на родину, — 
Говорит. 
Быстро выскочила на улицу, 
Превратилась в белую п т и ч к у 

300 И взлетела ввысь. 
И р к и с м о н Средней земли , 
С л у ш а я это , п о с м а т р и в а л на друга. 
Кузнец Т оронтай то л и у с л ы ш а л , то л и догадался , — 
Вероятнее всего, п о н я л , в чем дело. 
Тут же к у з н е ц Торонтай т р и ж д ы перевернулся , 
Превратился в ж у р а в л я , 
К о г т я м и одной л а п ы схватил 

с е м и д е с я т и с е м и п у д о в ы й молот, 
А к о г т я м и другой — т р и д ц а т и т р е х п у д о в ы е к л е щ и . 
И р к и с м о н Средней земли перевернулся т р и ж д ы , 

зю Превратился в серебряного ж у р а в л я 
И полетели о н и вверх 
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У ш е к ж и к о р э й д е р э и в и т арай . 
Нуггартын бихэмдэ , дэгри д э к т э н д э л к э х э л д э г и л оксал , 
Д я п к у н туксу д я п к а я д у н , 
Егин туксу токтурйэдун 
А я н н а к а ч и л ч а л и в и т арай. 
Ну н а р т ы н б и х э м д э горово-да сурунэвэр , дагава-да 

тгэнэнэвэр эчэл сара 
Дюгарван б и м и л т ы г д э д и н - н ю н санал , 
Болорвон б и м и л б о к т а д и н с а н а л , 

320 Тугэрвэн б и м и и м а н н а д и н с а н а л , 
Н э л к и р в э н л э п т э р к э н д и н с а н а л а я н н а д я р а и в и т арай 
Нунгартын биксэл , удадингатын бара до? 
Геван э т ы р к э н о т о к л о н иссара ивит. 
Э р и с с а р а к т ы н баргун эхи и ч э в р э мора б и х и н ивит, 
Тар т а м н а к с а д у н К у к к у м а ч а н - к и л и в л и в а р 
С э м н и ч э л и в и т арай . 
Тар-да б и н э д у л и н буга И р к и с м э н д е н 
« Б и л и р н е к э е н э в и бугави к э н т ы р э т п и - д э с а д и н а в » — 

гуннэ 
Д ю л э в и н э н э в к э н д е р д э г э . 

330 М о р а н г г и баргуван и ч э н э н , 
«Чалбуг» г у н ч э н э н 
11 а ' ш а к т а л очал , «нивэг» г у н ч э н э н — 
Н и р а й энгнэкэр-сохул очал , « и н а р а н » г у н ч э н э л и н — 
И н а к и л - с о х у л очал , 
«Мугдэкэр» г у н ч э н э л и н м у р и н - с о х у л очал. 
Баран соху д у р у к и д и н 
Геван э т ы р к э н б а я н ивит. 
Де эр сохулдулэ и х и к с а л , сохул д о л и т ы н 
И л э м э р т ы н оксал , г г энэвкэндерэ и в и т арай. 

340 Э р г г э н э в к э н д е р э к т ы н о й д о н - д ю л л э н и ч э н э т ы н бичэ 
Д ю р - д я п к у н к и р и л к а н а м п а р д ю бидерэн бичэ . 
Э р д ю у р к э л э н э м э к с э к э н , 
Д у л и н буга И р к и с м э н д е н 
Д у н д э л э н и р г и й и в к э н д е н э , 
Н я н пяла ухутавчана 
Т у р э ч и - с э х э ч и одяран : 
— Дын~дэни-дын~дэни, дэлэгэй! 
Г е в а н - э т ы р к э н х у н и л и н , 
Уркэвэр н и к э л д у , доровоё д я в а к а л д у ! 

350 М и н э в э «Иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н мата , 
Э м э к с э , т у р э л к э н оданди?» 
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Вслед за К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц е й . 
П р е в р а т и в ш и с ь в к р ы л а т ы х п т и ц , 
О н и полетели п о к р а ю восьмого неба , 
Под д е в я т ы м облаком . 
Д о л г о л и , к о р о т к о ли о н и летели — 
Не з на ли . 

Лето по д о ж д я м , 
О с е н ь по граду, 

но А весну по п у ш и с т ы м с н е ж н ы м х л о п ь я м 
Узнавая , д е р ж а л и о н и путь . 
Но разве о н и задержатся в пути? 
Вот уж п р и б л и ж а ю т с я к местам, где ж и л Геван-старик. 
Когда подлетали , показалось море, 
П р о т и в о п о л о ж н ы й берег которого не был виден, 
И в тумане моря потерялась К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а . 
Несмотря на это , И р к и с м о н д я Средней земли , говоря: 
«Давно исхоженные места нутром почую», — 

Д в и г а л с я себе вперед, 
по О к и н у л он взглядом п р о т и в о п о л о ж н ы й берег, подумал : 

«Березняк». — О к а з а л о с ь стадо белых холощеных оленей; 
Подумал: «Заросли тальника» . — 
О к а з а л о с ь стадо н о в о р о ж д е н н ы х оленят , 
Подумал: «Камни» , — о к а з а л о с ь стадо коров, 
Подумал: «Пни», — о к а з а л и с ь л о ш а д и . 
У Геван-старика , о к а з ы в а е т с я , 
Было много скота . 
О н и опустились и, 
Став л ю д ь м и , п о ш л и сквозь стадо, 

ill) И д я , вгляделись и увидели впереди 
Ш е с т н а д ц а т и г р а н н ы й д е р е в я н н ы й дом. 
Подойдя к д в е р я м дома , 
И р к и с м о н д я Средней земли заговорил так громко , 
Что голос его прогремел по земле 
И прокатился по небу: 
— Дынгдони-дынгдони, дэлэгой! 
Дочери Геван-старика , 
О т к р о й т е дверь , п р и м и т е привет! 
Меня не бойтесь , д у м а я : 

по «Откуда родом-племенем мата, 
К о т о р ы й , п р и д я , заговорил?». 
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Гуннэл э к э л д у Н ' элэлдэ . 
С о т сарихун мата бихим! 
«Турулуе токуггит» гуниттэс , 
Д у л и н буга И р к и с м э н д е н г у н м у р и мата одам. 
Боюн бэе т э т т ы н тэтые , боюн бэе д е п т ы н девгэе 
С о т б э л э н н э к э л д у ! 
Хуркэн-хутэвэв и ч э в к э м э л ч э к э л д у , 
С о горо д у н д э д у к эмэрэв . 

360 С и р и бэевэн э к э л д у сириптара , 
А я н бэевэн э к э л д у алачивчара! 
Улгур судургун ая , 
С и р и с и д а м у н ая , — 
Гундерэн . 

Д е эр турэн д о р г о н и н э т э д е р э к и н , 
Д ю додун у м у н соггку мата т и л и г и р э х и н ч э р э н , 
Т ы к э н г у н н э т у р э т т и одярдага: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Э н и н гунды э н и н м и , К у к к у м а ч а н - к и л и в л и 

370 Э к и н г у н д ы э к и н м и , С е к а к - к и л и в л и ! 
Э р экуггит, э м э к с э , амргандяви ан^ачалдан? 
К э н т ы р э н д е н эду багас эмггэтэрэн! 
Таваргачин э м н э к э н т ы р э ч и в э 
Т о л к и т н а - к а т эчэв долдыра , 
С у р а к к а н - к а т эчэв сара! 
С о т х и м а т м и н э т ы м э л ч э к э л д у , 
Би м э н м и , юксэ , 
Ванадя б и х и к и н , вамат мал ч акта , 
Д е п н э д е б и х и к и н , д е п м э т м э л ч э к т э ! 

380 Э к у н - д а б и х и к и н ичэдэвэн и ч э м э л ч э к т э ! — гундерэн . 
Д ю в а р додун курбувчудерэ б и х и л а к хутэвэр. 
К у к к у м а ч а н - к и л и в л и т ы к э н т у р э л к э н одяран : 
— Киду-киду, кидуяр! 
Хуркэн-хутэв , с е л к а н д у н со с е л к а н , 

Э х а л к а н д у к с и т ы э х а л к а н 
Тогокомочон Ч а г и л г а н , 
Т о к т о к о л - б о л г о й к о л , экэл курбуру, 
Д у л и н буга И р к и с м э н г у н м у р и 
А м и н д ы эмэрдэгэ ! 

390 Э к э л иксара , у р и п т ы д у к - т э би с и н д у мэтэвчэв! — г у н н э 
Н у в ч а д я р а н и в и т арай . 
Д е э р т ы к э н г у н и к с э л , 
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Я хорошо и з в е с т н ы й вам мата, 
Хотя вы и н а з ы в а е т е м е н я 
Б е с с о в е с т н ы м р а з б о й н и к о м , 
А я Средней з е м л и И р к и с м о н д я - м а т а . 
Быстро приготовьте мне 
Б о г а т ы р с к у ю одежду и б о г а т ы р с к у ю еду! 
Скорее п о к а ж и т е моего с ы н а , 
М ы п р и б ы л и из далекой с т р а н ы . 

| | 0 Не з а д е р ж и в а й т е п у т н и к а 
И не з а с т а в л я й т е ж д а т ь его! 
Хорош к о р о т к и й разговор, 
Х о р о ш о быстрое передвижение! — 
Говорит. 
Когда он з а к о н ч и л свою речь, 
В доме раздался ш у м , 
И заговорил с и л ь н ы й мата-богатырь . 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Матерью н а з ы в а е м а я мать моя, К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а , 

170 Тетей н а з ы в а е м а я тетя С е к а к - к р а с а в и ц а ! 
К т о это , п р и д я , о т к р ы л рот? 
Д о чего же объемиста его грудная клетка! 
Такого громогласного я даже во сне не с л ы х и в а л , 
И слуху о н е м не было. 
С е й ч а с же в ы п у с т и т е меня , 
И н а ч е я сам выйду. 
Если он у б и й ц а — буду биться с н и м насмерть , 
Если он людоед — м ы быстро друг друга сожрем. 
К а к о в бы он н и был , 

380 Я немедленно хочу п о с м о т р е т ь на него, — говорит. 
С л ы ш н о было, что он в ы р ы в а л с я из рук. 
Тогда К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а заговорила : 
— Киду-киду, кидуяр! 
С ы н о к мой, и м е ю щ и й полное и м я — из и м е ю щ и х 

у ш и — с а м ы й ч у т к и й , 
И з и м е ю щ и х глаза — с а м ы й з о р к и й , 
Т о г о к о м о ч о н - Ч а г и л г а н , О г н е н н а я И с к о р к а , 
П о д о ж д и , успокойся , не в ы р ы в а й с я из рук моих. 
Это , наверное , п р и б ы л отец твой , 
Средней з е м л и И р к и с м о н и м е н у е м ы й , 

ню Не торопись , ведь я тебе уже с к а з а л а , 
К т о он , — у г о в а р и в а л а она с ы н а . 
Т а к сказав , 
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Тогокомо Ч а г и л г а н м а р 
Т ы н д е р э ивит э р ахал. 
Уркэви н и к с э к э н , 
А м и л к а н эхэви 
Хэмурви к э п э х и н ч э к н э т ы н н ю к а н м а т ч а р а н ивит. 
А н н у ггаладуви а м и н м и э л г э х и н э н , 
Д е г и н н у нгаладуви эхэви э л г э х и н э н , 

400 Д ю л а в и иврэн . 
Д ы г и н к и р и л к а н остолдувар м у н н у к т у н тэгэксэл , 
Сэхэргэсчэрэ и бит. 
Э р сэхэргэсчэнэ Д у л и н буга И р к и с м э н 
Хутэви а д у л а д я р а н и в и т арай . 
Де э р аят и ч э р э к и н , г у н ч э т т э н : 
«Тэдемэ-дэ к и т и г и р а с - с у м у т мататкан биггэт, 

Де о л и х и н - д а К у к к у м а ч а н - к и л и в л и с э м э л э т т э н , 
Э р г э ч и н ая хутэчи б и н э 
Э н э сара бидечэ б и х и м ивит!» — 

410 Гунчэттэн . 
Де эр у л г у ч э м э т т э л э т ы н 
Эхит ахал, 
И л а н кур огуспа ваксал , улочол, 
Остол и л а н м у н н у к т у н орохолодёро ивит арай. 
Э р и л а н боюн, 
Утарита тэгэксэл , девденэл , 
Д у л и н буга И р к и с м э н 
Хутэви д е п р и в э н ч и н ч и й н э и ч э т ч э р э н . 
К у н а - б э е б и н э тэдемэ д а г а н и 

420 Э р д э к и т - к о х у н д и 
Д е п т ы бэе б и ч э нугган. 
Коловурван г у н м и , 
К о н н о р и н улдэвэ , кара х о р о к и д ы н д и амггахиникса , 
К а р а к и д ы н о д я р а к и н нимнгэттэн; 
И м у к с э в э н б и м и , м у н д у к а н д ы н амнгахиникса , 
Х е л а к и д ы н о д я р а к и н нимхтэттэн . 

Огус г и р а м д а н гундэ э д у к и н - д а э х и н тагара: 
К о м у р о в э н к у р у л д э н ю н и н колбу сеттан , 
Бултэхин г и р а м д а в а н д ю р д я в а д и л и в и т ы к и в у т т э н , 

430 Н а д а н д я н н а д а н бутычи к а л а н т ы н с и л э в э н , 
К а л а н к а л т а к а с е н д у к и н гакса , 
С и л у к с э - с и л у к с э , угу к и р и д и н 
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Эти ж е н щ и н ы о т п у с т и л и 
Тогокомо-Чагилгана . 
О т к р ы в дверь , 
О н стал целоваться с отцом и д я д е й так , 
Ч т о о п у х л и их губы. 
Правой рукой взял отца за руку, 
Левой рукой д я д ю 

400 И повел их в дом. 
Сев по углам четырехугольного стола, 
С т а л и о н и разговаривать . 
Разговаривая , И р к и с м о н С р е д н е й з е м л и 
Р а з г л я д ы в а л своего сына . 
Р а з г л я д ы в а я его внимательно , о т е ц подумал: 
«Действительно , из сына вырастет л о в к и й 

и с и л ь н ы й мата! 
И п р а в и л ь н о м е н я укоряла К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а : 
«Жил ты и не знал , 
Что и м е е ш ь такого хорошего сына», — 

410 Говорила. 
В то время , как они р а з г о в а р и в а л и , 
Ж е н щ и н ы з а б и л и трех ж и р н ы х быков , 
С в а р и л и м я с о и н а г р о м о з д и л и его 
Три богатыря , 
На три угла стола. 
С и д я друг п р о т и в друга, ели , 
И И р к и с м о н Средней з е м л и 
В н и м а т е л ь н о следил за с ы н о м . 
Хотя его с ы н был ребенком , 

420 О н ел, 
К а к н а с т о я щ и й богатырь. 
К примеру сказать , 
Кусок свежего мяса в е л и ч и н о й с черного глухаря 
Брал он в рот и п р о с т о проглатывал его. 
П о л о ж и в в рот сало размером с з а й ц а , 
Проглатывал его, изжевав , когда то с т а н о в и л о с ь 

с куропатку . 
Не ц е р е м о н и л с я он и с к о с т я м и быка : 
С а х а р н у ю кость жевал с м я с о м , 
Кости голеней р о н я л из углов рта, 

430 Навар п и л из с е м и д е с я т и с е м и п у д о в о г о котла, 
Держа его за одну ручку, 
И п и л до тех пор, пока г р о м к о не с т у к а л с я лбом 
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Хэеви коп к у н к у х и н и к с э , 
С и л э н м а н а в н а в а н сари бэе ивит. 
Э р д е в д е р э к т ы н 
Эргит -таргит к о н н о р и р туксул к о ю н д я р а , 
Багдарир туксул баралдяра , 
Хуларир туксул хуктыдерэ , 
Ичэхиндиггэ э в г и д э л и н э д ы н - э д ы н и к т э л д э н , 

440 Т ы г д э - т ы г д э т ы к и л д э н , 
И м а н а - и м а н а и м а н а л д а н , 
Эдук-да колдорук бого т ы к р э н , 
Агди бого сатарийдан , 
Д ю р д я п к у н к и р и л к а н а м п а р - д ю в а 
Аран эчэ т о р э иктэрэ . 
Тар а м а р д у к и н 
У р к э т ы н д е г и н н и д и н 
Д ю р б и н э л к у г у н а н а л э м э к с э л , 
Коп додяра . 

450 Тар а м а р д у к и н , 
У р к э т ы н анггидин эмэксэ , 
Умун б о ю н т ы к э н г у н н э 
Т у р э ч и - с э х э ч и о д я р а н : 
— Гине-гине! 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Уркэви н и к с э , доровоё д я в а к а л ! 
М и н э в э «иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н мата эмэнды?» 

г у н э к и с , 
Угу бугаду оскечэ 
А н н а к и л д у к а я р г у т ы н , 

460 Маталдук м а н и р г у т ы н , 
Багдарин мэтгун т э т ы л к э н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н г у н м у р и г э р б и л к э н одам. 
«Экун нададу 
Э р б э н горо д у н д э д у к эмэнды?» гунэкис , 
Су дёхун сурактулахун , 
Ая гэрбилэхун д я л д а к с а , эмэчэв . 
Тар некэксэ , у р к э д у к и с олом, 
« Э к у н д у к олонды?» гунэкис , 
Б а л д ы к с а , т о л к и т н а - к а т э н э л б и ичэрэ , 

470 С у р а к к а т ы н - к а т энэлби д о л д ы р а 
Хэевэр д у л и н д у н умутул ехачил, 
Т ь п г э н м э р д у л и н д у к и н умутул ггалачил, 
С а м а к к а р д у л и н д у к и н умутул халгачил 

ПО 
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О верхний к р а й котла, 
Тогда только и видел он , что навар к о н ч и л с я . 
Когда о н и ели , вдруг 
С о всех сторон стали сгущаться ч е р н ы е т у ч и , 
С т а л и м н о ж и т ь с я белые т у ч и , 
Н а б е ж а л и к р а с н ы е тучи , 
Не успели моргнуть глазом, к а к подул ветер, 

•IK) П о л и л л и в е н ь , 
П о в а л и л снег и град, 
П о д н я л с я вихрь , 
Грянул г р о м 
И чуть не р а з в а л и л 
Ш е с т н а д ц а т и г р а н н ы й д е р е в я н н ы й дом. 
После этого с левой стороны от д в е р и 
С ш у м о м пролетели две п т и ц ы 
И спустились , щ е л к н у в к о г т я м и , 
Затем п р е в р а т и л и с ь в людей, 

•iso После этого 
О д и н богатырь 
Вышел справа из - за двери 
И т а к у ю речь произнес : 
— Гине-гине! 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
О т к р о й дверь и п р и м и привет! 
Е с л и с п р о с и ш ь меня : «Откуда родом-племенем , мата?», 

«Я ж и т е л ь Верхней земли , 
Л у ч ш и й из чужеродцев , 

•160 П о ч т е н н ы й из мата, 
В серебряной одежде, 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н по имени» . 
Если с п р о с и ш ь : 
«Зачем п р и б ы л из такой дальней страны?», 
То скажу: «Я приехал , д у м а я о вашей громкой славе 
И о вашем добром и м е н и . 
Но я испугался твоей двери». 
Если с п р о с и ш ь : «Кого испугался?», — 
Отвечу: «Я от р о ж д е н и я н и во сне, 

470 Н и наяву не видел и слухом не с л ы х и в а л 
О с т р а ш н ы х богатырях-мата с о д н и м глазом посреди лба 
С одной рукой из с е р е д и н ы груди, 
С одной ногой из п р о м е ж н о с т и . 
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Э к у д ы л матал-гу, олоктокил- гу? 
Бегалтапты а х и к т а х а н я н н а ч и н и н бэел-гу, 
Авахил-гу г у к и ч и л д у н бидерэ! 
Олокттжки б и х и д и н си, юксэ , 
У л г у м и к э л - у л г у ч э м э т к э л , 
Иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н матал эмэчэл . 

4 8 0 Д ю р айи б у к а т ы р и н мит долдигат нуггарватын. 
Улгур н у н а р н ю н т ы н нонон суругин , 
Тар а м а р д у к и н мэрти улгучэмэтчингэт — 
Гундерэн . 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Э р т у р э н м э д о л д ы к с а , т у л и с к и ю м э л ч э р э н . 
Эмэксэл , и л и т ч а р и л б э е л т ы к и и ч э х и н н э н б и ч э — 
Тэдемэ-дэ , б а л д ы кса, 
Бэе э н э н и ч э р э , 
Эду-да с и т а л м а я ачир. 

4 9 0 «Бэел» г у н д э — 
Умутул ехачил, н а л а ч и л , халгачил . 

Тарилба и ч э р э н - д э 
М и т б э е н и т ордак сэксэн о л у к л а н э м э р э н , 
И г и м сэксэн ехалдулан истан , 
Бардак с э к с э н бэлгэлдулэн т ы к э н , 

Катай с э к с э н к а в к а л а н истан , 
Корсун с э к с э н колтолдулан истан , 
Д ю р ч а в у р г а й д у к и н д я н серэ того д я н у х и н ч а р а н , 
Д я н ч а р а т к и д у к и н увагас буюксу с э к с э х э к и х и н э н ; 

5 0 0 Н э м к у н д у л и в и аран эчэ э т ы г э р э , 

Д ы р а м д у л и в и аран эчэ хитаргара ; 
Т ы к у л н а в и ордуви доггото т у к а л а в а хэнггэмэктуви 

т э в и н э н , 
У н и к и н т у к а л а в а э р ч э к м э к т у в и б а д а р а н н а р а н . 
Тар а м а р д у к и н 
Т ы к э н г у н н э т у р э ч и - с э х э ч и о д я р а н : 
— Дыкдэни-дынгдэни, дэлэгэй! 
Экуды-да матал б и м и , 
Д о м д у н - д а б и х и к и н доровоё дявакалду , 
Н о н о п т ы н д о р о в о б и г и н , 

5 1 0 Амаргун улгур бигин! 
М и н э в э «Иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н мата 
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Это что за ч у ж а к и и л и свои? 
О н и д в и ж у т с я , словно тени елей в л у н н у ю ночь , 
Кто о н и — л ю д и и л и чудовища-авахи? 
Ответь мне , ты ведь м е с т н ы й ж и т е л ь , 
В ы й д и , с п р о с и их, 
Откуда о н и родом-племенем. 

<1К() М ы с тобой , д в а богатыря-аи , п о с л у ш а е м их. 
Вначале будет разговор с н и м и , 
П о т о м п о г о в о р и м между собой», — 
Говорит. 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
Услышав эту речь , в ы с к о ч и л из ж и л и щ а . 
Когда посмотрел на с т о я щ и х у дверей — 
Действительно , от р о ж д е н и я не видел 
Н а ш с л а в н ы й богатырь 
Такого нечеловеческого о б л и ч ь я . 

490 Е с л и сказать «люди», — 
То б ы л и о н и с о д н и м глазом, с одной рукой , с одной 

ногой. 
К а к только взглянул на н и х И р к и с м о н , 
От негодования кровь з а к и п е л а в ж и л а х , 
С в и р е п о х л ы н у л а к горлу, сердито ударила в глаза , 
К и п я щ а я от н е г о д о в а н и я кровь п о ш л а по венам 

д о к о л е н , 
Грозная кровь остановилась в горле, 
Храбрая кровь собралась в кулаках , 
И з обоих висков вылетело п л а м я негодования , 
Из десяти п а л ь ц е в струйкой брызнула ж и д к а я к р о в ь 

Ш От злости и гнева он чуть не р а з о р в а л с я п о п о л а м 
в самом т о н к о м месте — т а л и и , 

Чуть не л о п н у л в самом ш и р о к о м — груди. 
Так разозлился , что от злости вошел в м е р з л у ю з е м л ю 

п о колено , 
Увяз в т алой земле до бедер. 
После этого 
Т а к у ю речь держал : 
— Дынгдони-дынгдони, дэлэгой! 
К е м бы вы н и б ы л и , гости незваные , 
В з н а к п р и л и ч и я п р и м и т е привет! 
Сначала — привет , 

К) П о т о м — разговор! 
Е с л и спросите м е н я : 
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Д о р о в о т п и доксурганды, 
Б а х и в а т п и бардамданды?» — г у н э к с у н , 
Д у л и н буга б о ю н и н , 
А й и б у к а т ы р и н би бинллэм. 
Су иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н биьгнэс, 
Э к у н к и л а в и н а й к и х а л г а д у н , 
С о н а д а д у н а я н н а н а л эмэчэл б и н н э с ? 
Гэрбилкэхэл б и м и л 

520 Гэрбилбэр сот химат улгутыкэн-улгуркэлду , 
Э к у н нададу э м э н э в э р 
Улгучэмэлчэкэлду! — 
Гундерэн . 
Чагу к э т э к т у и л и т ч а р и бэе 
К э н т ы р э д у к и н г и р к и в и э в э с к и а н а н а - а н а н а : 
«Улгучэмэтнэ эмэксэ , улгучэмэткэл!» 
С о т эвгу бэе т у р а н 
И л э - б о д о ггэлэлчэ биггэт: 
Умун х а л г а н и н у м у н д и в и х и л г и л ч э , 

530 Т у р э н и н э в к и юрэ оча. 
Тар-да б и н э т ы к э н 
Г у н н э т у р э ч и - с э х э ч и одярдага: 
— Девир-девир, девирйэ! 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Д о н д о л и м а дорово! 
Н о н о п т ы н дорово бигин , амаргун улгур б и г и н ! 
М у н э в э «иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н бихис!» — гунэкис , 
Хэргу бугаду б а л д ы ч а л , 
Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а р т ы н 

540 Аггнанал эмэрэв ! 
«Экун д ю г у д у н эмэрэс?» — г у н э к и с , 
Би м э н м и , бакакса , эчэв эмэрэ , 
Э к и н м и энгэхитпи э м у в р э н . 
Су х у н а д и х у н С е к а к - к и л и в л и 
С у р а к л а н с о р у н и к с а л эмэрэв , 
Гэрбилэн г э е н ч э н э л эмэрэв . 
Тар-да б и ч э л и н 
Би бугалави м у ч у м у х и м , 
Сатар гэрбиви улгуриктэ : 

550 Би гэрбив Х о р о н Девир. 
Э к и н м и г э р б и н и л а н д я н и л а н д а р и л к а н 
Б о р о б у л о к а м а н ю р и к т э л к э н 
Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а н т ы н 
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«Откуда т ы родом-племенем , мата, 
И почему н а в я з ы в а е ш ь с я со с в о и м приветом?» — 
То отвечу: 
«Я в о и н и богатырь Средней земли». 
А вы откуда родом-племенем? 
К а к а я б о л ь ш а я н у ж д а привела вас? 
Д л я чего вы сюда п р и б ы л и ? 
Если вы имеете и м я , 

КО Назовитесь скорей , 
По п о р я д к у р а с с к а ж и т е , 
Зачем приехали! — 
Говорит. 
С т о я в ш и й п о з а д и первого, т о л к а я в с п и н у друга: 
«Пришел разговаривать — разговаривай!» — 
Говорит. 
А н а х о д и в ш и й с я б л и ж е человек 
Так испугался , что з а д р о ж а л а 
Его е д и н с т в е н н а я нога, 

J30 И л и ш и л с я он дара речи. 
Но, несмотря на это , 
О н в с е - т а к и с к а з а л : 
— Девир-девир, девирье! 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
П р и м и п о к л о н - п р и в е т , 
Потом — разговор! 
Если ты с п р о с и ш ь нас: 
«Откуда вы родом-племенем?», 
То м ы а т а м а н ы авахов, р о д и в ш и х с я на Н и ж н е й земле , 

540 П р и б ы л и м ы с о п р е д е л е н н ы м умыслом! 
Если с п р о с и ш ь : «Ради чего вы приехали?» — 
То я п р и ш е л не по своей воле, 
С и л о й старшая сестра привела м е н я сюда. 
М ы п р и б ы л и , 
Узнав о славе и известном и м е н и 
Вашей сестры С е к а к - к р а с а в и ц ы . 
Но я , скорее всего, 
Вернусь на родину. 
Назову-ка я свое и м я , 

Ш И м я мое Хорон Девир , 
И м я сестры — 
А т а м а н ш а авахов Н и ж н е й з е м л и Дегэ Бабэ , 
С п р о в о л о ч н ы м и волосами 
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Д е г э - Б а б э г у н м у р и одан. 
С и м э н д ы улгучэмэткэл , 
Г у н и в к и э к и н д у в и . 
Тар а м а р д у к и н 
Чагу бэе боробулокама н ю р и к т э в и 
С э л э м э и г д ы в у н д и в и э р т ы к и - т а р т ы к и 

560 К и л и р - к а л и р т а н т ы д я р а н . 
Н э к у н м и туран часки а н а х и н а н . 
Тар а м а р д у к и н 
Д у л и н буга И р к и с м э т к и н 
Утари г и р к у д я р а н , 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи о д я р а н : 
— Лавир-лавир, лавирдон! 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
Д о н д о л и м а доровоё д я в а к а л ! 
Н о н о п т ы н дорово б и г и н , 

570 Амаргун улгур бигин! 
Бу э к у н к и л а в и н а й к и х а л г а д у н , 
Г и л а в и н а й н а д а д у н 
Э м э н э в э в у н у л г у м и р э к и с , 
Э р би н э к у н м и к э р г э н д и в и со к э м ч и , 
А х и я адяс а ч и н , 
Г и р к и т п и со дёгор! 
Тар б и н э г гэлэликсэн оча, 
Э х и т к э н С е к а к - к и л и в л и в а к у м н у л н э в э н ичэдиггэт. 
Б э й и к э й отто , омолги! 

580 Т ы т э к с э , г а д а к и в син д а г а м а д и н а с ! 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
С и - д э б и м и с э к с э с эду коютаран , 
Т ы к у л д ы с эду довонгторон! 
Б э й и к э й оттон! 
Э х и т к э н тэрэггил-дэ одиггат: 
« С е к а к - к и л и в л и в а г а д и н а в , — гуннэ , — э м э м - д э 
Гадымаду гачим». 
Ая-гу эет б у ч и н д ы , 
Уха-гу эет б у ч и н д ы ? 

590 А я эет бурэкис , 
А я т гадиггав! 
Уха эет бурэкис , 
М э н м э с сибайбатадиггав , — гундерэн . 
Э р э д о л д ы к с а , 
М и т бэенгит сугун бидиггэн бара до! 
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В т р и д ц а т ь три с а ж е н и . 
Поговори сама , — 
Обратился он к сестре. 
После этого 
Та начала со звоном расчесывать 
Ж е л е з н ы м г р е б е ш к о м 

о С в о и п р о в о л о ч н ы е волосы. 
Брата оттолкнула , 
Потом 
П о ш л а навстречу 
И р к и с м о н у С р е д н е й з е м л и 
И т а к у ю речь произнесла : 
— Лавир-лавир, лавирдон! 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
П р и м и поклон-привет ! 
С н а ч а л а привет , 

о А потом разговоры! 
Если с п р о с и ш ь : 
«Ради чего, ради какой н у ж д ы п р и ш л и ? » — 
То отвечу: 
«Вот моему брату очень н у ж н а семья , 
А он не имеет ж е н ы — 
Нет у него подруги». 
Хотя и сделал вид, что испугался , н о м ы п о с м о т р и м , 
К а к он еще будет о б н и м а т ь Секак -красавицу . 
Э й , держись , брат. 

т) Если я у н и х с и л о й ее отберу, ты д о л ж е н подойти к ней . 
Средней земли И р к и с м о н , 
Густа же твоя кровь , 
И ты очень в с п ы л ь ч и в ! 
Ну, держись! 
С е й ч а с м ы станем р а в н ы м и : 
Раз я п р и ш л а сватать Секак -красавицу , 
То я все равно возьму ее. 
О т д а ш ь по добру 
И л и по-худому? 

'•'Ш Если у с т у п и ш ь д о б р о м , 
Возьму по-доброму! 
Если по-худому, 
Посватаюсь к тебе самому, — говорит. 
Услышав такое , 
Разве выдержит н а ш человек! 
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Т ы к э н г у н н э турэтты о д я р а н : 
— Дынгдэни-дыкдэни, дэлэгэй! 
Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а н т ы н , Дегэ -Бабэ , 
О к и п т ы д у к с э н э н э оскечэс? 

600 Т у р э н д ы эду толосторон , 
Ичэдэс -дэ бара до! 
Ол ихин-да у м у н эхачи оча б и х и н д ы ! 
Авахи айи а х а т к а н м а эма бугаду, 
Гакса, хутэвэ б а л д ы в н а в а н , 
Сохувэ и р г и н э в э н ичэксэ , 
Т ы к э н и д э л э н и н д ы ? 
Увагас сэксэв э д е л и н унжулбурэ , 
Катан г и р а м д а в эделин хокоргоро, 
Отгнок н а н д а в эделин т э к э м д э 

610 А я эет о н бумчэв! 
С и - д э б и м и токтокол! 
Улор улдэс э д е л и н орэгэстэнэ , 
С э л э м э гирамдас эделин д е в и д и й д э , 
Э м э н э в и удяви у с к а к и 
С у п т ы р а к и с с а т а н д и н а н ! 
Улгур у р у м и н ая , 
С и р и с и д а м у н ая! 
К э н т ы р э с оспэн 
Э р ч и м н э к у н я к а н д и в и эделив у р и х и н а 

620 У х и к и н м и сурумулчукул , — 
Гундерэн . 
Э р т ы к э н г у н и к с э к э н , 
Д у л и н буга И р к и с м э н 
С е н и н т э к э м э д у н колтодёрон эвит арай. 
Д е г э - Б а б э б и х э м д э и л а р а к а н х о р о л и х и н ч а р а н . 
Де тар а м а р д у к и н 
Коггнорин улдэ колтолдивар 
Коловурдаснал б о ю н д а х и л д я к и т т а : 
Б у ч у к и н мова буктарагар и е д э к т э м э т н э л , 

630 Н я л и к и н мова н и л б и р а г а р а н а н а л , 
Томтор д у н д э в э тонггорогор т у н э л , 
О н ж у ч а к д у н д э в э омчорогор т э в и н н э л , 
Д у ю д у н д э д у э р ч э к л и в э р б а д а р а н н а н а л , 
Магга д у н д э д у хэннлэкливэр б а д а р а н н а н а л 
Б о ю н д а с с а р а эвит арай. 
К о л т о т ы н и г и н н я н п я л а д о р г у й д я р а н , 
Т и н и л э к и т ы н и г и н д у н д э л э н и р г и й д е р э н . 
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Отвечает н а ш И р к и с м о н ей так : 
— Дынгдони-дынгдони, дэлэгой! 
А т а м а н ш а авахов Н и ж н е й з е м л и Дегэ Бабэ! 
С к а к и х пор т ы загордилась? 

600 Д о чего же грубы твои слова 
И вид-то у тебя какой с т р а ш н ы й . 
Вероятно , поэтому ты и одноглаза! 
Где ты видела, 
Чтобы авахи ж е н и л с я на д е в у ш к е Средней з е м л и , 
Имел бы от нее детей 
И разводил скот? 
Пока не п р о л и л а с ь моя кровь , 
П о к а не п о л о м а л и с ь мои п р о ч н ы е кости , 
Пока не л о п н у л а моя толстая кожа , 

610 П о добру я не отдам ее. 
П о м о л ч и - к а ты! 
Пока ж и в о е твое тело м ы не р а з р у б и л и , 
Пока не заржавели твои ж е л е з н ы е кости , 
Уходи по той дороге , 
П о которой п р и ш л а сюда! 
Хорошо, когда разговор краток , 
А путь недолог. 
Немедленно о т п р а в л я й с я назад , 
Пока я с в о и м с и л ь н ы м п а л ь ц е м 

620 Не вырвал г л а в н у ю аорту из твоей с п и н ы , — 
Говорит. 
С к а з а в так , 
И р к и с м о н Среднего м и р а 
С т у к н у л ее к у л а к о м по самому о с н о в а н и ю уха. 
Дегэ Бабэ т р и ж д ы перевернулась . 
И после этого 
Вот они схватились в р у к о п а ш н у ю , 
Колотя друг друга к у л а к а м и , 
Вдребезги разбивая сухие деревья , 

630 Р а з д и р а я корье и ветви с ы р ы х деревьев, 
Р о в н я я бугры с ровной землей , 
Я м ы р а з р у ш а я ногами , 
В т а л у ю з е м л ю увязая до бедер, 
В твердую з е м л ю п р о в а л и в а я с ь по колена, 
Б и л и с ь о н и . 
Удары кулаков отдавались эхом в небе, 
Удары п я т о к гремели по земле. 
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Э р б о ю н д а с ч а р а к т ы н 
Б и л и н э л э л и в к и о м о л г и н и т ы н 

640 Хорон-Девир букатыр , 
Б и л и э м э мата угу буга б о ю н и н 
А г г н а к и л д у к а я р г у т ы н , м а т а л д у к м а н и р г у т ы н , 
Багдарин мэггун т э т ы л к э н Д ы л а ч а о м о л г и н Дергэлди 
И л и т ч а р и л а н эмэксэ , т ы к э н г у н н э ту р этч эр эн : 
— Девир-девир, девирйэ! 
Угу буга б о ю н и н , 
А н н а к и л д у к а я р г у т ы н , 
М а т а л д у к м а н и р г у т ы н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н , 

650 Тавар-ка Д е г э - Б а б э н ю н 
Д у л и н буга И р к и с м э н 
Эвиттэ-гу , к у х и т т э т у , 
И ч э т т ы д у эду аятаран! 
М и т п э л , нунгардуктын 
Э к у н т ы итэгэс окса, нунгагдалбатын ичэттэп! 
М и т - т э к о л о в у р д а х и м к а р а к и т он б и д и н э н , гунчэнды 
Би-дэ э к и н д у к в и 
Итэгэс б и д и н э в э х и м гунчэрэ , 
С и - д э Д у л и н буга И р к и с м э д у к и н 

660 Итэгэс э т э н д и бихи . 
Эмэнгэт б и м и э м э к э л , 
А я н бэевэн экэл алачивчара , 
С и р и бэевэн экэл сириптара! — гундерэн. 
Чагу бэе, тара д о л д ы к с а , т ы к у л н а в и содун 
Умун т о г о р и к т а угиски у н д у й д у н , 
Д и г и н н а л а д ы р а м у л д а н , 
Д ю р ч а в у р г а й д у к и н д я н серэ того д я н у х и н ч а р а н , 
Д я н ч а р а т к и д у к и н увагас буюксу сэксэ х э к и х и н ч э р э ! 
Тар а м а р д у к и н эр Д е р г э л д и н гунэри 

670 Т ы к э н г у н н э т у р э ч и одяран : 
— Гине-гине, гинекан! 
Хэргу буга а в а х и н , Хорон-Девир , 
Тавар-да б и н э т у р э н д ы эду торатаран! 
«Эвиттэ-гу, этта-гу?» — гунчэ б и н э - б и н э , 
А й и бэелбэн 
О к и п т ы д у к т ы к э н с э н э н э л оскексэл , 
Т ы к э н т э п т ы турэчи бихис? 
Багар б и г и н д а г а н и , будыви и н э н и д у 
М и н д у к эва коргутчанды, 
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Во время битвы Хорон-Девир , 
И с п у г а в ш и й с я богатырь , 

№ Подходит к л у ч ш е м у из гостей, 
Почтенному и з людей , 
Одетому в серебро с ы н у С о л н ц а Дергэлдину , 
Приехавшему из Верхнего м и р а богатырю, 
И говорит ему: 
— Девир-девир, девиръе! 
Богатырь Верхнего мира , 
Л у ч ш и й из чужеродцев , 
П о ч т е н н е й ш и й из мата, 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 

(ло С м о т р и - к а , что д е л а ю т Дегэ Бабэ 
С И р к и с м о н о м Среднего мира , 
Играют они или бьются — 
Просто л ю б о на н и х смотреть! 
А м ы с тобой , чем хуже их, 
А с м о т р и м т о л ь к о на них . 
Как ты д у м а е ш ь , может быть , и м ы попробуем побиться? 
Я не д у м а ю , 
Что буду биться хуже моей сестры, 
И т ы , наверное , не хуже И р к и с м о н а Среднего мира . 

Mid Если согласен, подходи, 
Не заставляй ж д а т ь п у т н и к а , 
Не з а д е р ж и в а й с т р а н н и к а . 
Услышав эти слова , 
Д е р г э л д и н до того разгневался , 
Что вытянулся на ц е л у ю п я д ь в рост, 
Раздался в ш и р и н у на четыре пальца , 
Из обоих висков брызнуло по десять я з ы к о в п л а м е н и , 
С десяти п а л ь ц е в брызнула струей ж и д к а я кровь . 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н 

|У0 Заговорил так: 
— Гине-гине, гинекан! 
Авахи Н и ж н е г о м и р а Хорон-Дсвир , 
До чего же грубы твои слова! 
С м е е ш ь с я что л и , говоря: «Играют о н и и л и бьются?» 
С к а к и х это пор вы, чудовища-авахи , 
С т а л и свысока с м о т р е т ь на людей Среднего м и р а 
И говорить с н и м и так дерзко? 
Пусть будет по-твоему, 
Но в с м е р т н ы й час 
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680 М э н д у к к и коргуттави. 
Эва г у н ч э н г у н ч э н д ы , — 
К э н т ы р э д у в и увагас с э к с э л к э н б и х и к и с , 
Хуларин туксу итэгэстун 
Увагас сэксэвэс у с л и к э т ч и ш э в , 
С э л э м э гирамдавас 
Мора иггаранин итэгэстун й и р г и л и гиркэдиггэв; 
Э в т ы л э с г и р а м н а д и н д ю к ч а я с е р к а т ч и н а в , 
К и х э н яггила т у к т ы к с э , ч у г у н д ы л б а с 

М э ч и к т э к э т н э эвидиггэв , — 
690 Гундерэн . 

Тар а м а р д у к и н 
Уталийдигган бара до эр бэе, 
Авахи о м о л г и л а н туксана э м э к с э , 
Коггнорин улдэ к о л т о т п и 
С е н и н т э к э м э д у н иктэдерэн . 
Авахи о м о л г и н «Татат!» г у н и к с э , 
И л а р а к а н х о р о л и х и н ч а ч а . 
Тар а м а р д у к и н 
Н у н а р т ы н б и х э м д э д у н д э л э н и р г и й и в ч э н э л , 

700 Нянчняла ухутавчанал 
Тэрэнгкэки боюндасчара эвит арай . 
Н у н а р т ы н б и х э м д э илалдава-да б о ю н д а с н а в а т ы н эчэв 

cap; 
И л а н - д а д я л д а в а б о ю н д а с н а в а т ы н эчэв сара. 
Де эр д ы г и н тэрэнг б о ю н к а т и х и л н а т ы н б и х э м д э 
Э к у н - д а коловурйа а ч и н улугэр бого о д я р а н и в и т apai 
Де эр некэденэл о й д о н - д ю л л э н и ч э р э к и в , 
Д у л и н буга И р к и с м э н Д е г э - Б а б э н ю н 
Авгу-кат э в к и л к е й и л д ы р а 
Тэрэн-ил бэел т у в э х и л д ы ч э л . 

7Ю Угу буга Д е р г э л д и н и н Хорон-Девир гунэри авахи 
омолгива 

Н а д а н д о л б о н и л к а н инэьгилду б о ю н д а х и к с а , 
Де он-ла с а в и р ы т ы л ч а бадага: 
Авахи о м о л г и н у м у н халгачи у м у н халгачигачин 
Эду-таду хэнггэктэлувки оча, 
Эду-таду о р о н д ы х и н ч а л и в к и оча. 
Ахун-да э н э ора 
Т у л э к э ч и й и л ч э б и х и л а к , 
Б о ю н д а с ч а р и б э е н и в г у н н э 
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180 Не о б и ж а й с я на м е н я , в и н и себя. 
Слово свое я в ы п о л н ю : 
Если в груди твоей есть ж и д к а я кровь , 
П р о л ь ю ее, и г р а ю ч и , 
И д о п о л н ю ею к р а с н ы е т у ч и , 
Кости твои железные 
Р а з б р о с а ю по м о р с к и м к а м н я м , у м н о ж а я их; 
И з ребер т в о и х п о с т а в л ю остов ч у м а 
И, п о д н я в ш и с ь на с н е ж н у ю в е р ш и н у горы, п о и г р а ю 

ч у г у н н о й твоей головой, 
Подбрасывая ее, к а к мяч! 

690 Высказавшись , этот человек 
Не стал долго медлить , 
Подбежал к авахи 
И ударил г о л ы м кулаком 
П р я м о в о с н о в а н и е уха. 
С ы н авахи в с к р и к н у л : 
«Татат!» — и т р и ж д ы перевернулся . 
После этого 
О н и стали так биться , 
Что з а д р о ж а л а з е м л я , 

/во И гром раздался в небе. 
С и л ы у н и х б ы л и равные . 
Трое и л и т р и д ц а т ь суток 

7 1 0 

О н и б и л и с ь — неизвестно . 
Б о й между ч е т ы р ь м я р а в н ы м и б о г а т ы р я м и 
П р и н е с н и с чем не с р а в н и м ы е бедствия . 
Е с л и п р и г л я д е т ь с я к н и м в н и м а т е л ь н о во время боя , 
То казалось , что И р к и с м о н Среднего м и р а 
И Д е г э Бабэ р а в н ы п о силе, 
И н и к т о из них не может победить . 
Хорон-Девир , с ы н авахи , 

За семеро суток б и т в ы с Д е р г э л д и н о м , 
К а к и д о л ж н о б ы л о 
С л у ч и т ь с я с о д н о н о г и м , 
Н а ч а л п р и п а д а т ь на колено, 
С т а л опираться о з е м л ю е д и н с т в е н н о й рукой . 
И не п р о ш л о м н о г о времени , 
К а к помрачнел его разум — 
С т а л он бить по к а м н я м . 
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Иггалба и к т у н э в к и одяран , 
720 Курбэлбэ к у м н у в к и о д я р а н . 

Тарба некэксэ , 
М и т бэеггит, э м э м а т а н и т 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н 
Охуннардинган бара до, 
Ирэктэл хэргу г а р а л и т ы н п э р и в ч э н э эксэксэ , 
Д у н д э в э надан д а р и к т а м а к т у 
Л и в г э р э г э р гарадаран . 
Д ы г и н к а л а ч и котови чуптурагар т а н а н , 
Авахи о м о л г и н к а в к а в а н к о н д о р о г о р танан . 

730 Авахи б и к с э к э н 
Т у р э н э а ч и н эмэнмудиггэн бара до, 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи одяча : 
— Девир-девир, девирйэ! 
Угу буга б о ю н и н , 
Дылача о м о л г и н Д е р г э л д и н , 
О л и х и н - д а с у р а г и р н а т п и сурагирча б и х и н д ы , 
Атырнгатпи атырча б и х и н д ы . 
Би бугадуви б и н э х и в и 
Т ы к э н «экуды-да б о ю н д у к е й и в д и н а в » , э н ж и в гунчэрэ , 

740 Букатыр о ё л и н б у к а т ы р оскевки б и в к и - д э эбит. 
Тар-да б и н э си буруйис 
Эду э х и т к э н а ч и н , 
С а м а й оча би э к и н гунды э к и н м и , 
«Бугадуви н э к у м э л в и - д э гакта» г у н н э в э в 
Э н э х и т п и э м у в ч э н . 
Нугган-да м и н д у к эгин хулэрэ , 
Бугалави м у ч у р и у д я в а н э к э л д у и ч э в к э н э . 
Будан кэрес бурахай! — гунчэ . 
Э р бэе туран , авахинлги о м о л г и в а н ваксакан , 

750 Били д ю ч и г г и л в и д ю л а т ы н э м э р э н . 
Э м э к с э к э н , т у л и н с и п к и т н а и л и т ч а р а н эвит арай . 
Э р и л и т ч а н а д о л д ы р а к и н 
Б и л и тогокомо эхалкан 
Чагилган г у н м у р и кун ' акан 
Э н э кейивра к у р б у м и - н ю н курбудерэн эвит. 
Эр курбувчудюну э к и н и н С е к а к - к и л и в л и 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи одяран : 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 
Н э к у н гунды н э к у н м и , 
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П р и н и м а я их за п р о т и в н и к а , 
720 Стал о б н и м а т ь б о л ь ш и е в а л у н ы . 

Доведя его до такого с о с т о я н и я , 
Н а ш герой, п р и ш е л е ц мата, 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Не давая ему п р и й т и в себя , 
П о д н я л его и, повертев на уровне 
Н и ж н и х ветвей л и с т в е н н и ц ы , 
Бросил его в з е м л ю в глубину семь маховых саженей . 
Выдернул из ножен нож ш и р и н о й в четыре п а л ь ц а 
И разом перерезал ему горло. 

730 Н о разве может умереть авахи, 
Не сказав ни слова, 
И вот он заговорил так: 
— Девир-девир, девирье! 
Богатырь Верхнего мира , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Т ы , о к а з ы в а е т с я , прославился , 
Недаром ты стал известен своим д о б р ы м именем. 
Я, будучи на родине , 
Не д у м а л , что к т о - н и б у д ь может одержать победу 

надо м н о й . 
740 Ведь вот р о д и л с я же богатырь с и л ь н е е меня! 

Н о все же т ы в этом не повинен , 
Виновна во всем моя старшая сестра. 
Я хотел ж е н и т ь с я на своей м л а д ш е й сестре, 
А она , Дегэ Бабэ , 
Привела м е н я сюда насильно . 
И пусть ее постигнет т а к а я же участь , 
К а к меня , п р е г р а д и т е ей путь на родину. 
П р о с т и , п р о щ а й ! 
Этот человек, убив с ы н а авахи , 

750 К хозяевам дома пришел . 
Н о о с т а н о в и в ш и с ь на улице , 
Стал п р и с л у ш и в а т ь с я и у с л ы ш а л , 
Что м а л ь ч и к по и м е н и Ч а г и л г а н , 
О г н е н н а я И с к о р к а с о г о н ь к а м и в глазах 
Вырывается из рук ж е н щ и н . 
Удерживая его, 
Т е т у ш к а С е к а к - д е в и ц а так уговаривала : 
— Кимо-кимо, кимонин! 
М а л ы ш ты мой, 
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760 Тогокомо эхалкан Чагилган г у н м у р и , 
То ктокол - бол гой кол, 
Д у л и н буга И р к и с м э н а м и н д ы д а г а н и 
А я к а н бидиггэн , э т э н кейивра . 
Угу буга б о ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н 
Хорон-Девирвэ урйэ вачан. 
Э к у н д у к т ы к э н вгэлэнды, э к э л курбуру! 

Э х и т - т э э м и боюндаста эдэр б э й э а р а х и н а й маталнкл 
Б о ю н д а с т ы чахис-та б и д и н э н , 

770 Токтокол-болгойкол! 
Тар а м а р д у к и н 
Э р Д у л и н буга б о ю н и н И р к и с м э н д е г у н м у р и 
Авахил а т а м а н и т ы н — Д е г э - Б а б а н ю н 
Б о ю н д а х и л н а т ы н тугурук а н н а н и оча. 
Э р тугурук аннганиду авахи а т а м а н и н Д э г э - Б а б э 
А р а х и н а й а л б а х и т п и , кулдюн к у в у л г а т ы т п и 
М и т бэенттэт Д у л и н буга И р к и с м э в э н 
Улор улдэвэн орэгэстэдерэн эвит, карен 

н а н д а в а н т э к э г э д е р э н эви i 
Д у л и н буга И р к и с м э н 

780 Эмггэ к э н т ы р э н тыелчэ , 
Н о н у м д я л и н урумулчэ , 
Будэрингин инэнгиггин эмэчэ . 
Д е эр н е к э д е н э и ч ч и л э к т у р э н д и в и 
Д ю л а в и э м э ч э б э е т к и э д ы н д у т у р э н м и у н д е р э н , 
Т ы к э н г у н д э турэчи одяран : 
— Дындэни-дын-дэни, дэлэгэй! 
Е н э й - т о н а й э д э н м и , 
С о н о м о - с о г г о м о сорулби! 
Э м н э к э н т ы р э в тиелдэн , 

790 Н о н у м д я л и в урумулдэн — 
Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а н т ы н 
А д я р а й х у н а д и н Д е г э - Б а б э обургу 
А р а х и н а й а л б а х и т п и 
Карен д у л и н б у г а д у к и в х у е н н и р и н одан! 
К а р е н ая бугават бадарачи х а л г а н д и в и 
А т ы й а к и ч и м у в э г э ч и н 
А й м а р и н оран . 
Угу буга б о ю н и н , 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н , 
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760 Ч а г и л г а н с о г о н ь к а м и в глазах, 
П о с т о й же, п о с л у ш а й , 
Ведь отец твой , И р к и с м о н Среднего мира , 
С и л е н и крепок , не даст себя победить . 
Богатырь Верхнего мира , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Д а в н ы м - д а в н о уже убил Хорон-Девира . 
Что же т ы т а к б е с п о к о и ш ь с я , успокойся , 

не в ы р ы в а й с я из рук! 
Ведь ты еще молод, придет и т в о й черед 
Биться с р а з н ы м и л ю д ь м и , 

770 Успокойся , подумай! 
К э т о м у в р е м е н и и с п о л н и л с я уже год, 
К а к начали биться 
И р к и с м о н Среднего м и р а 
И а т а м а н ш а авахов Дегэ Бабэ . 
За этот год а т а м а н ш а авахов 
Б и л а с ь х и т р о и коварно: 
О н а р а з д и р а л а на куски тело 
И б е с п о щ а д н о рвала кожу И р к и с м о н а . 

У И р к и с м о н а Среднего м и р а 
780 Сузилась ш и р о к а я с п и н а , 

У к о р о т и л и с ь д л и н н ы е м ы с л и , 
Н а с т у п и л его с м е р т н ы й час. 
В это время ветер понес его вещие слова 
К человеку, вошедшему в дом. 
А сказал он так: 
— Дынгдони-дынгдони, дэлэгой! 
Горе, несчастья мои, 
К а к п л а к а т ь хочется! 
Трудно стало д ы ш а т ь мне , 

790 Н а д л о м л е н а моя гордая воля , 
Д о л г и й ум мой укоротился — 
А т а м а н ш а Н и ж н е г о мира , с т р а ш н а я Дегэ Бабэ, 
Х и т р о с т ь ю своей вот-вот заставит м е н я 
П о к и н у т ь м о ю м и л у ю землю! 
Настала м и н у т а , когда она растопчет 
С в о е й грязной ногой н а ш у м и л у ю з е м л ю , 
К а к будто воду взболтает в берестяной посудине . 
Богатырь Верхнего мира , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
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800 И ч ч и л э к т у р э н м э в иргэлэви и к т э в к э л , 
Сендуви с и л д ы к а л ! 
Би х у р к э н - х у т э н ю н м и 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н н ю н 
Су э х и т к э н э к э л д у к и х а н а . 
Сагдыл бэел бу 
Ус Т о р о н т а й н ю н н о н о п т ы в а н б о ю н д а х и к п у н . 
М у н э в э а ч и н ч а л а н он некэдедес. 

Ус Торонтай , 
Дулэй-дэ , немой-да бичэл и ви 

810 И ч ч и л э к т у р э н м э в иргэлэви и к т э в к э л , 
Долави д о л д ы к а л ! 
О н бичэс , э м э к с э , к о м о л е м к э к э л , 
Э р и к с э в э в орухуйкэл , — гундерэн . 
Ус Торонтай сендиви-гу д о л д ы р к а , 
Д я л и т п и - г у с э р э й и р к э : 
Д ю в и к а л г а н м а н 
Д я п к у н кохит кулустэдерэн эвит арай , 
Тар некэденэ д у н д э л э н и р г и й и к н э н , 
Н я н н я л а у х у т а к н а н , к и л а х и н ч а р а н . 

820 Н а д а н д я н надан бутычи 
Утуеви н а л и х и н н а я 
Б о ю н д а с ч а р и л бэелдулэ туксана эмэдерэн . 
Э р эмэксэ , б о к о й й а а ч и н 

Н а д а н д я н н а д а н бутычи утуетпи 
« А в а х и м н у д ы л в а н намтарагар иктэрдэгим» г у н н э 
А в а х и м н у д ы л м а д у н и к т э д е р э н и в и т арай. 
А в а х и м н у к а п т а с н е к э р э н , 
Ус Т оронтай И р к и с м э в и 
Д ы л б а н наптарагар и к т э р э н . 

830 Тар н е к э к с э к э н , 
Утуеви гарадаран , 
К о н н о р и н улдэчи колтотпи и л д ы д е р э н 
Авахи м н у н юн туран . 
А в а х и м н у н ю н т э р э н к э к и б о ю н д а с н а 
Д е г д е г о л д ы д я р а н эр э т ы р к э н . 
Де эр б о й у н д а с ч а р а к т ы н , 
Д ю в и додун курбудюри 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н 
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кш) Зад ума йс я над м о и м и в е щ и м и словами , 
П о с л у ш а й в н и м а т е л ь н о ! 
Вы с м о и м с ы н о м 
Ч а г и л г а н о м с о г о н ь к а м и в глазах 
Не беспокойтесь пока за меня . 
С н а ч а л а будут биться старшие , 
Мы с кузнецом Торонтаем. 
Когда нас у н и ч т о ж а т , что станете делать далее , 

сами р е ш и т е . 
Кузнец Торонтай , 
Хотя ты и глух, и нем, 

к К) П р и с л у ш а й с я в н и м а т е л ь н о , 
Подумай над м о и м и в е щ и м и словами! 
К а к о в а твоя сила , п р и д и , попробуй помочь мне, 
Спаси мою д у ш у - д ы х а н ь е , — говорит. 
Кузнец Торонтай то л и у с л ы ш а л , 
То л и догадался : 
З а к р ы в а я свою дверь на восемь з а м к о в , 
К р и к н у л так п р о н з и т е л ь н о , 
Что прогремело по земле 
И прогрохотало по небу. 

J20 С х в а т и в свой 
С е м и д е с я т и с е м и п у д о в ы й молот, 
Подбежал к б ь ю щ и м с я . 
Подбежав, сразу же п о д н я л свой 

с е м и д е с я т и с е м и п у д о в ы й молот 
И, н а ц е л и в ш и с ь со словами: 
«Ударю-ка я Дегэ Бабэ по голове, чтобы р а з м о з ж и т ь ее», 
Ударил ж е н щ и н у - а в а х и . 
Та увернулась от удара, 
И кузнец с т у к н у л молотом 
По голове И р к и с м о н а , р а з б и в ее. 

130 После этого 
О н бросил молот 
И стал биться с авахи 
Голыми к у л а к а м и . 
С т а р и к бился наравне с Дегэ Бабэ. 
В это время д о м а Ч а г и л г а н 
С о г о н ь к а м и в глазах, 
Д о сих пор в ы р ы в а в ш и й с я 
И з р у к тети и матери, 

149 



Иркисмэндя-соник 

Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи одяран : 
840 — Голдыр-голдыр, голдырмой! 

Э н и н гунды э н и н м и , 
Э к и н гунды э к н и л б и , 
Т ы к у н е - в а л дэлбэне! 
Би а м и н м и и г и н элдэн савра , 
У р и п т ы д у к энэл т ы н э 
А м и н м а в вавканас б и х и л а к . 
С е к а к - к и л и в л и , э к и н г у н д ы э к и н м и , 
Ахаткан-куггакан-да б и н э 
Д я в а р и с эду м а н д ы т а р а н , 

850 Сатар э в т ы л э в э в кам д я в а ч и н д ы . 
М и н э г д э в э - в э л хулэвуксэл , 
Э к у н м а э т э в к э н и м д э к и л дявалаттас ! 
С э р э н кэлду- сэрбэн кэл ду, 
гГивэ -кэт эхилэви одёро и х и м . 
И л а н к и л и в л и в а и л а н м у х э т 
М а н м а к т а к а р в а г а ч и н гаратчалим! — 
Гунэн-дэ илан хунатпа 
И л а н м у х э т гараттан. 
Д я п к у н кос кулустэнчэдери к а л г а н м а 

860 Д я п к у н м у х э т х э т э к э н ч э в к э н э н , х э к и х и н э н . 

Де эр о м о л г и т ы н суптырдага . 
Э р суруксокон , а м и н д у л а в и туксадярдага . 
Э р т у к с а н а эмэксэ , и ч э н э н 
А м и н м а н к а я х а к д а р д а к и ч а л . 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи одярдага: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Ус Торонтай эхэв, 
Дулэй-дэ , нёмой-да б и м и 

870 И ч ч и л э к т у р э н м э в иргэлэви и к т э в к э л , 
С е н д у в и с и л д ы к а л , 
С о х и м а т адагакал , 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н 
Д у л и н буга И р к и с м э н д е н о м о л г и н э м э м . 
Би н у г г а н н ю н и н 
Счткой с е к т а к а н д и н о н и к а р б и о л д ы к т а , 
И р э с е к т а к а н д и н сигдэкэрби гивгулдыкта . 
Э к у н сова буруйва оча 
Д у л и н буга И р к и с м э в э н атагастаран? 
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Заговорил так : 
к to — Голдыр-голдыр, голдырмой! 

Мать моя р о д н а я , 
Т е т у ш к а моя , 
Ох, д о с а д н о же мне , досадно! 
Уже не стало с л ы ш н о моего отца , 
Вы, не пуская м е н я р а н ь ш е , 
П о з в о л и л и убить Дегэ Бабэ моего отца . 
Секак-девица , т е т у ш к а моя, 
Хотя т ы и молодая д е в у ш к а , 
Но д е р ж и ш ь меня очень крепко , 

км) Д а ж е сжала все мои ребра. 
К а к а я от меня будет польза , 
Если даже останусь в живых! 
Теперь уж я н и к о г о не пощажу. 
Ну, берегитесь-держитесь . 
Вот-вот я р а з б р о с а ю вас т р о и х 
На три с т о р о н ы , словно комаров . 
С к а з а в так , он разбросал д е в и ц 
В три с т о р о н ы . 
Запертую на восемь з а м к о в дверь 

160 Он т а к пнул ногами , что дверь разлетелась 
на восемь частей . 

Так парень вырвался из рук своих ж е н щ и н . 
И убежал от них . В ы й д я , п о б е ж а л к отцу. 
Подбежав, он увидел: 
Отец уже д а в н о убит. 
Чагилган с о г о н ь к а м и в глазах 
Заговорил так: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Кузнец Торонтай , д я д я мой, 
Хотя и глух, и нем, 

к/о Подумай над м о и м и в е щ и м и с л о в а м и , 
П о с л у ш а й в н и м а т е л ь н о , 
Быстро о т с т р а н и с ь — 
П р и ш е л я , сын И р к и с м о н д и Средней з е м л и , 
Ч а г и л г а н с о г о н ь к а м и в глазах. 
Я с ней , с Дегэ Бабэ 
Т а л ь н и к о м с оврага и с п ы т а ю свою судьбу, 
К р а с н ы м т а л ь н и к о м перебьем друг другу п о з в о н о ч н и к и . 
За к а к у ю б о л ь ш у ю вину 
О н а обидела И р к и с м о н а Средней земли? 
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880 К о н н о р и н с э к с э д у к и н к о т а л а д и н а в , 
Улор у л д э д у к и н бокондёггов! 
Т и к у н е - т э л б э н е ! 
Элчэл кейда сагдыл маталва 
Девуксэ -дэ д э н эва тухандави 
Сагдыл ба бултасчанди? 
Улор у л д э л к э н , 
С и т ы и м у к с э л к э н 
Эдэр боюн би э м э м , — 
Гундерэн . 

890 Тар а м а р д у к и н 
Э р б э й э т к э н б и х э м д э 
Дегэ -Бабэва с е н и н т э к э м э н д у н иктэдердэгэ . 
Д е г э - Б а б э а м а с к а к и илан г и р а к т а м а к т у д е р э н ж э й д э д е р >м 
Ус Торонтай д а р и с к и адагаран , 
Тар адагадярива Д е г э - Б а б э 
Аннгу х а л г а н м а н хокорогор х э к и х и н э н . 
Де Д е г э - Б а б э н ю н Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н 
Эдук-та и в э н н э к и т 
Улдэ к о л т о л д и в а р утарита к о л т у м а т н а л 

900 К о л т о т ы н и г и т и н н я н н я л а д о р г у й д я р а н , 
Т и н и л э к и л т ы н и г и н д у н д э л э н и р г и й д е р э н . 
Горово-кот б о ю н д а с н а в а р эчэл ойдоро , 
Дагава -кат б о ю н д а с н а в а р эчэл сара. 
М и т бэеггит турору эггэхитпи 
Э п э т тулутта б и ч э эбит, 
Чагу авахи а т а м а н и н а л б а х и н б а р а н и н со — 
И л а н д я н илан д а р и к т а л к а н н ю р и к т э т п и 
ГГалаван-халганман у ч и х и н н а - у ч и х и н н а 
Улор улдэвэн с э л э м э о х и к т а л д и в и 

910 Э л и - т а л и тэкэгэдерэн эвит арай . 
К у н а к а н бэе энгэхин тар-дат э т э л д э н , 
Н я н - д а т кейиври и н э н и г г и н э м э р э н , 
Э м н э к э н т ы р э н т и е л д э н , 
ГТонум д я л и н урумулдэн . 
Тар а м а р д у к и н 
Б и л и эмэ бэегглэви 
И ч ч и л э к т у р э н м и э д ы н д у у н д е р э н эвит, 
Т ы к э н г у н н э турэчи одяран : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 

920 Угу буга б о ю н и н , Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н гунмури , 
Г и р к и гунды г и р к и в , би и ч ч и л э к т у р э н м э в 
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I 
I . 

кхо Я в з ы щ у с нее , п р о л и в ее ч е р н у ю кровь , 
Взыщу с ее черного тела! 
Эх, к а к досадно! 
К а к а я польза тебе, Дегэ Бабэ, 
Если даже с ъ е ш ь н е м о щ н ы х , старых мата, 
Зачем преследуешь т ы п о ж и л ы х ! 
С о з д о р о в ы м телом 
И ч и с т ы м салом п р и ш е л я , 
Молодой богатырь , — 
Говорит он . 

к'Ю После этого 
Молодой человек ударил Дегэ Б а б э 
П р я м о в о с н о в а н и е уха. 
Дегэ Бабэ о т ш а т н у л а с ь назад на т р и шага . 
Кузнец Торонтай п о с т о р о н и л с я , 
А в это время Дегэ Б а б э 
П н у л а его так , ч т о перебила ему правую ногу. 
Ч а г и л г а н с о г о н ь к а м и в глазах 
И Дегэ Бабэ с т а л и б е с п о щ а д н о биться 
Голыми к у л а к а м и , 

ВО И удары кулаков раздавались по небу, 
С т у к п я т о к отдавался по земле. 
Д о л г о л и б и л и с ь о н и — не з а п о м н и л и , 
Коротко ли б и л и с ь — не з н а л и . 
Н а ш человек своей м о щ ь ю 
Мог бы легко победить , 
Н о а т а м а н ш а авахи 
Знала р а з н ы е уловки: 
О н а т р и д ц а т и т р е х с а ж е н н ы м и ж е л е з н ы м и 
Волосами о п у т ы в а л а - с к р у ч и в а л а р у к и , ноги богатыря . 

'МО Ж е л е з н ы м и к о г т я м и р а з д и р а л а здоровое тело Ч а г и л к а н а . 
Молодой человек стал быстро слабеть , 
Настал д е н ь и его п о р а ж е н и я , 
Сузилась его ш и р о к а я спина , 
Укоротился д л и н н ы й ум. 
После этого 
О н обратился 

К приезжему издалека Д е р г э л д и н у с в е щ и м словом, 
Держа т а к у ю речь: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой/ 

120 Богатырь Верхней з е м л и , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н и м е н у е м ы й , друг мой , 
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Иргэлэви и к т э в к э л , 
Долави д о л д ы к а л , 
С е н д у в и с и л д ы к а л ! 
М и т дюгудут соруян буланадя , 
Булагай окса, э м э ч э Д е г э - Б а б э обургу 
Эггэхитпи соя-да ачин б и н э 
А л б а х и н б а р а н и н со. 
С о т химат э м э к с э , комолекэл , 

930 Д ю р ата д ю р одиггат. 
И л а н д я н и л а н д а р и к т а л к а н б о р о б о л о к а н ю р и к т э н 
Н я н экун-ла а л б а х и ч и бадага: 
Бэе н а л а в а н - х а л г а н м а н и л и э р к у г и н - д э 
Улор улдэ к о н д о р о г о р суруттун. 
Будэринттт и н э н т н т эмэрэн! 
Де ахун бичэс , 
Э м э к с э , э р и к с э в э в орухуйкэл , — 
Гундерэн . 
Э р э д о л д ы к с а , 

940 Чагу бэе, х а л г а н и н д у н д э в э э л и к с э сара, 
Т у к с а н а э м э р э н , 
Дегэ -Бабэва и л а р а к а н т о к о р и х и н ч а к н а н колторон . 
Тар-да б и н э Д е г э - Б а б э 
Д ю р г у н н э дёкет-та эчэ чугуйда : 
«Багар д ю р - д э окалду!» — г у н и к с э , 
Д ю р а й и т к а н б о ю н н ю н бойундасчардага . 
Н у н а н бихэмдэ нунган-да б и м и 
Эда-ла молтолчо . 
Э р авахи молтолнови саран-да 

950 И л а н д я н и л а н д а р и к т а л к а н н ю р и к т э т п и 
Н а л а л д у к т ы н - х а л г а р д у к т ы н у ч и х и н а н , 
Эду-таду т у в к э н н э 
Д ы л а ч а и к и т т ы к э к и н нургарватын ргэнэвухинэн де. 
Били мит бэеггилты: 
«Эрбэн кейчал де к е й д а к п у т - в а р д а к п у т » — гунчэденэл , 
С у р у л д ы д е н э л о й д о н о т ы н — 
Н а л а л к а н х а л г а н т ы н хэркэвчэл эбит, 
Э х а л т ы н б и ч э т а м н а к с а т буривчэл . 
Тар а м а р д у к и н 

960 Д е г э - Б а б э овургу 
Т ы к э н г у н н э т у р э ч и - с э х э ч и о д я р а н : 
— Лавир-лавир, лавирдон! 
Д у л и н буга И р к и с м э н а м и л к а н , 
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Мои вещие слова 
Впитай в себя , 
Раскрой свои у ш и : 
Дегэ Бабэ , авахи , п р и б ы в ш а я , 
Чтобы преследовать нас , 
Хотя и не очень сильна , 
Н о очень хитра . 
П р и д и скорее , помоги! 

930 В с е - т а к и вдвоем нам будет л у ч ш е . 
Т р и д ц а т и т р е х с а ж е н н ы е волосы ее, 
Вероятно, з а к о л д о в а н ы : 
К а к только заденут руку и л и ногу, 
Сразу врезаются в тело. 
Настал с м е р т н ы й час! 
П о к а ж и свою силу, 
П р и д и , спаси мою душу, — 
Говорит. 

У с л ы ш а в это , богатырь Д е р г э л д и н п р и б е ж а л , 
940 Не чуя под собой ног, 

И ударил Дегэ Бабэ кулаком так , 
Что та т р и ж д ы перевернулась . 
Н о та н и ч у т ь не оробела 
Перед д в у м я б о г а т ы р я м и : 
«Пусть вас будет и двое!» — 
С к а з а в так , начала биться с д в у м я б о г а т ы р я м и - а и . 
Н о и она почему-то 
Стала слабеть . 
Но, как т о л ь к о почувствовала , ч т о ослабевает, 

950 О п у т а л а их р у к и и ноги 
Т р и д ц а т и т р е х с а ж е н н ы м и в о л о с а м и 
И, не давая им о п о м н и т ь с я , 
У т а щ и л а в с т о р о н у захода С о л н ц а . 
И н а ш и л ю д и д у м а л и : 
«Мы одержали верх, п о б е д и л и , 
Потом о н и п о н я л и , 
Что ноги и р у к и их с в я з а н ы , 
А глаза о к у т а н ы туманом . 
После этого 

960 К о в а р н а я Дегэ Бабэ 
Начала говорить т а к и е слова: 
— Лавир-лавир, лавирдон! 
И м е ю щ и й отцом И р к и с м о н а Средней з е м л и , 
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К у к к у м а ч а н - к и л и в л и э н и л к э н , 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н , 
С и багас к у н а - б э е э т э н д ы тулуйда! 
Бугави д а г а н а х и н мучукал ! 
Эхит э м и мучура , 
Э р э й э н и н м э н ичэдингэс, 

970 Мун" м у н у т у р м а в а н ичэдингэс. 
И н и к и н - д э э м э н м у м и , 
Бугалави кеян эхис э р г и й д э 
Д у н д э л э ихивукса , гарададингав. 
С у р у л д ы р и б и м и , 
М и н д у к э н э коргутта , 
М э н д у к к и коргутыкса , ггэнэкэл , 
«Эва гунчэн», г у н д е н н и . 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н - б о ю н 
Тэде к а т ы й д ы б и м и , 

980 С у р у л д ы к с э - д э коловурдагин . 
С у р у л д ы р э к и н , х а й и к т а в и о л г и м н у т а д и г г а в , 
Муггми мулэмнгутэдинэв , 
М о и м и м о л а м н у т а д и г а в . 
Тара эми к э р э й д э , 
Багар суругин! 
«Мучукал» гундэ а н и э х и м аттаста. 

Де д ю к р э - д э д о л д ы р а с , 
Д о л ч а т ч а н а л суруми , 
Авгу-да м э р д у н д ю л э х у н . 

990 Лавир-лавир! — гундерэн . 
Де эр д о л д ы к с а л , 
М и т бэекгилты буха к а т ы й н а л , 
Э н э хуенэ а х а м и - н ю н ахадяра . 
Нуггартын б и х э м д э д ю г а р в а н т ы г д э д и н с а н а л , 
Болорон б о к т а д и н с а н а л , 
Тугэрвэн и м а н а д и н санал , 
Н э л к и р в э н л э п т э р к э н д и н с а н а л , 
С у р у м и - н ю н сурудюрдуктуру. 
Илан-да бегаду сурунувур эчэл сара, 

1000 Илан-да антганиду сурунувур эчэл сара. 
Н у н а р в а т ы н б и х э м д э 
Э к у н д и - д а т ы к э н эксэдеривэн 
гГи-кэт э в к и сара: 
«Дундэли ьгэнэдерэп», г у н д э т ы н , 
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И м е ю щ и й матерью К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц у , 
Ч а г и л к а н с о г о н ь к а м и в глазах, 
Т ы ведь еще ребенок и не в ы д е р ж и ш ь ! 
Возвращайся на родину, пока она близка! 
Если сейчас не вернешься , 
Подвергнешься с т р а ш н ы м м у ч е н и я м , 

970 Узнаешь предел горя. 
Е с л и ты и о с т а н е ш ь с я ж и в , 
Я п р и т а щ у тебя и брошу в такое место , 
Откуда уже не с м о ж е ш ь вернуться на свою родину. 
Если намереваешься идти со м н о й , 
Не о б и ж а й с я на м е н я , п е н я й на себя! 
Потом не говори, 
Что я тебя не предупреждала . 
Если с ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н - б о г а т ы р ь 
Намерен тягаться силой со м н о й , 

980 Пусть попробует пойти . 
Если пойдет с о м н о й , 
З а с т а в л ю его с у ш и т ь мои с т е л ь к и , 
Сделаю его своим водоносом и д р о в о с е к о м . 
Если он не п р о т и в этого , 
Пусть идет. 
Я больше не буду уговаривать вас, чтобы вы 

в о з в р а щ а л и с ь . 
Вы оба с л ы ш а л и , 
Знаете обо всем, 
Пойдете — дело ваше. 

990 Лавир-лавир! — говорит. 
У с л ы ш а в это , 
Н а ш и л ю д и , еще больше о б о з л я с ь , 
Не отставая , т ак и гнались за ней . 
Узнавая лето п о д о ж д ю , 
О с е н ь по граду, 
З и м у п о снегу, 
Весну по п у ш и с т ы м с н е ж н ы м х л о п ь я м , 
О н и ш л и и ш л и . 
Три ли месяца , три л и года ш л и — 

юоо Не з н а л и . 
К а к вела их Дегэ Бабэ, 
Какой х и т р о с т ь ю вела, 
Н и к т о не знает: 
Если сказать : «По земле идем», — 
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Т ы н г и л э к и т ы н дундэду б у к а т ы н эхин эркурэ , 
«Угили дэгдерэп», г у н д э т ы н , 
Д э к т э н д э т ы н н я н ачин 
— Э м а - к а т албахит, 
Э к у н - д а кувулгатыт э к с э н э в э н , 

1010 Н 'и -кэт э ч э сара. 
Э р н 'энэденэл 
У м н э к э м э мора букачандун 
Д ю р м э н т ы н утарита т э г э т ч э р и в э р - н ю н ойдоро . 
Д е г э - Б а б э овургу, 
Мора т а м н а к с а л а н ихивукса , 
М э н и н и л и - к э т сурунувон-кот , 
Э м э н э в э н - к э т эчэл сара. 
«Енэй-тунуй эдэнти эвит, 
А н а й - т о н а й а в а к к а т эвит. 

1020 Э р - д э некэксэл , 
Авахинлтар а т а м а н м а н вачал бичэл б и х и к и т , 
Бунэвэр -дэ э м ч э л т ы курутуйда! 
Де бугалавар он ихитгнап бола?» — гуннэ . 
Э м н э к э н т ы р э л т ы н тыелдэ , 
Н о н у м д я л и т и н урумулдэ . 
М э м э р и в э р адуламатнал и ч э р э к т ы н , 
Улор улдэе иду-кэт эчэ сулара, 
Карен т э т ы л т ы н б и м и 
Олок а ч и н и н - д а кэретэ оча: 

юзо К о к о л д о т ы н б и м и 
Т а р б а к и л т ы н д у г э д у н - н ю н бучувчал , 
А в у р т ы н б и м и 
Х о р о р т ы н д у г э д у т ы н - н ю н кам д я в а ч а л , 
О л д о н д у к т ы н и ч э м и , 
Э г г э н и л т ы н онгкучактун-нюн сулапчал . 
Тар а м а р д у к и н 
Т э г э ч и м н и н будэтын н я н со! 
«Сатар дагая г и р а н и м к а р а энэл» — гуннэл 
А м а с к и г гэнэвкэндерэ эвит. 

1040 Э р нгэнэвкэндерэктын 
Соруян булача 
Э к у н - д а о х и к т а ч и н кеян э н э н т у к т ы р э 
К а л д и с кадар к а й д а н . 
Д е г э - Б а б э овургу 
Нуггартын мучури д у н д э д у т ы н 
Гарададигган бара до! 
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To п я т к и их земли совсем не з а д е в а л и , 
Если сказать : «Летим по небу мы», — 
То ведь не б ы л о у них к р ы л ь е в ; 
К а к и м и уловками , 
К а к о й х и т р о с т ь ю вела она их, 

юн) Н и к т о не знает. 
И д я так , о н и вдруг п о ч у в с т в о в а л и , 
Что с и д я т друг п р о т и в друга 
На островке в море. 
Откуда п р и б ы л а коварная Дегэ Б а б э 
И куда она ушла , 
Доведя их д о морского т у м а н а , 
О н и не п о н я л и . 
П о д у м а л и о н и : «О горе горькое! 
К а к а я досада , к а к о е огорчение! 

Ю20 Если бы мы, убив а т а м а н ш у - а в а х и , 
С а м и у м е р л и бы, 
И то не о г о р ч и л и с ь бы! 
К а к же мы теперь дойдем до своей родины?» 
И сузились их ш и р о к и е с п и н ы , 
Укоротились их д л и н н ы е м ы с л и . 
Когда о с м о т р е л и о н и друг друга , 
Оказалось , что на них не осталось ж и в о г о места, 
От столь дорогой им одежды 
Почти ничего не осталось . 

1030 Р у к а в и ц ы изорвавшись , засохли , 
О с т а л и с ь от н и х л и ш ь о б р ы в к и 
На к о н ч и к а х пальцев , 
О с т а т к и ш а п о к д е р ж а л и с ь т о л ь к о на м а к у ш к а х их голов. 
Если бы посмотреть на н и х сбоку, 
То лохмотья д е р ж а л и с ь л и ш ь в я м к а х п о д м ы ш е к . 
Умирать в т а к о м п о л о ж е н и и 
Уж очень было о б и д н о д л я них . 
Д у м а я : «Хотя бы попробовать уйти недалеко», — 
П о ш л и они обратно. 

Ю40 В пути им преградила дорогу 
Отвесная скала , 
На которую не удавалось вскарабкаться 
Н и одному зверю, и м е ю щ е м у когти . 
Разве коварная Дегэ Бабэ 
Оставит их там , 
Откуда м о ж н о вернуться! 
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Э р кадага хэрэдун , д ю р а х и к т а т э к э н д у н , 
Д э р э л б э р д ю р ханн 'атпар д я в а к с а л , 
«Чэ, о н - к а б у н н э п » — 

1050 Г у н н э л хуклэдерэ эвит. 
Д ю д э й ч э л бэел 
Х у к л э х и н э - д э а х и л и к с о р а . 
Тогомо э х а л к а н Ч а г и л г а н 
С е н и н чорин т ы к и н - д э б и х и н , 
Э р а д я н а т у р э н - т у р э н , 
С э х э н - с э х э н д о р г о н м о н д о л д ы р а н . 
Тэгэксэн , д о л ч у н а н бихэмдэ : 
Угиски т ы к э н - т ы к э н гундэ сэхэн б и х и н эвит: 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 

1060 Горо-горо! 
К а р е н н э к у н гунды н э к у н м э в 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н м а 
Б и л и Д е г э - Б а б э сатар мора иьгарандун 
У м у н - м э л г и р а м д а й а н гарадарка-гу, эрка-гу? 
Таригда-да эчэ бихи , 
О н н о г о р угу буга б о ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н , 
Э р сутулду с о р о н и к с э , сэмурдэгэ . 
Сончэновов н~и долдыдитган? 

1070 Н э к у н г у н д ы н э к у н м и , 
И н и к и н - д э б и к с э , 
И ч ч и л э к т у р э н м э в иргэлэви иктэвуксэ , 
Д о л а в и д о л д ы к с а , 
Турэрбулдэ эьгнэрэн! 
Ир бугадук г и р а м д а я т и н б а к а д я м болла? 
Сатар г и р а м д а т ы н и ч э в р э к и н 
А в а х и л бугадутын э м ч э в гарадара — 
Гундерэн . 
Тара д о л д ы к с а , 

1080 Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н 
Т ы к э н г у н н э турэтчэрэн : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Э к и н г у н д ы э к и н м и , 
Г е в а н - э т ы р к э н нидэгу х у н а д и н 
С е к а к - к и л и в л и , 
С и багас сатар бу одави 
Э к у н сиггадун э р э й в э ичэденды? 
Бу-да г и р а м д а в а в у н бакакса , 
Э к у н м а т у х а н и м д а к э м э н д ы ? 
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О н и л е ж а л и у п о д н о ж и я этой с к а л ы , 
Под д в у м я е л я м и , 
З а к р ы в л и ц о л а д о н я м и , д у м а я : 

1050 «Когда же н а с т у п и т смерть?» 
И с т о щ е н н ы е л ю д и , 
К а к только легли, начали засыпать . 
Слух Ч а г и л г а н а был 
И теперь еще ч у т к и м , 
Во сне он у с л ы ш а л 
Звук к а к и х - т о слов, ч ь ю - т о речь. 
О н сел и п о с л у ш а л : 
Наверху, оказывается , с л ы ш н а речь: 
— Кимо-кимо, кимонин! 

1060 Ох, к а к далеко! 
Может быть , Дегэ Бабэ б р о с и л а на м о р с к у ю гальку 
Хоть одну кость моего бедного п л е м я н н и к а , 
Называемого Чагилганом 
С о г о н ь к а м и в глазах? 
Кроме всего этого , 
П р о п а л и с ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Богатырь Верхней земли , з а п у т а в ш и й с я 
В волосах коварной ж е н щ и н ы - а в а х и . 
К т о же у с л ы ш и т мой плач? 

1070 П л е м я н н и к о м н а з ы в а е м ы й , п л е м я н н и к мой 
Заговорил бы, если был бы ж и в , 
П о н я л бы разумом 
И почувствовал бы нутром своим 
Мои в е щ и е слова! 
В какой же стране теперь найду их кости? 
Н а ш л и с ь хотя бы их кости, 
Я не оставила бы их на земле авахи , — 
Говорит. 
Услышав это , Ч а г и л г а н 

1080 С о г о н ь к а м и в глазах 
Т а к у ю речь произнес : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Тетей н а з ы в а е м а я тетя моя , 
М л а д ш а я дочь Геван-старика , 
С е к а к - к р а с а в и ц а , 
А ты-то из-за чего же 
Т е р п и ш ь м у ч е н ь я , к а к и мы? 
Зачем п р и б ы л а и к а к а я польза тебе, 
Если даже ты н а й д е ш ь н а ш и кости? 
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1090 Бэевэ эхил тухалара оксал , 
Н а н д а л к а н г и р а м н а в у н , 
Эриксэгдэвун сулаптан . 
Тар-да б и н э ахаткан-куггакан б и н э 
Эду к о р с у н т а н д ы , 
Э к у н а л б а х и д и н эр бугала э м э н д ы ? 
И н и к и р д у в у н эмэксэ , 
Б а к а л д ы к с а , мучунас 
М э н д у с - т э астык . 
Мэрбун о с т о к к о р вачал б и м и л , 

1100 Бунэвэр эмчэлбун курутуйда . 
Э м э к с э , ичэдэлвэвун эхатпи ичэксэ , 
Б и р а с т ы л а х и к с а , м у ч у к а л , — 
Гундерэн . 
Э р э д о л д ы к с а , 
Б и л и С е к а к - к и л и в л и , 
К а д а р и н и т ы н оёдун у н к у р у с - к о л е х и с некэксэ , 
И л э м э н и н окса, 
Н а д а н д я н надан д а р и к т а л к а н 
С о л к о м о н ю р и к т э в и дугэдун 

1110 Д ю р хуларин умуктава у й и к с э , 
Н у н а р д у л а т ы н т ы к и в д е р э н эвит. 
Д е эр т ы к и в у к с э , 
Т ы к э н г у н н э турэчи одяран : 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 
Н э к у н гунды н э к у н м и , 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н , 
Угу буга б о ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н , 
Д ю к р э и н и к и р б э х у н о р у х у й и м . 

1120 Э р у м у к т а л б а гаксал, депкэлду , 
Би н ю р и к т э в дугэдун д ю к р э катанкалду , 
Би эр кадар оёлон т у к т ы в у к т э . 
М и н н э ч и н д я л и л б а р э к э л д у молтотто . 
О м о л г и ч а н - к у г г а к а н д я л и н 
Дёлодук м а н д ы гунллэрэ. 
С о т м а н д ы в у к с а л , 
Н ю р и к т э д у в катанкалду , — 
Гундерэн . 
Э р бэел, тара д о л д ы к с а л , 

ИЗО Э х и хунатпар н ю р и к т э д у к и н 
Д ю р у м у к т а в а гакса, дептэ . 
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low Теперь м ы н и к о м у не н у ж н ы , 
О с т а л и с ь у нас л и ш ь 
Кожа да кости и д ы х а н и е . 
Все -таки , хотя т ы и молодая д е в у ш к а , 
Н о очень храбрая , оказывается . 
К а к о й х и т р о с т ь ю ты добралась д о этой страны? 
Т ы сама у т е ш и ш ь с я , что вернулась , 
П о в с т р е ч а в ш и с ь с н а м и , 
Застав нас в ж и в ы х . 
Е с л и бы м ы убили своего врага , 

1100 Не стали бы горевать , что с а м и у м и р а е м . 
П р и д и , посмотри на н а ш вид с в о и м и глазами, 
П о п р о щ а й с я с н а м и и возвращайся! — 
Говорит. 
У с л ы ш а в это, 
С е к а к - к р а с а в и ц а перевернулась несколько раз на скале , 
Под которой л е ж а л и н а ш и богатыри , 
Превратилась в человека , 
П р и в я з а л а к к о н ц у своих 
С е м и д е с я т и с е м и с а ж е н н ы х ш е л к о в ы х волос 

н ю Д в а к р а с н ы х я й ц а 
И спустила их к н и м . 
Опустив , она заговорила так : 
— Кимо-кимо, кимонин! 
П л е м я н н и к о м н а з ы в а е м ы й , п л е м я н н и к мой, 
Ч а г и л г а н с о г о н ь к а м и в глазах, 
Богатырь Верхнего м и р а , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Вас обоих я застала в ж и в ы х . 
Возьмите эти я й ц а , съешьте их , 

N20 З а ц е п и т е с ь оба за к о н ц ы моих волос, 
А я п о д н и м у вас на эту скалу. 
Вы, к а к и я , не падайте духом. 
О б ы ч н о говорят, 
Что м ы с л и молодых людей б ы в а ю т тверже к а м н я . 
Соберитесь с духом 
И зацепитесь за мои волосы, — 
С к а з а л а . 
Н а ш и л ю д и , 
Услышав ее слова, 

ИЗО Вынули из волос д е в у ш к и 
Я й ц а и съели. 
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Э х а л т ы н аран ргэрилдэ, 
К э н т ы р э л т ы н аран ЭМРГЭЛДЭ, 

Д я л и л т ы н аран колкутара . 
Тар а м а р д у к и н 
Эхи хунатпар н ю р и к т э д у к и н 
Иларатал у ч и х и н а . 
Э р хунат н у н а р в а т ы н , 
Иду-дэ э н э токтотто , 

1140 К а д а р оёлон т а н д я р а н эвит арай . 
Э р т а н и к с а , де и ч э к т э гунэн . 
Д ю д э й и к с э л , 
Бэе н^элэрин бэел очал , 
Нуггардутын т э т ы гундэ 
Тэты-дэ эчэ сулапта , 
Улор улдэ иду-дэ эчин сулапта , 
Д я л а х а л д у к к а р - н ю н х о р и л д ы ч а л , 
Т а р а х а л т ы н - н ю н сулапчал . 
Де эр бэелбэ ичэксэ , 

1150 Эхан мун куруска-куруска т ы к н э - т ы к н э 
Т ы к э н г у н н э т у р э ч и одяран : 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 
Н э к у н гунды н э к у н м и , 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н , 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н , 
Су хуркэр-куггакар б и р д э к к и т 
— д я л и л д у н м а н д ы л , 
Би оксал , м и н г г э ч и н 
Э н э л соггоро э м э н м у к э л д у . 

1160 Бугалахун эдук-та горо: 
Д у н д э л и т о н ж у р ч а к т а н а а я н н а р и д ы г и н х а л г а л к а н бэйп », 
Д ю р э к э н б а л д ы к с а , и с т ы н буга, 
Дэгри д э к т э н дэги-бэйргэ , 
И л а р а к а н умукса , и с т ы н буга. 
Тала и л а н анргани д о г и д а л а н искалду, 
М и н э в э э м э н э н г у н н э л 
Э к э л д у коргутта . 
Би , н ю р и к т э в и к а л т а к а в а н хогикса , буктэ , 
Тара т о м к о х и н н а л , 

1170 К и р а бэйггэвэ к и д ы й н а л , 
А м н а в а р и р г и н э л , 
Тарит исчадават. 
Би бугалави олус иксачадям: 
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Их глаза ч у т ь - ч у т ь посветлели , 
С п и н ы ч у т ь - ч у т ь р а с ш и р и л и с ь , 
М ы с л и их с т а л и яснее. 
После этого 
Т р и ж д ы о б е р н у л и они себя 
Волосами той д е в у ш к и . 
А д е в у ш к а , 
Нигде не з а д е р ж и в а я , 

1140 Их п о д н я л а на скалу. 
П о д н я в , подумала : 
«Ну-ка, п о с м о т р ю на них». 
Похудев, о н и стали с т р а ш н ы м и : 
На них почти не осталось ничего , 
Что м о ж н о б ы л о бы назвать одеждой , 
На их теле не б ы л о ж и в о г о места , 
Кости д е р ж а л и с ь л и ш ь на суставах, 
О с т а л и с ь л и ш ь м ы ш ц ы ж и в о т а . 
Посмотрела С е к а к на своих м у ж ч и н , 

1150 И из глаз ее з а к а п а л и слезы, к а ж д а я с к р у ж к у . 
Тогда она повела т а к у ю речь: 
— Кимо-кимо, кимонин! 
П л е м я н н и к о м н а з ы в а е м ы й , п л е м я н н и к мой, 
Ч а г и л г а н с о г о н ь к а м и в глазах, 
Д е р г э л д и н , с ы н С о л н ц а , 
Вы же храбрые молодцы, 
М ы с л и в а ш и к р е п к и , 
Не плачьте , подобно мне , 
Оставайтесь п о к а здесь. 

1160 До р о д и н ы о ч е н ь далеко : 
П р ы г а ю щ и й п о земле четвероногий зверь, 
Только т р и ж д ы р о д и в , сможет д о с т и ч ь ее; 
Л е т а ю щ а я на к р ы л ь я х птица- зверь , 
Т р и ж д ы с н е с ш и я й ц а , сможет д о с т и ч ь ее. 
До р о д и н ы будете добираться три года, 
На м е н я не о б и ж а й т е с ь , говоря: 
«Оставила нас». 
Я , отрезав п о л о в и н у моих волос , 
Отдаю их вам, 

1170 А вы, делая из н и х петли, с к р у ч и в а я их, 
Ловите м е л к и х зверей и, п и т а я с ь и м и , 
П о с т е п е н н о д о б и р а й т е с ь до р о д и н ы . 
Я очень спешу на родину, потому что 
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Су амарлахун 

К у к к у м а ч а н - к и л и в л и д у к у м у н хуркэн-куггакан балды чаи 
Гэлнэри гэрбин , 
Солтама с у р а к и н 
ГГи оран гунэксун , 
И л а н С и б и р с и т к ы р д у н 

1180 С и т э р и гэрбичи. 
Хэргу бугаду 
С э л э р г у н т ы к и сэлэри Сэггэкчэн г у н м у р и , 
Д у л и н бугаду 
Б а л д ы р и д у в и коколдоду ч а к и л д а ч а 
Коколдокон гунэри , 
Угу бугаду 

Сонигг ч и в к а ч а н м а у к ч а к т а р и 
Сонигг Мэнгнэникэн гунмури одан. 

Буралия бурахай бигин! — 
1190 Гундерэн. 

Тар а м а р д у к и н эхит хунат 
Унжурус-колэхис н е к э р э н , 
К и т а л и к и т к а н - д э г и т к э н оран , 
Бугаткакиви к и г и н а д я х и н а н . 
Э р бэел 
Хунатпар хурудёкмовон нгэнэвкэндерэ . 
Били хунатпар н ю р и к т э д и н т о м к о х и н н а л - т о м к о х и н н а л , 
К и р а бэйггэвэ к и д ы й н а л 
ГГэнэвкэнми-нюн ггэнэвкэндерэ а м а с к а к и . 

1200 Д е тэдемэ д а г а н и 
Горо-до, э н н э к - д э д у н д э в э 
Энэл сара э м э ч э л эбит. 
Э р илан анггани у с т а л к а н т о р а д у н 
И л н а л - и л н а л ггэнэтми ухоро. 
Нуггартын б и х э м д э ан:ардас-та к и р а б э й н э т 
Эва сот т у х а н д и н а т ы н , 
К о р г у й д а - н ю н энэл а я н н а д я р а , 
Э р ггэнэденэл нян-дат д ю д э й д э 
Д ю л э с к и гиранн-ат гуниксэл 

1210 А м а с к и т э м т э р м э л ора. 
Э р ггэнэденэл, 
Д ю р ч э к ч э к э н к а р а д и к т у н 
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, После вашего ухода у К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц ы 
родился м а л ь ч и к . 

Если спросите , к а к о в о его звучное и м я , 
Какова его г р о м к а я слава, 
То скажу, он имеет полное и м я 
Во всех трех С и б и р - з е м л я х 
О н имеет с о б с т в е н н о е полное и м я . 

1180 В Н и ж н е м м и р е 
Хэргу Буга 
О н именуется С э н г э к ч о н В с е с и л ь н ы й , 
Ч у в с т в у ю щ и й п р и б л и ж е н и е С э л э р г у н а Железного , 
На Средней земле Д у л и н Буга 
Его н а з ы в а ю т 
З а в е р н у т ы й при р о ж д е н и и в р у к а в и ц у 

К о к о л д о к о н - Р у к а в и ч к а , 
А на Верхней земле Угу Буга 
О н зовется Е з д я щ и й верхом на богатырской п т и ц е 

М о н г н о н и к о н - б о г а т ы р ь . 
И простите , п р о щ а й т е ! — 

1190 С к а з а л а . 
Затем эта д е в у ш к а 
Несколько раз перевернулась , 
Превратилась в стерха-птицу 
И полетела на родину, свистя к р ы л ь я м и . 
Н а ш и м у ж ч и н ы 
П о ш л и вслед за девушкой . 
П е т л я м и из волос д е в у ш к и 
Д о б ы в а я м е л к и х зверей, 
И д у т и идут. 

1200 Верно, о н и с а м и того не зная , 
О к а з а л и с ь очень далеко от дома . 
Н о п р о ш л и о г р о м н у ю н е з н а к о м у ю страну. 
Все эти три года они 
Ежедневно ш л и и ш л и . 
К с о ж а л е н и ю , от о д н и х - т о м е л к и х зверей 
Большой пользы не было, 
Ш л и впроголодь 
И в пути снова похудели. 
Д у м а я сделать ш а г вперед, 

1210 О т ш а т ы в а л и с ь назад . 
Т а к двигаясь , 
О д н а ж д ы прилегли отдохнуть 

167 



Иркисмэндя-соник 

Д ю р кгалатпар д э р э л б э р к а п т а к с а л , 
Д э р у м к и н э л хуглэхинэ эвит. 
Э р х у к л э д е р э к т ы н 
И р г и т - и р г и т болла , 
Т у р э н д о р а н и н д о л д ы в у л д а н , 
Т ы к э н г у н н э турэтчэрэн : 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 

1220 Б и л и молток-дядуган бэел 
Кая-да муггун эхи эмэрэ ! 
Э м э р и - д э с о р о к и т ы н д я л у п т а н . 
Сонгомо-вал сорулби! 
Карен нидэгу н э к у н м и 
Д я л а н и н эделин д и п к и р э , 
Улдэн с а х и н э д е л и н с и т т э 
Умун авахи а т а м а н и н , 
Хэргу буга а в а х и н 

Д и г и н к и р и л к а н С э л э р г у н С э в э е н д е г у н м у р и 
1230 Ураты б о ю н эмэксэ , 

М и н э в э а х а к т а л н а н 
И л а н тогурук а н н ш г и в и д я л у п т ы н оран . 
Э к и н г у н д ы э к и н м и , 
Умун-мул ангганиду 
Би д ю л э д у в 
Авахи а т а м а н м а н сараткал , 
Би м у д а н м и оран . 
Бэел э м э д э л э т ы н 
А р а х и н а й а л б а х и т п и а р а л д и т к а л , — 

1240 Гундерэн . 
Э р г у н и к с э , 
Д ю р д я п к у н к и р и л к а н а м п а р - д ю в и т у р б а л и н , 
Н ю р и к т э д у к к и и х и х и н и к с э , гарадаран. 
Н ю р и к т э н сангнянин 
Тунарис н е к э р и д у н колбохикса , 
С а н н я н н ю н умунду, 
С а л г и н д у уркэн н и в н э д у н , 
С а н п я н окса , д ю в и д о л а н и р э н . 
Э к и н и н Д а р п е к - к и л и в л и 

1250 Тара утари т у л и с к и х э т э к э н э н . 
Уггкурус-колэхис н е к э р э н , 
Багдарин ч и в к а ч а т к а н оран . 
Авахи а т а м а н и н , 
О к с о к у о к с а к а н , 
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На п р о т а л и н к а х между двух кочек, 
З а к р ы в л и ц а о б е и м и р у к а м и . 
Когда они л е ж а л и , 
Откуда -то издалека 
П о с л ы ш а л и с ь звуки речи, 
Говорили так: 
— Кимо-кимо, кимонин! 

1220 К а к же долго два слабых человека 
Не приходят! 
А время прихода-то уже настало. 
Горе мне , п л а к а т ь хочется! 
Вот скоро и с п о л н и т с я три года 
С тех пор, к а к начал меня преследовать а т а м а н - а в а х и , 
Н и ж н е й з е м л и авахи , 
Богатырь , и м е н у е м ы й 
Ч е т ы р е х г р а н н ы й С э л э р г у н - С э в э е н д я , 
Ржавое железо , н а з ы в а е м ы й . 

1230 А ведь у моего бедного п л е м я н н и к а 
Еще не о к р е п л и суставы, 
И тело его еще не возмужало . 
Сестрой н а з ы в а е м а я , сестра моя, 
Хоть на о д и н год 
Ради меня 
Отвлеки а т а м а н а - а в а х и , 
П р и ш е л мой конец . 
Пока не придут н а ш и м у ж ч и н ы , 
Р а з н ы м и х и т р о с т я м и и уловками 

1240 Отвлеки его в н и м а н и е . 
С к а з а в так , выдернула несколько волос с головы 
И бросила в д ы м о в о е отверстие 
Своего ш е с т н а д ц а т и гран ного д е р е в я н н о г о дома . 
Л и ш ь только появился д ы м от волос, 
К а к о т к р ы л а с ь дверь , 
И она , сама став д ы м о м , 
С м е ш а л а с ь с д ы м о м волос 
И п р о н и к л а в дом. 
Сестра ее Д а р п е к - к р а с а в и ц а 

1250 Выскочила ей навстречу. 
П е р е к у в ы р н у л а с ь несколько раз 
И превратилась в белую птичку. 
Когда а т а м а н - а в а х и , 
П р е в р а т и в ш и с ь в орла, 
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Коллорук того додун 
Кугунана эмэдерэн эвит арай. 
Тар д ю л э л и н чивкачаткан х э т э к э н д е р э н эвит. 
Авахи а т а м а н и н обургу 
Тара ахаматна н и р г и й д е х и н э н . 

1260 Тар а м а р д у к и н 
Б и л и м и т бэеггилты: 
« Э н э й - т о н а й , ававут эвит» — г у н и к с э л , 
Илда-да де а я н н а д я х и н а . 
Тар н э н э к с э л , н э х и л э э р и к с э в э р - н ю н м у д а н д и н 
Д ю л а в а р иссара эвит. 
Э р и х и к с а л , 
Тогокомо эхачи Ч а г и л г а н г у н м у р и боюн 
Т ы к э н г у н н э турэчи одяран : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 

1270 Геван-этыркэн х у н и л и н , 
Э н и н гунды э н и н м и 
К у к к у м а ч а н - к и л и в л и , 
Э к и н гунды э к и н м и 
С е к а к - к и л и в л и , 
Уркэвэр н и к с э л , 
Доровоё д я в а к а л д у ! 
Н о н о п т ы н дорово б и г и н , 
А м а р г у н улгур бигин! 
«Иргит т э к э л к э х э л - с э к с э л к э х э л матал эмэрэс?» — 

1280 Гунэксун , 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н 
Би эмэм , 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н э м э р э н . 
Э м э к с э л - д э э х а л б а х у н - н ю н у й д ы л х а н я н м у н - н ю н эмэрэн 
Э р и к с э л б э т орухуйнэде э м э р э гуннэл 
Э к э л д у уруну! 
Б о ю н - б э е д е п т ы н девгэе бэлэннэкэлду , 
Б о ю н - б э е т э т т ы н т э т ы й э б э л э н н э к э л д у ! — 
Гундерэн . 

1290 Тара д о л д ы к с а л , 
С е к а к - к и л и в л и уркэви н и к с э , 
Д ю к р э в э г г а л а л д у к т ы н э л г э н э иврэн . 
Д ы к т э л х а л г а л к а н а л т а м а к и р а в а т ы л д у т э г э в к э н э н . 
Т у л и с к и юксэ , 
У м н э - д ю р э э н т э в к э х и н э н . 
И л а н нулги тугурумтэчи 
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П р и б л и ж а л с я , свистя к р ы л ь я м и , 
В о г н е н н о м вихре, перед н и м 
М е л ь к н у л а белая п т и ч к а . 
С т р а ш н ы й атаман-авахи с ш у м о м , гремя железом, 
Полетел вдогонку ей. 

1260 После этого 
Н а ш и м у ж ч и н ы , в о с к л и к н у в : 
«Горе-горькое, досада-то какая!», 
Встали и т р о н у л и с ь в путь. 
И д я из последних сил , 
Д о б р а л и с ь до дому. 
П р и д я домой , богатырь с о г о н ь к а м и в глазах, 
И м е н у е м ы й Ч а г и л г а н - О г н е н н а я Искорка , 
Завел т а к у ю речь: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 

1270 Дочери Геван-старика , 
Матерью н а з ы в а е м а я мать моя, 
К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а , 
Т е т у ш к о й н а з ы в а е м а я т е т у ш к а моя , 
С е к а к - к р а с а в и ц а , 
О т к р ы в дверь , 
П р и м и т е привет! 
Вначале — привет , 
П о т о м — разговоры! 
Если спросите , 

1280 Откуда родом-племенем мата п р и ш л и , 
То п р и ш е л я , 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н , 
П р и ш е л Д е р г э л д и н , сын С о л н ц а . 
М ы хоть и п р и ш л и , но от нас о с т а л и с ь одни т е н и , 
Не радуйтесь , д у м а я , 
Что мы сможем спасти в а ш и д у ш и ! 
Приготовьте б о г а т ы р с к у ю еду 
И б о г а т ы р с к у ю одежду! — 
Говорит. 

1290 У с л ы ш а в это , 
С е к а к - к р а с а в и ц а о т к р ы л а дверь 
И за руки ввела обоих в дом. 
П о с а д и л а их на четырехногие с е р е б р я н ы е с к а м ь и . 
В ы й д я во двор , 
Раза два подозвала оленей. 
В т р о й н у ю изгородь 
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И л а н кохилкан куреду 
И л а н н я м а илан д я н и л а н 
Актан орин д я л у м к а к и и х и н ч э р э . 

1300 Тар ичэлдук , 
Д ю р актава с и н м а к с а , варан . 
Т а р ш г и л б и э л и - т а л и астакса , 
Бэенгилдуви девувкэндерэн . 
Бэетгилин б и х э м д э д ю д э й н э в э р содун 
Девгэ кеян э л ч э ирэ. 
Улгучэмэттэвэр э е т ч э л и т ы н , 
Т у р э н т ы н э л ч э юрэ, 
Кеян энэл дептэ , 
Элчэл орутунэ . 

1310 С е к а к - к и л и в л и тадук с а н а р г а в к и одяран , 
Э к у н - м а л а л б а х и л к а н окса , 
Арай а л б а х и т аривми 
Арггат очал г у н н э 
Олус муггурданиттан . 
Тар а м а р д у к и н 
Умун т ы м а н и д у курелэви ю к с э к э н , 
Илан д э т к э н д э л э м и ч э в и а д у л а к т а н а г и р к у к т а д я р а н . 
Э р а х а т к а н - к у н акан . 
Тар а м а р д у к и н 

1320 И л а н с а л а л к а н кудукту 
Умун сор, э м э к с э , 
Неггич и ктэдерэн . 

Тар сор хэрэлэн сурурун. 
Э р С е к а к - к и л и в л и , 
Х э р э л э н суруксо , 
Угискэки и ч э т ч э н э , 
Э р г э ч и н т у р э ч и одяран : 
— Кимэ-кимэ, кимэнин! 
Б и л и р а й и бэелдун 

1330 Сорудакту гиркури эхи дэрдэ д э к т э н д э л к э н 
С о р - э х э к э г у н м у р и б и х и н гуниггкитын-ет . 
Си тар, бирдэгигг? 
Доровоё д я в а к а л , 
Амаргун улгур б и г и н . 
Би э х и т к э н сома кихалгаду бидем: 
Б э е н и л б и , д ю д э й и к с э л , 
Э х и л э в э р арда иста. 
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Д л и н о й в три кочевки 
П о л н о с т ь ю набилось стадо холощеных оленей 
В триста т р и д ц а т ь три головы. 

1300 Из них выбрала 
Двух оленей и забила . 
Быстро п р и г о т о в и в еду, 
Стала к о р м и т ь своих людей. 
А те до того похудели, 
Что д а ж е еда не шла им в горло. 
Хотят они разговаривать , 
А речь п р о п а л а . 
Пробуют есть — не могут, 
Не могут и сил набраться . 

1310 С е к а к - к р а с а в и ц а переживала , видя это , и м у ч и л а с ь , 
Д у м а я , как бы помочь , 
К а к у ю бы хитрость п р и д у м а т ь — 
Только х и т р о с т ь ю 
М о ж н о было восстановить их с и л ы . 
После этого 
О д н а ж д ы у т р о м молодая д е в у ш к а 
Вошла в ограду 
И начала ходить, 
О с м а т р и в а я своих оленей. 

1320 В это время к с в я щ е н н о й коновязи , 
О к а н ч и в а ю щ е й с я тремя о т в е т в л е н и я м и , 
Прилетел о д и н ворон, сев на коновязь , 

начал всматриваться , 
Н а к л о н я я голову вниз . 
С е к а к - к р а с а в и ц а подошла к коновязи . 
О с т а н о в и л а с ь под вороном 
И, глядя вверх, 
Так заговорила : 
— Кимо-кимо, кимонин! 
Говорили, что в старину ж и л ворон — 

1330 Дед с н е у с т а ю щ и м и к р ы л ь я м и , 
И он в ы п о л н я л п о р у ч е н и я людей Средней з е м л и . 
Вероятно, и т ы такой же? 
Вначале п р и м и привет, 
А разговор будет потом. 
Я сейчас очень озабочена: 

•Люди мои до того похудели, 
Что нет н а д е ж д ы на их выздоровление . 
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О н - м а л гиркукса , 
Олбот-мэггэ муен бакакса , 

1340 Э м у в у к с э букэл! 
А я я окал , аявас аят тамадиггав , 
М э н д ы э к у н э е т т ы в э с буггнэм. 
Э к у н т а м а н а гадави э е ч и н д ы , 
Э к у н а гамуриви сот химат улгучэкэл , 
Д я л в и с а в к а н к а л — 
Гундерэн . 
С о р - э х э к э 
Э р т ы к и - т а р т ы к и к и л и п - к а л и п и ч э х и н н э р э н , 
Ловик-ловик некэрэн , 

1350 Луглус-лаглас н е к э р э н , 
Т ы к э н г у н н э турэчи олдан : 
— Калдым-калдым, калдымкой! 
Г е в а н - э т ы р к э н нидэгу х у н а д и н 
С е к а к - к и л и в л и , 
Д о н д о л и м а дорово! 
Би сот сам де 
О л б о т - м э н э м у в э н , 
Толка горон со. 
Арай илан д я н и л а н а к т а в и , 

1360 Оёргуян с и н м а к с а , будиггэ б и х и к и с , 
Э м у в у м ч э в , — гундерэн . 
— Де сот эмувкэл , 
Э м у в р и д у с бэлэн бидинлэв, — г у н и в к и . 
С о р б и х э м д э 
Д ы л а ч а и к т э т к э к и н к у г у н а д я х и н а н . 
«Эдэр б и ч э б и м и 
Д ю р надан д о л б о н и л и , 
Т ы к и н с а г д а н н а в и б и х и д и н 
Д ю р егин д о л б о н и л и э м э д и н э в » , — 

1370 Гуниксэ , ггэнэвкэндердэгэ . 
Тар а м а р д у к и н 
Э р бэел э к у н - д а ая девгэдун 
Элчэл у н у й д э , 
Б и м и - н ю н бидердэктэрэ . 
Д ю р егин д о л б о н и 
Э н э - д э савра и л т э н э н , 
Д я л у п т ы н т ы м а н и д у 
Б и л и с о р - э х э к э , э м э к с э , 
Куретын додун 
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О т п р а в л я й с я в путь , 
Н а й д и ж и в у ю воду 

мо И принеси мне! 
Сделай м н е добро , 
За п о м о щ ь я отплачу , 
Отдам тебе все, что ты сам пожелаешь . 
Ну, говори скорее , что ты хочешь взять , 
С о о б щ и , что т ы д у м а е ш ь ! — 
Говорит. 
Ворон-дед посмотрел туда-сюда, 
Моргая глазами, \ 
Помотал головой, 

350 Помахал к р ы л ь я м и 
И повел т а к у ю речь: 
— Калдым-калдым, калдымкой! 
М л а д ш а я дочь Геван-старика 
Секак -красави ца, 
С е р д е ч н ы й привет! 
Я хорошо з н а ю , 
Где эта ж и в а я вода, 
Но она находится очень далеко . 
Я бы п р и н е с ее, если бы ты отдала мне , 

360 Выбрав из табуна , с а м ы х л у ч ш и х , 
Т р и д ц а т ь три холощеных о л е н я , — говорит. 
— Ну, неси быстрее , 
К твоему приходу я п р и г о т о в л ю , — отвечает девушка . 
И ворон полетел туда, 
Где заходит с о л н ц е , свистя к р ы л ь я м и . 
«Если бы был я молод, 
То вернулся бы через д в а ж д ы с е м ь ночей. 
Теперь же я стар 
И прибуду через д в а ж д ы девять ночей», — 

370 С к а з а в так , он о т п р а в и л с я в путь . 
После этого 
Э т и л ю д и ж и л и и ж и л и , 
И н и к а к не п о п р а в л я л и с ь 
Д а ж е от самой хорошей еды. 
А д в а ж д ы девять ночей 
Пролетели незаметно , 
В н а з н а ч е н н о е утро 
Ворон-дед, прилетев , 
Опустился на одну л и с т в е н н и ц у , 
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1380 Умун ирэктэду доран , 
Т ы к э н г у н н э турэчи о д я р а н : 
— Калдым-калдым, калдымкой! 
Г е в а н - э т ы р к э н нидэгу х у н а д и н 
С е к а к - к и л и в л и , 
С о р у й н а с с о р у к к а с д я л у в у м . 
Д ю д э й ч э бэевэ улдэвэн ариври 
Багдарин умуктава э м у в у м , 
Д я л а н и н эру очава д я л а р б у р и 
Чутурин у м у к т а в а э м у в у м , 

1390 Сэнен манавчава сэнербури 
Хуларин у м у к т а в а эмувум . 
Тарит о ё л д у т ы н и м у н э л , 
Д о д у т ы н у м и в н а л , 
Аривкалду . 
Б и л г а т п и о м и н а л и м 
С о т х и м а т актави в а м а л ч а к а л ! — 
Гундерэн . 
Тар а м а р д у к и н 
С е к а к - к и л и в л и умун а к т а в и а я р г у в а н варан , 

1400 Урвэн хуптэксэ , гарадаран . 
Умуктаггилби гакса, 
Д ю л а в и и в р э н , 
Д ю д э й ч э л бэеггилби 
Улдэтин о ё л и н и м у н э , 
Д о д у т ы н у м и в н а бэгэдэрэн . 
Тарингилин бихэмдэ д о л б о н и т ы к и н 
Олок х у н т у л одяра , 
Эдук-та х и м а т у л д э т ы н с и т ч э р э н , 
С э н е т и н идерэн , 

1410 Н о н о п т ы д у к к а р - к а т хулэкэл кевулкэхэл 
Мататкар одяра . 
Тар а м а р д у к и н 
Гирки г у н д ы г и р к и в и д ё н и к с а , 
Э р К у к к у м а ч а н - к и л и в л и , 
Д у л и н буга И р к и с м э в э н 
Г и р а м д а в а н к о м у й и к с а , 
Ус Т о р о н т а й о н а н 
Алтан э м к э д у н 
Д я л а н м а н д я л а н д у н д я в а р а н , 

1420 Бэевэ а р и в р и хуларин 
Олбот-мэггэ м у д и н и м у к с э , 



Иркисмондя-богатырь 

1380 Р а с т у щ у ю в ограде 
И заговорил так : 
— Калдым-калдым, калдымкой! 
М л а д ш а я дочь Геван-старика , 
С е к а к - к р а с а в и ц а , 
В ы п о л н и л я твое поручение . 
П р и н е с я белое я й ц о , 
В о с с т а н а в л и в а ю щ е е тело похудевшего человека , 
П р и н е с и голубое я й ц о , 
У к р е п л я ю щ е е б о л ь н ы е суставы, 

1390 А т а к ж е красное я й ц о , 
В о с с т а н а в л и в а ю щ е е силы ослабевшего человека. 
И м и о ж и в и т е их , 
С м а з ы в а я тело 
И давая пить . 
Я с и л ь н о проголодался , 
Скорей забей холощеного оленя! — 
Говорит. 
После этого 
С е к а к - к р а с а в и ц а забила самого л у ч ш е г о холощеного 

оленя 
1400 И бросила ворону, вспоров б р ю ш и н у . 

Взяла я й ц а , 
Внесла их в дом 
И стала л е ч и т ь ослабевших м у ж ч и н , 
С м а з ы в а я их тела 
И давая п р и н и м а т ь вовнутрь . 
И те с к а ж д ы м д н е м 
С о в е р ш е н н о п р е о б р а ж а л и с ь , 
Уж очень б ы с т р о в о с с т а н а в л и в а л и с ь их тела, 
Вливалась сила , 

1410 И они с т а н о в и л и с ь л ю д ь м и 
С еще л у ч ш е й , чем прежде, о с а н к о й . 
После этого 
К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а , в с п о м н и в , 
Своего другом называемого друга 
И р к и с м о н Средней земли , 
С о б р а л а его кости , уложила , 
П р и л о ж и л а суставы к суставам, 
В м е д н у ю люльку , 
С д е л а н н у ю кузнецом Торонтаем , 

1420 И, смазав их красной ж и в о й водой, 
О ж и в л я ю щ е й человека, 
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Э х и д и н хавахина ч а к и л и к с а , 
Д ю р н и л б э к т у в и нэксэ , б э л у н э - б э л у н э 
Т ы к э н г у н н э т у р э ч и - с э х э ч и одяран : 
— Киду-киду, кидуяр! 
Д у л и н буга б о ю н и н 
И р к и с м э гунмури мата, 
Гирки гунды г и р к и в , 
Б э г и н гунды б э г и н м и , 

изо Би и ч ч и л э к т у р э н м э в 
Иргэлэви иктэвкэл , 
Долави д о л д ы к а л , 
Сендуви с и л д ы к а л ! 
«гГи гунмури а х а т к а н - к у н а к а н 
Турэрбунди?» — г у н э к и с , 
Си гиркис К у к к у м а ч а н - к и л и в л и одам. 
Би-дэ б и л и р 

Б а л д ы д я р и нёл и р э к т э в э 
Д у г э д у к и н хэргискэки к и р а н а 

1440 Ургэ т у р э н д и т ы к и в р э к и в , 
Бучувувки б и н к и н . 
Б у ч у к и н мова 
Н и н т э д у к и н у г и с к э к и 
А я т у р э н д и а л г а р а к и в , 
Арикса , нёл и р э к т э о в к и б и н ж и н . 
Кагдан чукавра 
Т э к э н д у к и н у г и с к э к и а л г а р а к и в , 
Арикса , б а л д ы д я р и чука о н ж и н . 
Б а л д ы д я р и чукава 

1450 Уски к и р а р а к и в , 
Бучувувки б и н к и н . 
Тарит б и м и си бучэ-дэ б и м и 
Ардыдус-та э л э к и н о р а н , 
А х и н ч а - д а б и м и 
И л д ы д у с э л э к и н оран! 
Бэлу-бэлу, бэлукэн! 
И ч ч и л э к т у р э н м э в 
Тэде и ч ч и ч и б и х и к и н , 
И л э м э н д ы окса, 

1460 И р э н д э в и и ч э в к э к э л , 
С о т т у р г э н д и 
Арггат б и м и , аркал , 
С и арнас огин , 
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Туго перевязала их, 
Л ю л ь к у взяла на колени , у к а ч и в а я ее, 
Завела т а к у ю речь: 
— Киду-киду, кидуяр! 
Богатырь Средней з е м л и , 
И м е н у е м ы й И р к и с м о - м а т а , 
Другом н а з ы в а е м ы й , друг мой, 
Господином н а з ы в а е м ы й , господин мой, 

1430 Мои вещие слова 
П о й м и разумом, 
Раскрой у ш и , 
Почувствуй нутром! 
Если с п р о с и ш ь : 
«Какая молодая д е в у ш к а р е ч ь завела?», 
То я твоя подруга, К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а . 
Раньше я , 
Когда р а с т у щ у ю свежую л и с т в е н н и ц у 
От в е р ш и н ы до корней п р о к л и н а л а 

1440 С в о и м и т я ж е л ы м и словами , 
То она высыхала . 
Когда же д о б р ы м и словами благословляла 
От корней и д о в е р ш и н ы , 
Высохшее дерево, о ж и в , 
Становилось зеленой л и с т в е н н и ц е й . 
Когда же благословляла пожелтевшую траву 
С о с н о в а н и я до в е р ш и н о к , 
Она , о ж и в , с тановилась растущей травой . 
Когда же 

1450 Р а с т у щ у ю траву п р о к л и н а л а , 
Она высыхала . 
Т а к и м образом, хотя ты и умер, 
Настало время тебе воскреснуть! 
Если же т ы уснул, 
Пора тебе уже вставать! 
Баю-баю, б а ю ш к и ! 
Если мои в о л ш е б н ы е слова 
Действительно в о л ш е б н ы , 
Сделайся человеком, 

1460 П о к а ж и себя, 
Очень быстро воскресни . 
Если м о ж е ш ь воскреснуть! 
Тебе — воскресение , 
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Би а л г а н а в бигин! 
Э р т ы к э н , гуниксэ , 
Мостала и л а р а к а н х у к э л ч э к н э н гарадаран , 
Алтан э м к э и л а н м у х э т с у р у к н у н . 
Д у л и н буга И р к и с м э н , 
И л э м э н и н окса, 

1470 Малтас и л и х и н ч а р а н , 
С и н н о н о п т и г а ч и н м и 
А т ы р к а н н и , хутэлби дороволосно , 
Н ю к а н и н а б а к а л д ы р а н . 
Де эр а м а р д у к и н 
Били авахи а т а м а н и н 
Сэлэргун С э в э е н д е а х а к т а н а н 
Хунат Д а р п е к - к и л и в л и , 
М у д а н и н окса, 
Т ы к э н г у н н э т у р э т н э - т у р э т н э эмэдерэн эвит: 

1480 — Йэвир-йэвир, йэвирйэ! 
Геван-этыркэн х у н и л и н , 
Э к и л к э н н э к у н м и , 
Н о н о п т ы н дорово б и г и н , 
Амаргун улгур бигин! 
Тадук н э к у н м и 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н , 
Угу буга б о ю н и н Д е р г э л д и н , 
Су д ю к р э н я н дорово! 
М и н э в э он г и р к у н д ы ? — гунэксун , — 

1490 Нэхилэ , м у д а н м и окса , э м э м : 
Сэлэргун Сэвэенде , 
Б о к о н и к с а , варигдан э м э н м у р э н . 
Д ы х у ч и к с э л - д э э н н э с бихара , 
Д ы х у ч и к с э л - д э энгнэс орухуйдэ . 
Ус Т о р о н т а й а к и н м и 
О н а н б о ю н д а х и в у н б о л а к т у н бунгнэм, 
Амаргут удявав у д я д и н а х у н , 
Э х и т к э н будыв а н а л и в , 
Тарит будан кэрёс бурахай бигин! — 

1500 Гундерэн. 
Э р а м а р д у к и н 
Эхит хунат 
И л а н н у л г и т у г у р у м ч э л к э н алтама б о л а к л а , 
И л э м э н и н окса , т ы к р э н . 
Унжурус-колэхис некэрэн , 
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Мне — благословение! 
С к а з а л а и б р о с и л а м е д н у ю л ю л ь к у на пол так , 
Что та т р и ж д ы перевернулась 
И раскололась на три части. 
И р к и с м о н Средней з е м л и , 
Став с а м и м собой , 

1470 Быстро вскочил на ноги 
И повернулся своим ш и р о к и м л и ц о м , 
Встретился со с в о и м и , к а к и раньше , 
Поздоровался , целуя и жену, и сына . 
А после этого 
Д е в у ш к а , Д а р п е к - к р а с а в и ц а , 
Которую преследовал а т а м а н - а в а х и 
И м е н у е м ы й С э л э р г у н С э в э е н д я , 
Теряя с и л ы , п р и б л и з и л а с ь 
И заговорила т а к и м и словами: 

1480 — Евэр-евэр, евэрье! 
Дочери Геван-старика , 
С т а р ш а я сестра с м л а д ш е й , 
Сначала — привет , 
Потом — разговоры! 
И п л е м я н н и к мой, 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н , 
Богатырь Верхней земли Д е р г э л д и н , 
Вы оба, тоже здравствуйте! 
Если с п р о с и т е меня: 

1490 «Как странствовала?» — отвечу: 
«Едва вернулась , приходит мой конец: 
Сэлэргун С э в э е н д я , догнав , вот -вот убьет м е н я . 
И з а с т у п и в ш и с ь за меня , не сможете м е н я спасти 
З а щ и щ а я м е н я , не сможете уберечь от смерти . 
Я у м и р а ю на п л о щ а д к е п о е д и н к о в , 
Оборудованном дядей кузнецом Торонтаем . 
Потом пойдете по моим следам, 
А теперь смерть — моя судьба, 
Поэтому п р о с т и , п р о щ а й надолго!» — 

1500 Говорит. 
Потом эта д е в у ш к а , 
О б е р н у в ш и с ь человеком, 
О к а з а л а с ь на медном поле 
О к р у ж н о с т ь ю в три кочевки. 
Став человеком, 
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К и р и н а с оран , 

А л т а н б о л а к к а чолпорогор т ы к р э н . 
Тара ахана б и л и авахи атаман и н 
Сэлэргун С э в э е н д е 

15Ю А м а р к а н д у к и н т ы к р э н - д э 
И л э м э н и н оран . 
И л э м э н и н окса , ахадяна 
К и р и н а с и н э н чолганду 

Чурчэнми д у г э д и н турэн . 
Тарканду к и р и н а с 
Авахи ч у р ч а н д у к и н к и к и х и н а н . 
Таду олоксо, «Татат!» — г у н н э е , — 
Х э к и х и н ч э к т э г у н и к с э , 
Х э н н э к т э х и н ч э р э н , 

1520 Х Э Н Р Г Э Н И Н д э л п э р э г э р сурурун . 
Тар а м а р д у к и н 
Д а р п е к - к и л и в л и ч о л г а н д у л и в и ю м э л ч э р э н , 
И л э м э н и н оран , авахи о м о л г и н ю н и н б о ю н д а х и л д а н . 
Авахи о м о л г и н б э е н д и н э бэе б и д и г э н - д о — 
Хунатпа гадан-да, 
Д ы л и н илан кохок о к н а н , гарадаран . 
И р т ы к и - к э т э н э и ч э х и м к э р э 
Хунадин\ми девуликсорэн — 
Д е м у л н э н , сутанан-да со б и х и л а к . 

1530 Э р э ичэксэ , 
Тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н - б у к а т ы р 
Т у к с а н а э м э д е р э н эвит. 
Э р эмэксэ , т ы к э н г у н н э т у р э ч и - с э х э ч и одяран : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а н т ы н 
Д ы г и н к и р и л к а н С э л э р г у н С э в э е н д е , 
Д о м д у н - д а доровоё д я в а к а л ! 
А м а р г у п т ы н д ю л э н - а м а р и н эхи савра улгур огин! 
М и н э в э иргит т э к э л к э н - с э к с э л к э н мата онди? — 

1540 Г у н э к и с , 
Д у л и н буга б о ю н и н б и х и м , 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н 
Гунмури г э р б и л к э н одам. 
С и тавар э к у н сова буруйва оча 
А х а т к а н - к у г г а к а н м а и л а н а н н а н и д у а х а й н а ахактакса , 
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О н а перевернулась несколько раз и превратилась 
в горностая , 

Кувыркаясь , пробила медное поле и упала в отверстие . 
Тот атаман авахи Сэлэргун С э в э е н д я , 
Гоняясь за ней , 

1510 Опустился следом за ней , 
Превратился в человека. 
Став человеком, и, преследуя ее, 
Н а с т у п и л к о н ч и к о м б о л ь ш о г о пальца ноги 

на отверстие , 
Куда вошел горностай . 
Тогда горностай 
Укусил за большой п а л е ц авахи . 
Тот, испугавшись , в с к р и к н у л : 
«Татат!», — хотел п н у т ь , растоптать [ее ногами] , 
Но упал на колени так , 

1520 Что они т р е с н у л и . 
После этого 
Д а р п е к - к р а с а в и ц а выскочила в э т о отверстие , 
Стала человеком и начала биться с с ы н о м авахи . 
Разве авахи не о с и л и т ее: 
Схватил д е в у ш к у и бросил ее так , 
Что голова [ее] раскололась на т р и части . 
О н даже не оглянулся , 
Сразу же стал пожирать д е в у ш к у — 
Видимо, с и л ь н о проголодался . 

1530 Видя это , 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь 
Бежал [к ней] ; 
Прибежав , п р о и з н е с т а к и е слова: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Атаман авахи Н и ж н е й з е м л и , 
Ч е т ы р е х г р а н н ы й С э л э р г у н С э в э е н д я , 
Д л я п р и л и ч и я п р и м и привет , 
А потом будет разговор без конца и края! 
Если с п р о с и ш ь меня , 

1540 Откуда я , мата, родом-племенем, 
С к а ж у — я богатырь Средней з е м л и , 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н — 
И м я мое. 
А ты за к а к у ю т я ж к у ю вину 
Преследовал эту молодую д е в у ш к у 
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Эхав хэрэлэн ивуксэ , 
Т ы к э н атагастанды? 
С и н о н ум удя вас олоновун 
Буруйивун ачин бидиггэн , 

1550 Эмнгэ удя вас олонов 
Н э л у м у х и в а ч и н б и д и н э н . 
А х а к т а н а д ю д э т н э с ахаткадггис 
Д е п ч э л и с - т э эва а й д и н а н ? 
Иты туркари м и н э в э с э н э р и с со! 
Тавар с э н э н э с а в а к к а д у н , 
Тавар буруйбас 
Улдэлкэн с э к с э д у к и с к о т а л а д и н а в . 
К э н т ы р э с угуктаваы 
У н я к а н д и в и урихиндиггав , 

1560 С э л э м э гирамдавас 
Мора иггарандун гиркэдиггэв , 
Чугума д ы л б а с 
К и х э н урэду м э ч и к т э д и ш э в , 
Увагас сэксэдис 
Няггня холагган итэгэстун 
У с л и к э т н э Э В И Д И Н ' Э В . 

Э р а м а р д у к и н 
Авахи о м о л г и н 
Бэе турэттэн г у н н э 

1570 Э-дэ эчэ гунэ , 
Соху турэттэн г у н н э 
И ч э х и н э - д э эчэ , 
Хунадинлги к э н и н э т п и к э н и д е р э н . 
Э р бэе туксана э м э р э н , 
Улгур нада д ё с с о г у н ч э р э н 
— С е н и н т э к э м э д у н колторон . 
Авахи о м о л г и н , 
«Татат!» г у н и к с э , 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи о д я р а н : 

1580 — Кэкэрдэнин-кэкэрдэнин! 
Д у л и н буга б о ю н и н И р к и с м э н д е а м и л к а н , 
Геван-этыркэн х у н а д и н К у к к у м а ч а н - к и л и в л и э н и л к э н , 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н - б у к а т ы р , 
Н о н о п т ы н д о р о в о б и г и н , 
А м а р г у п т ы н улгур бигин! 
М и н э в э и р г и т т э к э л к э н - с э к с э л к э н мата б и н н э н д ы ? 
Гунэкис , — 
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В течение трех лет 
И т а к п о с т у п и л с ней у меня на глазах? 
М ы , к а ж е т с я , не п е р е с т у п а л и т в о й д л и н н ы й путь , 
И нет за м н о й греха: 

1550 Не топтал я з е м л ю , 
По которой ты ходил. 
И какой п р о к от того, что ты с ъ е ш ь девушку, 
Которую и с т о щ и л о твое преследование! 
Так ты пренебрегаешь мной! 
В о т м е с т к у за твое пренебрежение , 
За твой п о с т у п о к 
Я в з ы щ у с твоего тела и крови . 
Я выдерну у к а з а т е л ь н ы м пальцем 
Т в о ю становую жилу , 

1560 Ж е л е з н ы е твои кости 
Разбросаю по м о р с к и м к а м н я м , 
Чугунной твоей головой, 
К а к м я ч и к о м , поиграю на л е д я н о й горе, 
П о и г р а ю и ж и д к о й кровью т в о е й , 
Разбрызгивая ее на небесную радугу 
И тем д о п о л н я я ее еще о д н и м цветом. 
Но с ы н авахи даже не обратил в н и м а н и я 
На слова человека 
И «эх» не с к а з а л в ответ. 

1570 Не посмотрел на него, подумав , 
Что это говорит к а к о е - т о ж и в о т н о е . 
Не остановился : он к а к грыз тело д е в у ш к и , 
Так и п р о д о л ж а л его грызть. 
Этот человек Чагилган подбежал , подумал : 
«Еще разговор нужен ему!» — 
И стукнул кулаком его п р я м о в о с н о в а н и е уха. 
С ы н авахи 
В с к р и к н у л : «Татат!» 
И заговорил так: 

1580 — Кэнгэрдонин-кэнгэрдонин! 
О т ц о м и м е ю щ и й богатыря Средней з е м л и 
И матерью дочь Геван-старика 
К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц у , 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь , 
Сначала — привет , потом — разговоры! 
Если с п р о с и ш ь , откуда я , мата 
Родом-племенем, отвечу: 
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Хэргу бугаду 
Э м у к и н ирактагит , кулуват, к и н э х и т хавалды 

1590 Д ы г и н к и р и л к а н Сэлэргун С э в э е н д е одам. 
Э к у н сорукту э м э н д ы ? г у н э к и с , — 
Си э к и н м э с 
С е к а к - к и л и в л и в а 
У м у ч и д у к к и у л д ы м н у е в и , 
Д ю ч и д у к в и д ю в ч а м н у я в и , 
И л а ч и д у к к и и я к т а к г и р к и е в и 

У л г у ч э м э ч и м д э к эмэм . 
Буриви, э х и в и сот химат с а в к а к а л , 
Ая-гу эет б у ч и н д ы 

1600 Уха-гу эет б у ч и н д ы ? 
Бурэкис -кэт , э х и к и с - к э т 
Гадыви гачим, ха-ха-хак! 
М и т бэеггит 
Н у н а н т у р э н м э н эчэ -дэ э п п е т т э с ч э р э . 
Б о к о й я а ч и н 
К о н н о р и н улдэ колтолдиви коллоруктана 
С е р и и т э к э м э д у н с а в а д я р а н . 
Авахи о м о л г и н 
А м а р г и д а т п и и л а н перэстэмэкту чугуруйна н э н э р э н . 

1610 Тар а м а р д у к и н , 
Т ы к у л и к с а , коггнорин сэксэн к о ю н а н , 
И г и м сэксэн эхалан истан, 
Катай сэксэн к а в к а л а н истан 
Орд а к сэксэн о л у к л а н истан , 
Ухук сэксэн урлэн т ы к т э н . 
М и т б э е н л э т де сорунан , 
Д я в а ч и д я г д а могачин 
И д и р - б и д и р к а р и в и т ы п к а н а н , 
М а н д а х а - т о к и д ы л г а ч и н и н колтови болточчу д я в а р а н , 

1620 М и т бэеггмэт к у л а л д а н . 
Э р а м а р д у к и н 
Э р к э н - д э т а р к а н д ю р с о н к у б у к а т ы р к о л т о т ы н и г и н 
Н я г г н я л а д о р г у й и л д а н , 
Т и н и л э к и т ы н и г и н д у н д э л э н и р г и й и л д э н эдук-та 

э р ч и м н э к и т . 
Д у л и н буга И р к и с м э н арикса , 
А х а к а н д о л б о н и д у б и ч э бэе 
К и р а д и х и н э ч и н д я л у п р а окса , 
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«Я на Н и ж н е й земле е д и н с т в е н н ы й царь, 
Улусный голова, к н я з ь 

№ 0 Ч е т ы р е х г р а н н ы й Сэлэргун Сэвэендя!» 
Если же с п р о с и ш ь , зачем я п р и ш е л , 
То я п р и ш е л сватать т в о ю тетку Секак -красавицу . 
Когда м н е был е щ е год, 
О н а д о л ж н а б ы л а стать моей швеей , 
Когда м н е б ы л о два года — д о м о х о з я й к о й , 
Когда стало т р и — она д о л ж н а б ы л а стать 

суженой , подругой , 
О б этом п р и ш е л я договориться . 
О т д а ш ь или нет, быстро ответь , 
П о доброй л и воле или по злой о т д а ш ь , с к а ж и : 

1600 А о т д а ш ь ты или нет — 
Все равно возьму. 
Ха-ха-хак! 
Н а ш - т о человек 
И не стал ответ держать на его слова. 
Тотчас же стал бить его 
Голыми к у л а к а м и в о с н о в а н и е уха, 
Кружась вихрем вокруг него. 
С ы н авахи п о п я т и л с я назад , 
О т с т у п и л на т р и версты. 

1610 После этого 
Рассердился так , что сгустилась его черная кровь , 
Ударила в глаза сердитая кровь , 
П р и л и л а к горлу злая кровь , 
С п у с т и л а с ь в ж и в о т свирепая кровь , 
Х л ы н у л а в горло густая кровь . 
Ринулся он к н а ш е м у человеку, з а с у ч и в рукава , 
О б н а ж и л бугристые предплечья рук , 
Словно с о с н ы с р а с щ е л и н а м и , 
С ж а л к у л а к и с голову двухлетнего лося 

1620 И начал о ж е с т о ч е н н о бить и м и . 
Звук ударов к у л а к о в 
Двух с и л ь н ы х богатырей 
Начал раздаваться по небу, 
Загремел с т у к их п я т о к по земле . 

И р к и с м о н Средней земли , 
О ж и в , п о ж и л всего л и ш ь несколько ночей, 
Потому что еще не набрался сил , 
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Омолги ви б о ю н д а х и л н а н 
Э р ч и м д у н э н э тулуйда д ю п т ы будэн. 

1630 Де эр боюхал 
Т э р э н ж э к и кухидердэктэрэ . 
И л а н д о л б о н и л - и н э г г и д у 
Э н э л д э р у м к и х и н э кухиксэл , 
М и т бэеггит н я н - д а т эчэ тулуйда . 
Авахи о м о л г и н ахунчара -кат эчэ: 
О х и к т а л и н с э р э п р э , 
Амгган с и в и р а н , 
Улор улдэвэн орэгэстэрэн , 
Д ы р а м н а н д а в а н тэкэгэрэн . 

1640 М и т бэеггит 
Э м н э кэггтырэн тыелдэн , 
Н о н у м д я л и н урумулдэн . 
Э р некэденэ 
Т ы к э н г у н н э турэчи о д я р а н : 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Угу буга б о ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н г и р к и в , 
И ч ч и л э к т у р э н м э в 
Иргэлэви и к т э в к э л , 

1650 Долави д о л д ы к а л , 
Сендуви с и л д ы к а л ! 
Би будэриггив и н э н и н и в э м э р э н , 
Э м н э кэггтырэв тыелдэн , 
н о н у м д я л и в урумулдэн , 
С о т х и м а т э м э к с э , э р и к с э в э в орухуйкэл! — 
Гундерэн . 
Чагу бэе, 
Тара д о л д ы к с а , 
Нонон-да к э х э й ч э бэе нагилийдигган-до , 

1660 Э л э т п и т у к с а н а э м э р э н . 
А в а х и а й м а к т у н б и л и р г и д у к - т а о с т о к - к а к т а к биксэ , 
Уха-ая т у р э н м э э ч э - к э т турэтчэрэ : 
К о н н о р и н улдэ колтотпи 
С е м а д у н колторон . 
А в а х и о м о л г и н д ы р и п - н ю н н е к э р э н , 
А в а х и н т т а р о м о л г и в а н д ю р б и н э л комолелдэ . 
Кухитэр о д я н а 
Тогокомо э х а л к а н букатыр 
Тора х э т э к э н ч э р э н . 
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И, не выдержав с т р е м и т е л ь н о с т и битвы своего с ы н а , 
Умер во второй раз . 

1М0 Э т и богатыри бились , 
Не уступая друг другу. 
О н и б и л и с ь без п е р е д ы ш к и 
В течение трех суток , 
И н а ш человек снова не выдержал . 
С ы н авахи не дал Ч а г и л г а н у д о л г о биться: 
Когти авахи п о к р ы л и с ь кровью, 
З а п а ч к а л с я в крови и рот — 
О н начал раздирать на куски тело богатыря , 
Порвал его толстую кожу. 

1640 У н а ш е г о человека 
Сузилась ш и р о к а я грудь, 
У к о р о т и л и с ь д л и н н ы е м ы с л и . 
Тогда он 
Произнес т а к и е слова: 
— Голдыр-голдыр, голдырмой! 
Богатырь Верхней земли , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , друг мой , 
Мои вещие слова 
П о й м и разумом , 

1650 Почувствуй н у т р о м , 
Раскрой свои у ш и ! 
П р и ш е л д е н ь моей смерти , 
Сузилась ш и р о к а я грудь моя, 
У к о р о т и л и с ь мои д л и н н ы е мысли! 
П р и д и скорее , спаси мою жизнь! — 
Говорит. 
Тот человек Д е р г э л д и н , 
У с л ы ш а в это , п р о у ч е н н ы й еще р а н ь ш е , 
Не стал м е ш к а т ь , 

1660 Прибежал во всю прыть . 
С д а в н и х времен 
У него была обида на племя авахи . 
Не стал он говорить н и добрых , ни худых слов: 
Голым кулаком стукнул авахи п р я м о в ухо. 
С ы н авахи л и ш ь дрогнул слегка. 
Ч а г и л г а н с Д е р г э л д и н о м вдвоем 
Н а ч а л и биться с с ы н о м авахи. 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь 
О т с к о ч и л в сторону. 
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1670 Э р а м а р д у к и н 
Д ы л а ч а омолгин Д е р г э л д и н 
Авахи о м о л г и н ю н и н т э р э н к э к и боюндахилда . 
Горово-кот боюндаснавар эчэ сара, 
Дагава -кат боюндаснавар эчэ сара. 
М а н а д у н д э д у х э н н э к л и в э р б а д а р а н н а н а л , 
Д у ю дундэду э р ч э к л и в э р б а д а р а н н а н а л , 
Н я л и к и н мова нялбурагар и й э д э к т э м э т н э л , 
Б у ч у к и н мова буктарагар а н а н а л 
Боюндасчара эвит. 

1680 Н у н а р т ы н егин д о л б о н и л к а н и н э н и д у 
Энэл д э р у м к и х и н э кухидерэ . 
Э р н е к э к с э к э р , 
М и р э м и р э д у к к э р д я в а л д ы р а , 
Х э е л д и в э р оёно, 
Д ю к р э д э р у м к и н э л б а т к а н ч а д я р а . 
Авгу молточо? г у н н э и ч э м и , 
М и т б э е н и т д я л а н и н х а в а х и н ч а , 
Гирамдан боско суручо, 
Э р и к с э н урумулчэ , 

1690 К э н т ы р э н тыелчэ . 
Тар а м а р д у к и н 
Нонон-да кэхэкэн бэе 
Э р д э р д у к т ы к э н г у н н э турэч и-сэх эч и одяран : 
— Гине-гине, гинеканин! 
Геван-этыркэн х у н и л и н , 
Г и р к и в тогокомо эхалкан Ч а г и л г а н , 
Де с э р э н к э л д у - с э р б э н к э л д у ! 
Би , егин д о л б о н и л к а н и н э н и д у б о ю н д а х и к с а , 
Н я н эчэв тулуйда , 

1700 С о н о м о сорулби бирдэгэ! 
Эдук ггивэ-дэ э м э в р и т а ч и н оран . 

Били и л а н С и б и р - с и к т ы р д у н ситэри г э р б и л к э н 
Коколдокон гунмури хутэвэр т ы н э к с у н , 
О н б и м ч э ? 
Авахи атаман и н 
Куггулбоско колумтанмат уркуригдан оран , 
Тоговот сиригдэн оран . 
М э р т ы с и н эхип тулуйда , 
И л а н С и б и р д у ситэри г э р б и л к э н бэе 
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В После этого 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н с с ы н о м а в а х и бились , 
Бились не уступая друг другу. 
Д о л г о л и , коротко ли бились — 
Не з н а л и . 
В твердой земле увязая по колена , 
В мягкой земле п р о в а л и в а я с ь до бедер, 
Упираясь л б а м и в стволы р а с т у щ и х деревьев, 
Выдира я их с к о р н я м и , 
А высохшие деревья разбивая в щ е п к и , бились о н и . 

ш) О н и в течение девяти суток 
Б и л и с ь без п е р е д ы ш к и . 
Т а к бились . 
Потом они в з я л и с ь за плечи , 
Уперлись друг в друга л б а м и , 
П о с т о я л и н е п о д в и ж н о , отдыхая . 
Если посмотреть , 
Кто же из них ослабел — 
У н а ш е г о человека з а д р о ж а л и суставы, 
Затряслись к о с т и , 

МО Участилось д ы х а н и е , сузилась грудь. 
После этого 
Будучи р а н ь ш е п р о у ч е н н ы м , 
О н начал т а к у ю речь: 
— Гине-гине, гинеканин! 
Дочери Геван-старика 
И друг мой с о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н , 
Ну, держитесь-берегитесь! 
Я, п о б и в ш и с ь в течение девяти суток , 
О п я т ь не выдержал , 

1700 Горе мне , плакать хочется! 
С е й ч а с некого нам звать на п о м о щ ь 

(букв.: п р и в о д и т ь сюда). 
Не отпустите л и вы своего с ы н а по и м е н и Коколдокон , 
И м е ю щ е г о полное и м я 
Во всех трех С и б и р - з е м л я х ? 
С ы н у авахи осталось только 
С в о б о д н о р а з р у ш и т ь 
Н а ш очаг и п о т у ш и т ь огонь . 
М ы сами все равно не в силах с о п р о т и в л я т ь с я , 
А человек, и м е ю щ и й полное и м я во всех трех 

С и б и р - з е м л я х , 
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1710 Багар э к у н - м а л идэчи б и д и н э н . 
И л э м э н д и в и и л д ы ч э бэе 
Э н э т ы н тулуйда 
Мата э м э ч э биггэт, — 
Гундерэн. 
Э р э д о л д ы к с а л , 
С е к а к - к и л и в л и 
И л а н С и б и р - с и к т ы р д у н ситэри г э р б и л к э н 
Коколдокон г у н м у р и н э к у н м и юврэн . 
Де тарин л н"ар-да и ч э н э т б и ч э — 

1720 Ичэври и ч э д э д у к и н 
Бэе так комойгготын бэе бичэ : 
Э к у н - д а д э м й э ачин 
К о к о л д о д ы к к а н бэе м о м б о л о н ч о н о эмэдерэн . 
Э р эмэденэ т у р э ч и - с э х э ч и о д я р а н : 
— Кикгир-кикгир, киьтгирмой! 
А к и н гунды а к и н м и 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н - б у к а т ы р , 
Н о н о п т ы н дорово б и г и н , 
А м а р г у п т ы н улгур бигин! 

1730 М и н э в э и р г и т т э к э л к э н - с э к с э л к э н б и х и н д ы ? — 
Гунэкис , — 
Д у л и н буга И р к и с м э н д е н а м и л к а н , 
К у к к у м а ч а н - к и л и в л и э н и л к э н , 
И л а н С и б и р - с и к т ы р д у н ситэри г э р б и л к э н , 
Хэргу бугаду 
С э л э р г у н т ы к и сэлэри с о н и н ' Сэггэкчэн одам, 

Д у л и н бугаду 
Коколдокон г у н м у р и , 
Угу бугаду 

1740 С о н и н ' ч и в к а ч а н у к ч а к и л к а н 
Мэнгнэникэн одам. 
Тавар су угу буга б о ю н н ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н н ю н 
Таварван-да х э г д и н э л бинэл 
К э н т ы р э д у в э р д я л и х у н а х а к а н , 
Д ы л д у в а р иргэхун увагас , 
А м а р г и п т ы - д ю л г и п т ы эхи и ч э в р э 
Бутэй чугун матава 
Д я л и х у н - д а окса 

1750 К о н н о р и н улдэ колтотпор т э п т ы д и н э т г у н н э л , 
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1710 Может быть , владеет к а к и м - л и б о даром . 
О к а з ы в а е т с я , авахи такой мата, 
Которого нельзя одолеть 
Если биться честно, — 
Говорит. 
У с л ы ш а в это , 
С е к а к - к р а с а в и ц а выпустила м л а д ш е г о р о д с т в е н н и к а , 
Именуемого Коколдоконом , 
И м е ю щ е г о полное имя во всех трех С и б и р - з е м л я х . 
А посмотреть -то на него — 

1720 То от его в н е ш н е г о вида 
М о ж н о б ы л о только разочароваться : 
Без всякого п р е у в е л и ч е н и я — 
Шел м а л е н ь к и й человек с рукавичку . 
Подходя, повел т а к у ю речь: 
— Кинггир-кинггир, кинггирмой! 
Братом н а з ы в а е м ы й брат мой , 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь , 
Сначала — привет , 
Потом — разговор! 

1730 Если с п р о с и ш ь меня: 
«Откуда ты родом-племенем», 
С к а ж у : «Мой отец — И р к и с м о н д я Средней земли , 
Моя мать — К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а , 
Мое полное и м я имеется во всех трех С и б и р - з е м л я х : 
На Н и ж н е й земле 
Я н а з ы в а ю с ь Быстро ч у в с т в у ю щ и м п р и б л и ж е н и е 

С э л э р г у н а 
С э н г о к ч о н - б о г а т ы р е м , 
На Средней земле 
Н а з ы в а ю с ь Коколдоконом, 

1740 На Верхней земле — 
Е з д я щ и м верхом на богатырской п т и ц е М э н г н о н и к о н о м . 
Вы с богатырем Верхней з е м л и , 
С ы н о м С о л н ц а Д е р г э л д и н о м , 
Хотя ростом и в е л и к и , 
Но мыслей у вас в вашей голове мало , 
В голове мозг ж и д к о в а т ; 
К а к же вы р е ш и л и с ь 
О с и л и т ь г о л ы м и к у л а к а м и 
Ни с какой стороны неуязвимого ч у г у н н о г о мата 

1750 И ни за что вы подвергли 
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Д ы л и л б а р , боско д и к с э л , буттэс , 
Улдэвэр -сэксэвэр боско атилаттас . 
Буги, часки окалду! 
С е к а к - к и л и в л и , 
Э к и н гунды э к и н м и , 
Чор т у р э н м э в сендуви с и л д ы к а л ! 
Сот тургэнди Геван-этыркэн эхэкэндев 
Н я м а д у к д я н б у т ы л к а н 
Чугума м э ч и к к э н б а к а к а л , 

1760 Н о н о п т ы в а н би н у н а н н ю н и н тарит эвиктэ . 
С е к а к - к и л и в л и б и л и р а м и н и н 
Н я м а хулэкэн д я н б у т ы л к а н 
Чугума м э ч и к к э н бакаран . 
Коколдокон гунэри к у н а к а н 
М э ч и к т ы к э к и в и туксаран , 
Д у л м а к т у в и дундэду т и м и р ч э 
М э ч и к к э копкорогор т а н а н . 
Тар тан икса , 

М э ч и к к и ч а г и д а л а н и л л а к и н , 
1770 Бэе б и х и н и л и - д э э в к и ичэврэ . 

Б о ю н д а х и в у н болак эвгу к и р и л а н 
У м н э к э м э гарадаран. 
Тар а м а р д у к и н 
Авахи а т а м а н и н 
Т ы к э н г у н н э турэчи-сэхэчи одяран : 
— Кэнэрдэнин-кэкэрдэнин! 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н к и н н и в , 
И ч э к э л - и ч э к э л , и н е м о - и н е м о ! 
Тавар куггакан 

1780 Ч о р о с т ы н б и н э 
Д я л и н эду човоторон , 
К а р а г а ч ч и г а ч и н б и н э 
Д я л и н эду катантаран? 
М э ч и к т у к к и и л и - к э т эхи и ч э в р э б и н э 
Таварба хэгди м э ч и к к э гараткачиттан! 
Тар-да бичэл и н 
С е к а к - к и л и в л и в а гадыгдав оран . 
Т ы к и н э м э к с э , 
Тавар к о к о л д о д ы н бэе 

1790 Тулу и д и н а н до? 
Ая эет э н э л бурэ э г э л г э л э н н э в э х у н 
К у н у л - б о с к о хулэптэрвэхун х у в д и н э в , 
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Опасности свои головы, 
Зря предали свои тела и кровь . 
Ну-ка, посторонитесь! 
С е к а к - к р а с а в и ц а , 
Теткой называемая тетка моя, 
Раскрой у ш и д л я моих з в о н к и х слов, 
О ч е н ь быстро н а й д и 
Ст од е с ят ипудовый ч у г у н н ы й м я ч 
Д е д у ш к и Геван-старика . 

1760 С н а ч а л а позабавлюсь с н и м , с авахи , тем м я ч о м . 
С е к а к - к р а с а в и ц а отыскала 
С т а р и н н ы й стодесятипудовый 
Ч у г у н н ы й м я ч отца. 
Парень , К о к о л д о к о н о м и м е н у е м ы й , 
Подбежал к мячу, 
Н а м н о г о больше его по размеру, 
И в ы т а щ и л м я ч , у в я з ш и й в земле до половины. 
В ы т а щ и в , встал за м я ч о м , 
И не в и д н о было, 

1770 Что за мячом стоял человек. 
Тем не менее он о д н и м взмахом 
Бросил его на б л и ж н и й край места битвы. 
После этого 
Атаман авахи 
Повел т а к у ю речь: 
— Кэнгэрдонин-кэнгэрдонип! 
Чагилган с о г о н ь к а м и в глазах, п л е м я н н и к ж е н ы моей , 
С м о т р и - к а смотри , ох, к а к с м е ш н о ! 
Этот паренек , 

1780 Хотя ростом и с птичку-чечетку, 
Но до чего же смелы его мысли ; 
Хотя ростом он и с ласточку, 
Но до чего же тверды его мысли! 
Ведь его и не в и д н о из-за мяча , 
А он подбрасывает такой большой мяч . 
Но, несмотря на все это , 
Я все -таки ж е н ю с ь на С е к а к - к р а с а в и ц е . 
После всех моих побед 
Разве выдержит Человек с р у к а в и ч к у 

1790 Мой бой? 
За то, что не захотели отдать ее добром , 
Я, и г р а ю ч и , р а з д у ю 
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Колумтарвахун уркурдиггав! 
Эрдэрдук с и в а й в а я в у н о д я к а л д у ! 
Ха-ха-ха-хак! 
Тар а м а р д у к и н 
Эхит м и т бэеггит Коколдокон букатир 
М э ч и к к и угиринзчэнэ 
Авахи о м о л г и л а н и т к у н а н д я р а н , 

1800 Т ы к э н г у н н э турэчи о д я р а н : 
— Кикгир-кштгир, кикгирмой! 
Хэргу буга авахин 
С э л э р г у н - С э в э е н д е , 
Де сот-та инеденды? 
С и т э р и и н е д э с 
Би м э ч и к к э гарадакта . 
Н а л а т п и - г у т э в э ч и н д ы , амггатпи-гу т э в э ч и н д ы ? 
Тэде с о н к у мата б и м и , 
Амнгатпи т э в э д и н э с . 

1810 Э р илан н у л г и т о г у р у м т э л к э н 
А л т а н б о л а к чагу м у д а н д у н и л к а л , 
Тадук амггави тохуйкал! 
Амнгатпи т э в э р э к и с , 
Н я н х у н т у и д э т п э р б а к а л д ы д и н а т . 
Сэп сурурун — с э р э н к э л , 
Ок сурурун — ончэхункал! — 
Гундерэн . 
— Ха-хик! М э ч и к к и - д а эхи кейда! — г у н и к с э , 
Болак чагу м у н н у к т у н и л д а н . 

1820 Э р К о к о л д о к о н м э ч и к к э гарададярдага . 
М э ч и к а г д ы г а ч и н н и р г и й н э сурурун, 
Авахи о м о л г и н амргатпи т э в э м д э к 
А м ш ш д я в и а н а р а н . 
М э ч и к э м э р э н - д э , 
Авахи а м н а т п и тэвэрэн , 
Т э в э к т э г у н и к с э , 
И л а н сахамакту часки а н а в у м н и н т э г э х и н ч э р э н . 
Д е в и д ы й ч э койгогачин 
С э л э м э и к т э л и н улту суруру, 

1830 Хэргу и к т э л б и д о с к и нимггэрэн , 
Угу и к т э л б и т у л и с к и т у м у н а н . 
Тар а м а р д у к и н , 
М э ч и к к э гакса , 
К о к о л д о к о н д у л а гарадамдак 
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Ваш пепел и р а з р о ю очаг! 
Заранее готовьте свадьбу! 
Ха-ха-ха-хак! 
После этого 
Н а ш человек К о к о л д о к о н - б о г а т ы р ь 
Угрожающе п р и б л и з и л с я к с ы н у авахи , 
Подбрасывая м я ч свой, 

1800 И заговорил: 
— Кииггир-кинггир, кинггирмой! 
Авахи Н и ж н е й з е м л и 
С э л э р г у н С э в э е н д я , 
Уж не с л и ш к о м ли много т ы смеешься? 
Чтобы ты смеялся еще сильнее , 
Брошу-ка я мяч . 
Руками п о й м а е ш ь или ртом? 
Если ты действительно храбрый богатырь , 
П о й м а е ш ь ртом. 

1810 Встань-ка на тот край 
Этого медного поля о к р у ж н о с т ь ю в три кочевки , 
О т к р о й - к а рот. 
Если п о й м а е ш ь ртом, 
Попробуем с и л ы другим способом . 
Берегись — идет оружие , 
Приготовься — летит стрела! — 
Говорит. 
— Ха-хик! И м я ч - т о не с м о ж е ш ь поднять! — 
С к а з а в , авахи вышел на д а л ь н и й край поля . 

1820 Этот Коколдокон бросил мяч . 
М я ч летел , грохоча, к а к гром, 
С ы н авахи разинул рот, 
Чтобы поймать его. 
М я ч пролетел; 
Подумав : «Поймаю-ка» , — авахи п о й м а л его ртом , 
Н о мячом был сдвинут в сторону 
На три с а ж е н и и присел. 
Ж е л е з н ы е зубы, 
Похожие на заржавевшее кайло , р а с к р о ш и л и с ь , 

1830 Н и ж н и е зубы он проглотил , 
Верхние в ы п л ю н у л . 
После этого 
Он взял м я ч , 
С о б и р а я с ь бросить им в К о к о л д о к о н а , 

197 



Иркисмэндя-соник 

Т ы к э гундевки : 
— Кэкэрдэнии-кэкэрдо! 
Д у л и н буга К о к о л д о к о н и н 
А к и н д у в и эхи батта кувулгат 
А л б а х и ч и мата биьгэт. 

1840 Гарадарин-да эду э р м и м н э к т э р э н ! 
Э н о - б э н ю н биргэв! 
Эхит би гарадакта , 
Миньгэчин а м н а т п и тэвэкэл — 
Совас сада в! 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н - б у к а т ы р , 
Карен улгурвэт а ч и н д а в и н е к э л ч э Коколдокон кувулг; 
Тар-да б и ч э л и н 
Би н у н а н м а н э х и т к э н - т ы в а д и н а в , 
Эр-дэ м э ч и к и д и н гарадаракив 

1850 Э л э к и н о д ш т а н . 
С э п сурурун — с э р э н к э л , 
О к сурурун — оггохункал! — 
Гундерэн. 
Коколдокон т ы к э н г у н н э т у р э т ч э р э н : 
— Хэргу буга а в а х и л и н а т а м а н т ы н , 
Амггатпи т э в э м г у н н э 
Улокит экэл сокатта , 
И к т э с б у т у н н у бурурун — 
Кеян эчэс т э в э р э , 

i860 М и н г г э ч и н - н ю н д у л и н боюн б и х и н д ы . 
Би д у л и н б о ю н б и х и м - д э 
НГалатпи тэвэдиггэв 
Тара гарадаракис , — 
Гундерэн. 
Авахи о м о л г и н гарадами кугунатчаран , 
М э ч и к Коколдокондула к у г у н а н а - н и р и л э н э э м э р э н . 
Коколдокон д ю р н а л а т п и к а п к а н тэвэрэн . 
Тар а м а р д у к и н 
Т ы к э н г у н н э турэчи одяран : 

1870 — Кингир-кикгир, шнгирмой! 
С э л э р г у н - С э в э е н д е , 
Сатар д у л и н боюн б и м и 
Н а л а т п и тэвэдин-эс миннгэчин . 
Э р э кеян э м и т э в э р э 
Умун т у р э н э э н э турэттэ 
Улорггохиви удяви у х и к и н м а н ичэдэви! — 
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И заговорил: 
— Кэнгэрдонин, кэнгэрдо! 
Коколдокон Средней з е м л и , 
По с р а в н е н и ю с братом ты о ч е н ь хитер , 
Т ы , оказывается , с р а з н ы м и у л о в к а м и , мата! 

1X40 Д о чего силен его бросок! 
Ох, к а к больно , горе мне! 
Теперь б р о ш у я , 
Лови ртом, к а к я, 
Д о к а ж и свою удаль! 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь , 
Х и т р е ц Коколдокон р е ш и л п о м е ш а т ь моему н а м е р е н и ю . 
И все -таки я его убью сейчас же. 
Д л я этого достаточно , 
Если я б р о ш у в него 

1850 Э т и м же м я ч о м . 
Берегись — идет оружие , 
Приготовься — летит стрела! — 
Говорит. 
Коколдокон говорит ему: 
— Атаман авахи Н и ж н е й з е м л и , 
Н а п р а с н о не хвастайся , 
Что п о й м а л м я ч ртом, 
Зубы твои все в ы п а л и — 
Не смог ты поймать мяч , 

i860 Т ы такой же средней с и л ы богатырь , как и я . 
Я хотя и средней с и л ы богатырь , 
Но п о й м а ю м я ч р у к а м и , 
Если б р о с и ш ь , — 
Говорит. 
С ы н авахи с силой бросил м я ч , 
К о т о р ы й , свистя и грохоча, полетел к Коколдокону . 
Коколдокон ловко поймал его о б е и м и р у к а м и . 
После чего 
Он заговорил: 

1870 — Кинггир-кинггир, кинггирмой! 
С э л э р г у н С э в э е н д я , 
Ты хоть и п о с р е д с т в е н н ы й в о и н , 
А попробуй поймать р у к а м и м я ч , как я . 
Если не п о й м а е ш ь , 
То без единого слова, пока цел, 
О б р а т и ш ь свои взоры в о б р а т н ы й путь! — 
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Гундерэн. 
Э р г у н и к с э , 
Н о н о п т ы д у к к и дёрсо баран э р ч и м у ч и т гарададяран . 

1880 М э ч и к к у г у н а н а - с и р и л э н э сурурун. 
Авахи о м о л г и н ргалатли тохуйдан . 
ГГаладукин к а л т ы т ы к и к с э , 
Х а к и н м а н к о н д о р о г о р наран . 
А в а х и о м о л г и н х а к и н м и и х э х и н ч э р э н , 
Таригггги к о н д о р о г о р к и к и х и н а н , 
Х а д ы в а н т у л и с к и т у м у н а н , 
Х а д ы в а н д о с к и нимггэрэн . 
Тар а м а р д у к и н 
Т ы к э н г у н н э турэтчэрэн : 

1890 — Кэкэрдэнин-кэкэрдэнин! 
Э н о — б э н ю н биргэв , 
Сонт>мо-вал сорив! 
Кулдюн кувулгат, 
К о к о л д о к о н - б у к а т ы р , 
К о к о л д о д ы н охан окса, 
Э р г э ч и н атагастариван к и х и в а н ичэрэс эчэлду! 
Тар-да б и ч э л и н 
Хуркэн-кун-акан д я л и н 
Чугундук-та эвки чугуйда , 

1900 Дёлодук-та э в к и дюлайда . 
Э х и т э х и л э 
И л э м э н д и в и э м э к э л , 
К о н н о р и н улдэ к о л т о л д и в а р коловурдаскат. 
И л э м э н д и в и к е й д а к и с 
М э н д у с - т э а с т ы к , 
М и н д у - д э астык . 
Э н э э гин дюхун ора 
С о т т у р г э н д и и л э м э н д и в и эмэкэл ! — 
Гундерэн . 

1910 Тар а м а р д у к и н 
Э р К о к о л д о к о н 
Д ё р с о тавар окса, 
Дурсу-дэ коту гуннэ , 
Сомат к и х и й и к с а , 
М э н д у н укурат алтама к у я к к а н м и 
Куп-кап т э т ы к с э , 
Т у к с а н а э м э р э н . 
Бокойя а ч и н контнюрин улдэ к о л т о т к о н д и в и 
К о л л о р у к т а к а т н а к у х и л д э н . 
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Говорит. 
С к а з а л и бросил мяч еще сильнее , 
Чем в первый раз . 

1880 М я ч полетел, свистя и громыхая . 
С ы н авахи п о й м а л его р у к а м и , 
Н о мяч выкатился у него из рук 
И , попав в печень , разорвал ее пополам 
С ы н авахи отрыгнул печень 
И п р о к у с и л ее, 
Часть проглотил , 
Часть в ы п л ю н у л . 
После этого 
Так заговорил : 

1890 — Кэнгэрдонин-кэнгэрдонин! 
Ох, б о л ь н о мне , 
Горе мое горькое! 
Х и т р ы й оборотень , К о к о л д о к о н - б о г а т ы р 
Т ы н а р о ч н о обманул меня , 
Сделавшись ростом с рукавицу , 
С м о т р и т е , к а к издевается он надо мной! 
Но, несмотря на это , 
М ы с л и м у ж е с т в е н н о г о ю н о ш и 
Не с т р а ш а т с я н и чугуна , 

1900 Не боятся н и к а м н я . 
Ну, теперь 
Подходи о т к р ы т о сам, 
Попробуем побиться г о л ы м и к у л а к а м и ! 
Если п о б е д и ш ь безо в с я к и х х и т р о с т е й , 
Тебе с а м о м у будет п р и я т н о . 
И мне будет п р и я т н о , 
Без в с я к и х п р е в р а щ е н и й 
Подойди сам о т к р ы т о с и ю же минуту! — 
Говорит. 

1910 После этого 
Коколдокон подумал : 
«В т а к о м с о с т о я н и и он , 
А еще упорствует». 
С и л ь н о р а с с е р д и в ш и с ь , 
Б ы с т р о оделся 
В свой у д о б н ы й м е д н ы й п а н ц и р ь 
И подбежал к нему. 
Носясь вихрем, немедленно начал бить 
Его с в о и м и г о л ы м и к у л а ч к а м и . 
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1920 Авахи о м о л г и н 
Со-да б и м и 
Кеян э н э н а в к а н а 
Так н я н н я в а - н ю н д а й б а к т а д я р а н . 
М и т бэеггит дёкен-да со, 
Н и м с а н - д а со: 
Хэргиски адагаран гуннэн — 
Угилэ о т т а н , 
Угиски адагаран г у н н э н — 
Х э р г и л э о т т а н , 

1930 Анггидала оттан г у н н э н — 
Д е г и н н и д и н эмэксэ , и к т э т т э н , 
Д е г и н т ы к и оран гуннэн — 
А н н и д и н э м э к с э , и к т э т т э н . 
К о к о л д о к о н - б у к а т ы р 
А н а р д а с т ы э м у к и н д а й б а д я р и г а ч и н 
Авахи о м о л г и н колтодун д э н д у к - т э э н э навра 
А н а р д а с т ы хэкидерэн . 
Тар а м а р д у к и н 
Тарба о в к а н и к с а , т у л у т ч и н а н - д о — 

1940 Ахунчара -кат энэ ; 
Надан сахамакту доггото т у к а л а в а товулу гарададяран . 
А н н у х а л г а н м и тулгу д я п к а д у к и н 
Д ы г и н нгалачи к о т о к о н м и чуптурагар т а н а н . 
Авахи о м о л г и н 
Т ы к э н г у н н э турэтчэрэн : 
— Кэкэрдэнин, кэнгэрдэн! 
Д у л и н буга К о к о л д о к о н и н , 
Ол и х и н - д а сурагирча б и х и н д ы , 
Ол и х и н - д а и л а н С и б и р - с и к т ы р д у н 

1950 С и т э р и гэрбичи оча б и х и н д ы , 
О н н о г о р би гунды бэевэ к е й и н д ы . 
Би эр састуви 
Егин д я н егин б о ю н м а вачав, 
Н я м а в а н д я л у в р и д у в с о н к у т у в э х и к с э , 
Гэрбивэв с у к с а н д ы , 
Хулэптэнмэв хувунды, 
К о л у м т а н м а в у р к у н д ы ! 
Эдук-та бэе э х и н моккустэ 
Бэе о н д ы . 

i960 Будан кэрес бурахай! 
Э р К о к о л д о к о н бихэмдэ 
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1920 С ы н авахи , 
Хотя и был силен , 
Но размахивал кулаками впустую, 
Не попадал в него. 
Н а ш человек был хоть и очень мал , 
Но ловок . 
Когда авахи д у м а л , что он находится внизу — 
Тот о к а з ы в а л с я наверху; 
Когда авахи казалось , что он подскочил кверху — 
Тот нагибался ; 

1930 Когда казалось , что справа — 
Коколдокон подбегал и бил его слева. 
Авахи д у м а л : «Слева находится», — 
А тот, подбежав справа , бил его. 
Коколдокон-богатырь , казалось , 
Бил только о д и н , 
Ни разу не попадая под удары кулаков с ы н а авахи , — 
Бой шел о д н о с т о р о н н и й . 
После этого, доведя авахи до такого с о с т о я н и я , 
Разве даст он ему о п о м н и т ь с я ? 

1940 Сразу же бросил его в м е р з л у ю з е м л ю 
На семь саженей . 
С н а р у ж н о й с т о р о н ы правой ноги выдернул из ножен 
С в о й н о ж и ч е к д л и н о й в четыре пальца . 
С ы н авахи 
Так говорит: 
— Кэнгэрдонин, кэнгэрдон! 
Коколдокон Средней земли , 
О к а з ы в а е т с я , ты не зря п р о с л а в и л с я , 
Не зря и м е е ш ь полное и м я 

1950 Во всех краях трех С и б и р - з е м е л ь , 
Т ы победил д а ж е такого человека , как я . 
Я за свою ж и з н ь 
Убил д е в я н о с т о девять богатырей , 
С о т ы м оказался т ы , 
Но, будучи с и л ь н е е меня , 
Обесчестил ты мое и м я , 
Развеял мой пепел, р а з р ы л мой очаг! 
Т ы стал т а к и м человеком, 
Которому н и к т о не может п р о т и в о с т о я т ь . 

i960 Навсегда п р о с т и , прощай! 
Этот Коколдокон , 
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А в а х и н н и пороволокама н ю р и к т э д у к и н иларакап 
у ч и х и н и к с а , 

Д ы л в а н т о н н о р о г о р танан . 
Умун ж г л а туксавуха, 
Я н оёлон гараткатна , м э ч и к к э т н э эвидердэгэ . 
Э в т ы л э н гирамдаван , э д е л м и г д э т а н т ы к с а , 
Д ю к ч а н а , и л и в к а т н а э в и р э н , 
Мухэн гирамдалван мора урускалдун 
У м и в к а т н а эвирэн . 

1970 Тар а м а р д у к и н 
Д ю л а в и г и р к у н а бойболончодёрон , 
Э р э м э д е н э т ы к э н г у н н э 
Т у р э ч и - с э х э ч и одяран : 
— Кингир-кингир, кинггирмой! 
Геван-этыркэн х у н и л и н , 
К у к к у м а ч а н - к и л и в л и э н и н м и , 
С е к а к - к и л и в л и э к и н м и , 
А к и н м и т о н о к о м о эхалкан Ч а г и л г а н - б у к а т ы р , 
Уркэвэ н и к с э л , доровоё д я в а к а л д у ! 

1980 М и н э в э — «он гиркунды?» — гунэксун , 
«Денкир-депнэденг н э х у н , 
Адясма а ч и н н а д я н ' н а х у н 
А в а х и н и х у н о м о л г и в а н ахупчара -кат эчэв. 
Боюндастави эетчэв-дэ 
Ахуна-кат э ч э кухирэ : 
М э ч и к к э гарадаракив , 
К е я н э н э т э в э р э тэвгэггнэксоттэн». 
« Н а л а т п и тэвэкэл!» г у н э к и в , 
Х а к и н м и к о н д о л и в р а н . 

1990 Тар-да б и н э «тэрэтчинэв» , г у н н э 
Илан С и б и р в э г и р к у т т а н , 
Таваргачин-да б и н э так боюн с у р а к к а н у н и т т э н . 
Э р би а к и н м и 
Тогокомо э х а л к а н Ч а г и л г а н - б у к а т ы р 
Таваргачин-да молток матаду к о н у л олор улдэви 

о р э н э с т э в у т т э н . 
Тавар-да Угу буга б о ю н и н 
Д ы л а ч а о м о л г и н Д е р г э л д и н 
Таваргачин-да молток б и н э 
«Син бэевэ кейдитгав», г у н н э 

2000 Боюндасна улор улдэви э р э й д э в к и эвит. 
Э р г э ч и н б и к с э , энэв -дэ боюндаста 
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Т р и ж д ы о б в и в вокруг руки п р о в о л о ч н ы е волосы авахи , 

Оторвал ему голову. 
Подбежал к одному гольцу 
И стал играть , подбрасывая голову выше горы. 
Ребра вырвал так , что те о т д е л и л и с ь от п о з в о н о ч н и к а , 
И поиграл и м и , с о с т а в л я я из н и х остов чума, 
М о з г о в ы м и костями поиграл , 
Р а с к л а д ы в а я их на морских наносах . 

1970 После этого 
З а ш а г а л м а л е н ь к и й человечек. 
Так и д я . 
Завел т а к у ю речь: 
— Кинггир-кинггир, кинггирмой! 
Дочери Геван-старика , 
М а т у ш к а К у к к у м а ч а н - к р а с а в и ц а , 
Т е т у ш к а С е к а к - к р а с а в и ц а , 
Брат с о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь , 
О т к р о й т е дверь , п р и м и т е привет! 

1980 Если спросите : «Как странствовал?» — 
Отвечу: «Я быстро расправился 
С в а ш и м н е н а с ы т н ы м людоедом, 
Н а с т о я щ и м разорителем, с ы н о м авахи . 
В п о е д и н к е с н и м 
Померяться с и л а м и я хотел, 
О н н и с к о л ь к о не с о п р о т и в л я л с я : 
Б р о с и л я м я ч — он , не поймав , присел , 
П р е д л о ж и л п о й м а т ь руками — не п о й м а л , 
И м я ч ударом рассек ему печень. 

1990 Будучи т а к и м слабым, авахи д у м а л выдержать в битве , 
И поэтому странствовал п о трем С и б и р - з е м л я м 
И еще славился , к а к богатырь. 
И вот мой брат 
С о г о н ь к а м и в глазах Ч а г и л г а н - б о г а т ы р ь 
Дал такому слабому мата легко себя победить . 

И этот богатырь Верхней з е м л и , 
С ы н С о л н ц а Д е р г э л д и н , 
Будучи т а к и м слабым, 
Д у м а л одержать победу, 

2000 Н о в битве т о л ь к о мучил себя. 
Такому слабому 
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Иркисмэндя-соник 

Хулэкэ б и ч э эвит. 
С э л э р г у н С э в э е н д е чугума д ы л и д и н 
Урэвэ черэс гаракатна эвиксэ , эмэм . 
Х а л д я н а в и содун: 
«Эдук-тэ о р а к и н бэе, м о к к у х и к с э , 
Эггэтын т э р э т т э бэй б и х и н д ы эвит» — гунэн . 

«Боюн бэе т э т т ы н тэтые , 
Боюн бэе д е п т ы н девгэе бэлэндэкэлду! 

2010 Э м э р и э м э д и н э н , сурури с у р у д и н э н , 
А в а х и л а т а м а н м а т ы н кейнавар 
М а л а х и н м а н астакалду», — гундерэн . 
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Иркисмондя-богатырь 

Л у ч ш е было бы и не биться . 
П о и г р а в ч у г у н н о й головой С э л э р г у н а С э в э е н д и , 
Подбрасывая ее над горой, я п р и ш е л сюда. 
От б о л ь ш о г о стыда авахи с к а з а л : 
«Ты такой богатырь , 
К о т о р о г о д а ж е впредь н и к т о в споре не одолеет», — 

сказал . 
«Приготовьте одежду, которую носит богатырь, 
И пищу , которую ест богатырь! 

2010 П р и х о д я щ и е придут , у х о д я щ и е уйдут, 
А вы готовьте пир , 
О т м е т и м победу над атаманом авахи», — сказал*. 

* Однако на этом не заканчиваются приключения и богатырские подвиги 
самого Иркисмона Средней земли, его детей и внуков. Оставим же пока геро
ев в счастливый момент их жизни. 
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И С Т О Р И Ч Е С К И Й П Р О Ц Е С С 

М И Г Р А Ц И Й Д Р Е В Н И Х Т У Н Г У С О В 

В Э П И Ч Е С К И Х Т Р А Д И Ц И Я Х В О С Т О Ч Н Ы Х Э В Е Н К О В 

В эпосе , характерном д л я более поздней ступени развития 
тунгусского этноса , герой путешествует в строго определенном 
н а п р а в л е н и и , чаще всего — на восток. В некоторых произвело 
н и я х архаического эпоса прямое у п о м и н а н и е о направлении 
похода, к а к правило , отсутствует. Вместе с тем п о н я т ь , кула 
пошел герой с к а з а н и я , не сложно. Так , в с к а з а н и и о Мэнгрунде 
богатыре достаточно много к о с в е н н ы х у к а з а н и й на восточное 
н а п р а в л е н и е его с т р а н с т в и й — море, обитатели м о р с к и х глу 
б и н , представители ф а у н ы и пр.: 

— Тар омолгит нян мулэ ирэн, 
Нёра оттан, ахалча авахива. 
Тар авахи ехангин ингакан она, 
My чунгурэлэн ичэ... 
Тар некэдерэкин, касатка эмэрэн. 
Лам касаткан, хэгдындя бивки. 

— Паренек наш тоже в воду входит, 
Неркой-рыбой становится, гонится за авахи. 
Глаз того авахи, камешком став, 
В пуп моря упал. . . 
К этому времени касатка приплывает . 
Морская касатка, большая*. 

Встречаются и п р я м ы е у п о м и н а н и я , с в и д е т е л ь с т в у ю щ и е о 
н а п р а в л е н и и похода э в е н к и й с к и х богатырей в с к а з а н и я х : 

Эр бэйэ бими тжуликса, чаникилби малулави гарадачикса, алангави хэр 
кэксэкэн, бэйэ турэтчэхинэн утук-утукукэнт'миви: 

— Эр би бугалав екун-кат энгкин гиркура, екун окса, инэмнгэйэкэкин. 
екун дэги гиркуран? Би нгэнэм ирт'жи д'улгидэв одан-да. Айат гиркуми, илан 
анпганили мучуд'нгав. Тардалан айат бид'экэл/ 

Гуниксэ, Умусликэн-сонинг туксад'ахинчэн йултэн йуптуткэкин. 

Рассердившись, парень бросил чайник на малу, привязал л у к и обра 
тился к чуму-утэн: 

— По моей земле н и к т о не ходил, кто это осмелился прийти? Какая 
птица прилетела? Пойду-ка я туда, куда глаза глядят (букв.: куда перед 

* Сказания восточных эвенков / сост. Г.И. Варламова, А.Н. Варламов. 
Якутск, 2004. - С. 96-97, 109. 
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няя сторона направлена). Если мне будет удача, то вернусь через три года. 
Оставайся, будь здоров! Сказав , Умусликон побежал в сторону восхода 
сол н ца *. 

В с к а з а н и и о Хуругучоне герой в диалоге с воспитавшей его 
с т а р у ш к о й Н ю н г у р м о к говорит следующее , и з ъ я в л я я ж е л а н и е 
двигаться в вос т оч ном н а п р а в л е н и и : 

— Би горокондули гиркуктаракии, он бимчэ? — гуннэ, эниндуки гэ-
лэд'эрэн: — Дулин бугаду хаватад'арии д'Ур халгачи, гохикачи бивки, бид'ин-
гэн? Би гиркийэви гилэктэдэви эйэчим, — гупд'эрэн: — Д/лача йуптутки 
сурурэкив, екун бид'ингэн? — Д'э, ттэн гунивкэ нунган. 

— Если бы в далекие места отправился я, то что случилось бы? — го
ворит он и спрашивает у бабушки: — На средней земле ходящее двуногое 
существо с ногтями, вероятно, имеется? Я хочу приискать себе товари
ща, — говорит. — А что если я в сторону восхода (солнца) пойду, как ты 
думаешь? — так он говорил**. 

Т а к и м образом , суть э в е н к и й с к и х с к а з а н и й более позднего 
времени ( з а п и с а н н ы х в б о л ь ш и н с т в е случаев от в о с т о ч н ы х 
эвенков) сводится к тому, что о д и н о к и й герой в поисках п р и 
к л ю ч е н и й или ж е л а н и я найти свою половину д в и ж е т с я п р е 
и м у щ е с т в е н н о в восточном н а п р а в л е н и и . Во время своих с т р а н 
ствий он сражается с б о г а т ы р я м и враждебного Н и ж н е г о м и р а , 
п р о н и к а ю щ и м и с з а п а д н о г о и юго - западного н а п р а в л е н и я . 
П о б е д и в врагов, герой встречает свою невесту, п р и о б р е т а я , та
к и м образом, новые р о д с т в е н н ы е связи . В некоторых случаях 
герой н е о ж и д а н н о встречает р о д с т в е н н и к о в , ж и в у щ и х в в о с 
т о ч н о м и л и ю г о - в о с т о ч н о м н а п р а в л е н и я х . Рассмотрим с к а з а н 
ное на примере . Обратимся к краткому с о д е р ж а н и ю сюжета 
с к а з а н и я о Кодакчоне , приведенного Г.М. Василевич: «Кодак-
чон — у р а н к а й , ж и т е л ь горной тайги . Он п е ш и й о х о т н и к , ж и 
вет на средней С и в и р - з е м л е . О н отправляется по всем трем 
С и в и р - з е м л я м , на восток от р о д н ы х мест. Героиня М о н г у к ч о н , 
спасаясь от врага, путешествует южнее средней С и в и р - з е м л и , 
рядом с К е я н - з е м л е й , по о к р а и н а м К и д а н - з е м л и и других С и -
вир- земель (верхней и н и ж н е й ) . В с т р е т и в ш и с ь с К о д а к ч о н о м , 
она п р о с и т его з а щ и т и т ь ее от преследования врага. Кодакчон 
убивает ее врага и сжигает его труп. Разделавшись с врагом, 
К о д а к ч о н н а п р а в л я е т с я д а л ь ш е на восток . В пути , з а м е т и в оле 
н я , он гонится за н и м и попадает в места г е р о и н и — это о д и н 

* Василевич Г.М. Исторический фольклор эвенков: Сказания и преда
ния. - Л., 1966. - С. 90, 243. 

** Там же. - С. 84, 236. 
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из ее д о м а ш н и х оленей. За о к а з а н н у ю ей п о м о щ ь в борьбе i 
врагом, М о н г у к ч о н соглашается стать женой Кодакчона»*. 

В соответствии с сюжетом этого и других с к а з а н и й можно 
в о б щ и х чертах представить процесс этногенеза и м и г р а ц и и 
тунгусского этноса . З а р о д и в ш и с ь в г о р н о - т а е ж н о й местности , 
под о п и с а н и е которой в целом подходят горные р а й о н ы При 
б а й к а л ь я и З а б а й к а л ь я , предки э в е н к о в в своей массе двига 
л и с ь в восточном и юго-восточном н а п р а в л е н и я х . Будущая и i 
б р а н н и ц а героя символизирует этнос , с т а в ш и й р о д с т в е н н ы м на 
основе в з а и м о б р а ч н ы х о т н о ш е н и й . Э т н и ч е с к а я п р и н а д л е ж н о с т ь 
г е р о и н и — п р е и м у щ е с т в е н н о м о н г о л о я з ы ч н ы е к о ч е в н и к и , пе 
р е м е с т и в ш и е с я с юго - запада С и б и р и на юго-восток , п р о н и к н у в 
туда через З а б а й к а л ь е . Указание н а п р а в л е н и я п у т е ш е с т в и й гс 
роев э в е н к и й с к и х э п и ч е с к и х произведений не противоречп i 
выводам ученых о п е р е м е щ е н и и предков э в е н к о в из П р и б а й к а л ь я 
и З а б а й к а л ь я в Приамурье , П р и м о р ь е и С е в е р н ы й К и т а й , где 
с ф о р м и р о в а л и с ь многие народы, о т н о с и м ы е н ы н е к тунгусо 
м а н ь ч ж у р с к о й группе . 

И з в е с т н ы й исследователь-тунгусовед С М . Ши р о ко го р о в и 
свое время выдвинул теорию о южном происхождении тунгусов 
Прародиной тунгусов он называл междуречье рек Хуанхэ и 
Я н ц з ы , откуда тунгусы распространились на северо-запад, дос
т и г н у в З а б а й к а л ь я - П р и б а й к а л ь я и расселившись далее на север 
в сторону побережья Ледовитого океана , на северо-запад, а так 
же на северо-восток**. Основанием д л я в о з н и к н о в е н и я теории о 
ю ж н о м происхождении тунгусов с л у ж и л и некоторые культурные 
ф а к т ы , а также исторические сведения о наиболее значительных 
с о б ы т и я х в истории тунгусо-маньчжуров , прародина которых 
находилась и м е н н о на Востоке. Наиболее в а ж н ы м событием в 
истории тунгусов на Востоке явилось ф о р м и р о в а н и е государст 
венности т у н г у с о я з ы ч н ы х ч ж у р ч ж э н е й , длительное время играв 
ш и х в а ж н е й ш у ю р о л ь не только в Приморье и Приамурье , но и 
на о б ш и р н о й территории , в к л ю ч а ю щ е й М а н ь ч ж у р и ю , Северный 
и Ц е н т р а л ь н ы й К и т а й , Восточную М о н г о л и ю , Корею***. 

Присутствие признаков , сходство предметов , н а й д е н н ы х и 
н е о л и т и ч е с к и х п а м я т н и к а х Д а л ь н е г о Востока , с тунгусской 
культурой п о з в о л и л о А . П . О к л а д н и к о в у в ы д в и н у т ь предполо 

* Василевич Г.М. Исторический фольклор эвенков: Сказания и пред.1 
ния. - Л., 1966. - С. 318. 

** Shirokogomff S.M. Social organisat ion of the nor then tungus . — Shangha i , 
1929. 

*** Воробьев M.B. Чжурчжэни и государство Цзинь. — М., 1975. 
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жение об их п р и н а д л е ж н о с т и к тунгусскому ядру: «Как мне 
уже не раз приходилось писать ранее , в неолите и раннем 
бронзовом веке н а т е р р и т о р и и П р и б а й к а л ь я обитала группа 
р о д с т в е н н ы х друг другу племен , которые могли быть скорее 
всего п р е д к а м и с о в р е м е н н ы х эвенков , эвенов или юкагиров . Но 
нельзя пройти т а к ж е и м и м о того замечательного ф а к т а , в ы я с 
ненного н о в е й ш и м и и с с л е д о в а н и я м и , что материальная куль 
тура глазковских племен в том виде, в каком м ы знаем ее по 
археологическим ос таткам , — главным образом по к е р а м и к е и 
к а м е н н ы м о р у д и я м , т.е. п о основному массовому материалу с 
п о с е л е н и й и из м о г и л ь н и к о в , — была во многих о т н о ш е н и я х 
ч р е з в ы ч а й н о б л и з к а к культуре обитателей верховьев А м у р а и 
северной М а н ь ч ж у р и и , а т а к ж е М о н г о л и и , вплоть д о Великой 
К и т а й с к о й стены и Ордоса. Не исключено , следовательно, что 
вся эта о б ш и р н а я область была заселена р о д с т в е н н ы м и друг 
другу по культуре п л е м е н а м и о х о т н и к о в и рыболовов н е о л и т а 
и р а н н е й б р о н з ы , н о с и в ш и м и р а с п а ш н у ю одежду с п е р е д н и 
ком, у н и з а н н у ю бусами из морских и р е ч н ы х р а к о в и н , а т а к ж е 
н е ф р и т о в ы м и к о л ь ц а м и и д и с к а м и , и, вероятно , г о в о р и в ш и м и 
на р о д с т в е н н ы х друг другу п л е м е н н ы х я з ы к а х . 

Отсюда становится в е р о я т н ы м , что и к востоку от Б а й к а л а 
о б и т а л и представители той же ветви тунгусских племен, от к о 
торых происходят современные э в е н к и и родственные и м п л е 
мена*. 

В некоторых э в е н к и й с к и х э п и ч е с к и х текстах при о п и с а н и и 
места р о ж д е н и я э п и ч е с к о г о героя присутствуют к о н к р е т н ы е 
географические н а з в а н и я . Так, в с к а з а н и и о Н и в о н и н д э местом 
п р о ж и в а н и я э п и ч е с к о г о героя я в л я е т с я р . О н о н : 

Угэттэн думайдатми. Мэнми д'алдуви: «Олус сонинг бихим. Миннгэчин 
со бэйэ ачин», — гунчэттэн. «Йэгинд'э билкэн Онон-дуннэ оргодун миннгэ
чин бэйэ ачин», — гунчэттэн. 

Устал думать об этом. Сам про себя думал: «Большой я богатырь. 
Такого, как я, нет. В местечке Егинде, на земле Онон, нет такого челове
ка, как я», — думал он**. 

. П р и м е ч а т е л е н в д а н н о м случае ф а к т присутствия в тексте 
н а з в а н и я места р о ж д е н и я эпического героя — местность Егинде 
на р . О н о н . При взгляде на карту З а б а й к а л ь я и с м е ж н ы х т е р -

* Окладников А.П. Неолит и бронзовый век Прибайкалья. — М.; Л., 
1955. — Ч. 3: (Глазковское время). — С. 8. 

** Василевич Г.М. Исторический фольклор эвенков: Сказания и преда
ния. - Л., 1966. - С. 62, 218. 
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р и т о р и й м о ж н о о б н а р у ж и т ь весьма и н т е р е с н у ю о с о б е н н о с т ь 
у п о м и н а е м а я в тексте р. О н о н , с л и в а я с ь с р. Ингодой , образуе'1 
р. Ш и л к у , которая соединяется с р. Аргунью, впадающей п 
А м у р . Водоразделы перечисленных рек с географической точки 
з р е н и я я в л я ю т с я н а и л у ч ш и м н а п р а в л е н и е м д л я перемещении 
д р е в н и х племен П р и б а й к а л ь я - З а б а й к а л ь я по пути на Восток. 

А н а л и з позволяет сделать предположение , что о т р а ж е н н ы е н 
э п и ч е с к и х текстах нимнгаканов глобальные м и г р а ц и и и контак 
т ы тунгусов тесно переплелись с их т р а д и ц и о н н ы м м и р о в о з 
з р е н и е м . Это касается прежде всего представлений о мироуст 
ройстве . П о в о з з р е н и я м эвенков и других т у н г у с о - м а н ь ч ж у р 
с к и х народов Вселенная состоит из трех миров . А .И. М а з и н в 
работе « Т р а д и ц и о н н ы е обряды и в е р о в а н и я э в е н к о в - о р о ч о н о в -
подробно рассмотрел представление эвенков о трех мирах 
« Э в е н к и - о р о ч о н ы полагали , что вселенная состоит из трех ми 
ров: верхнего (угу буга), среднего (дулин буга), н и ж н е г о (хэргу 
буга). Верхний м и р располагался там , где восходит солнце , 
н и ж н и й , где заходит. С ч и т а л о с ь , что верхний и н и ж н и й миры 
п р о с т ы м л ю д я м н е д о с т у п н ы — в н и х могли попасть только 
ш а м а н ы , причем наиболее с и л ь н ы е , которые и ф о р м и р о в а л и у 
п р о с т ы х эвенков представления об э т и х мирах»*. 

Представление э в е н к о в о трех мирах н а ш л о о т ч е т л и в о е от 
р а ж е н и е в э в е н к и й с к о м эпосе. Верхний м и р отождествляется с 
в о с т о ч н ы м направлением п у т е ш е с т в и й героя, Н и ж н и й — с за 
л а д н ы м . Д в и г а я с ь в сторону восхода с о л н ц а (на восток) , герой 
встречает п р е и м у щ е с т в е н н о д р у ж е с т в е н н ы е племена , что за
к а н ч и в а е т с я , к а к правило , установлением новых родственных 
связей . На востоке находится страна «Юри Юлтэн». В с к а з а н и и 
о Гарпарикане герой встречает родственное племя , правитель 
которого у к а з ы в а е т Гарпарикану н а п р а в л е н и е д а л ь н е й ш е г о 
пути , о п и с ы в а я н е и з в е с т н у ю страну: 

Авухин гунэн: 
— Ая, исчингас, нгэнэми. 
Юри Юлтэндулэ-дэ исми бидингэс. 
Буга тэгэри тэгэмэн-дэ нгэнэври бидингэс... 
Эчэ ая бэе бими, уха бэе бими, 
Надан няма нарот дылван 
Эмчэв дявучара бимчэв. 
Дялилкан оми, нгэнэкэл. 
И рай надан бомчаду тысилдыдингэс, 
Тадуккар Дылача бугаван исчингас. 

* Мазин А.И. Традиционные обряды и верования эвенков-орочонов. — Но
восибирск, 1984. — С. 7. 
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Дылача бугадун урангкай балдынан 
Сома баран баранын. 
Дылача бугадун, Юри Юлтэн бугадун 
Бэгинтын гэрбин — Сэялбунэр. 
Би бутунну Дулин Буга тэгэнмэн тэгэнмучэв. 

Зять его сказал: 
— Хорошо, достигнешь, если пойдешь. 
И до земли Юри Юлтэн дойти сможешь. 
Все племена свойственников своих обойдешь. . . 
Если бы я был не так хорош, плох был бы, 
Семитысячного народа голову 
Не держал бы в руках. 
Если такова дума твоя, отправляйся . 
Семь ущелий Ирай одолеешь если, 
Тогда Солнца земли достигнешь. 
На земле Солнца урангкаев, родившихся там, 
Великое множество живет. 
В земле Солнца , земле Юри Юлтэн, 
Правителя их имя — Сэялбунэр. 
Я всех Дулин буга племена обошел *. 

С т р а н а Юри Юлтэн, расположенная на востоке, там, где вос
ходит солнце , соотносится в э в е н к и й с к о м эпосе с Верхним м и 
ром. Правитель с т р а н ы имеет имя Сэялбунэр, корень которого, 
вероятно , образован от слова сэ/элбу ' сиять , просвечивать '** и 
может быть с о о т н е с е н с символом с о л н ц а . В ряде нимнгаканов 
правителем Верхнего мира является старик Геван. В переводе с 
э в е н к и й с к о г о я з ы к а геван означает «заря, восход, рассвет»***. По 
тексту с к а з а н и й Верхний мир расположен и м е н н о там, где вос
ходит солнце . В с к а з а н и и об И р к и с м о н д е - с о н и н г е , з а п и с а н н о м 
от а л д а н с к и х э в е н к о в Я к у т и и , на з е м л ю героя п р и б ы в а ю т бога
т ы р и Верхнего м и р а — дети солнца : 

После э т о г о с левой с т о р о н ы от двери с ш у м о м п р о л е т е л и две п т и 
цы и с п у с т и л и с ь , щ е л к н у в к о г т я м и , [и превратились ] в людей . Тогда 
о д и н богатырь в ы ш е л с п р а в а из-за двери и т а к у ю речь п р о и з н е с : 

— Гинее-гине! 
Иркисмон средней земли, 
Открой дверь и прими привет! 
Если с п р о с и ш ь меня: 
«Откуда родом-племенем, мата?», 

* Сказания восточных эвенков / сост. Г.И. Варламова, А.Н. Варламов. — 
Якутск, 2004. - С. 166, 190. 

** Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. — Л., 1977. — 
Т. 2. - С. 138. 

*** Мыреева А.Н. Эвенкийско-русский словарь. — Новосибирск: Наука, 
2004. - С. 131. 
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То [скажу|: « |Я | житель верхней земли, 
Лучший из чужеродцев, почтенный из матов, 
В серебряной одежде, сын солнца , 
Дэргэлдин по имени»*. 

Н и ж н и й м и р в с к а з а н и я х э в е н к о в расположен в з ападной 
стороне , там, где заходит солнце . В у п о м я н у т о м выше с к а з а н и и 
о Н и в о н и н д е э в е н к и й с к и й богатырь н а ч и н а е т свои странствия 
с момента с р а ж е н и я с богатырем Н и ж н е г о мира , к о т о р ы й жн 
вет в з а п а д н о й стороне: 

Кухинэми нгэнэхинэн. Бугави поростилакса, т'ьргимэт нгэнэхинчэн, ори 
но-кот ачин, екума-кат авдуйа ачин бинэ. 

Д'э д'удукви нгэнэхиниксэ, дыача пйкиптШкэки нгэнэхинчэн. Д'э, та/> 
эркэн-таркан нгэнэвкэнэн бэйэ. Эркэн нгэнэвкэнд'эрэкин, д'улгидэткин эр 
гэчин турэн иннгуд'эрэн. 

Отправился на бой. Распрощавшись со своим местом, пошел пешком 
у него ни оленя, ни скотины никакой не было. Пешком пошел к богаты 
рю нижнего мира. Отойдя от чума, пошел в сторону захода солнца**. 

З а п а д н о е и ю г о - з а п а д н о е н а п р а в л е н и я путешествий героев 
э в е н к и й с к и х нимнгаканов о т р а ж а ю т к о н т а к т ы тунгусов со степ
н ы м и к о ч е в н и к а м и , я в л я в ш и м и с я г л а в н ы м и врагами охотни 
ков тайги . 

В э в е н к и й с к и х с к а з а н и я х «мир» называется словом Сивир: 

Билир-билир илан Сибир 
Мойкан сергачинин 
Серилдунал оскечэл yhy. 
Дулин буга бими 
Тэнинэдыкэн тэлгэндечэ. 

Давно-давно, говорят, появились 
Три мира, подобные чутким ушам 
Годовалого дикого оленя. 
Средний мир 
Расстилался с меховой коврик***. 

Ч а щ е всего слово сивир {сибир) употребляется в о т н о ш е н и и 
Среднего мира , где ж и в у т герои нимнгаканов. В с к а з а н и и о 
Кодакчоне , з а п и с а н н о м Г.М. Василевич от представителей древ 
него э в е н к и й с к о г о рода Э д я н в Хабаровском крае , главные 

* Романова А.В., Мыреева А.Н. Фольклор эвенков Якутии. — Л., 1971. 
С. 208. 

** Василевич Г.М. Исторический фольклор эвенков: Сказания и преда 
ния. - Л., 1966. - С. 62, 218. 

*** Эвенкийские героические сказания. — Новосибирск, 1990. — С. 238 
239. — (Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока). 
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герои — брат и сестра , ж и в у щ и е о д и н о к о , ведут с л е д у ю щ и й 
диалог : 

Кудэргийэ! Кудэргийэ! 
Д'э, нэку, Mumi 
Эр дулин дуннэду, 
Элэкэс овд'ангахин, 
Мит оскечал. 
Мит д'ури, аги 
Бэйэнгэнгин оксал, 
Дулин Сивир ойодун 
Оскакар, он балд'мал? 

Кудэргие! Кудэргие! 
Ну, сестренка, 
Мы на Средней земле, 
Когда остановились, 
Когда она только становилась, 
Начали жить . 
Мы оба, в лесных зверей превратясь, 
На Средней Сивир-землс 
Ж и в я , откуда произошли?* 

К а к точно отметила Г.М. Василевич: «Сивир — н а з в а н и е 
з е м л и и племени . В с к а з а н и я х у п о м и н а ю т с я три земли С и в и р . 
С р е д н я я С и в и р - з е м л я г р а н и ч и т с К е я н - з е м л е й ; через К е я н -
з е м л ю попадают в К и д а н - з е м л ю . В горной тайге средней С и в и р -
з е м л и живут о х о т н и к и - у р а н к а и . К югу от С и в и р - з е м л и нахо
д и т с я теплая местность : там "деревья не желтеют и вода не за
мерзает" , это места зимовок птиц»**. Ф о л ь к л о р н о е название 
п л е м е н и и земли — Сивир ( ш и б и р - ш и в и р ) п е р е к л и к а е т с я с ис 
т о р и ч е с к и м и с в е д е н и я м и о ш и в е я х , н а с е л я в ш и х в середине 
первого тысячелетия нашей эры П р и м о р ь е и Приамурье . 

Л .Н . Гумилев , исследуя историю хунну, о п и с ы в а л соседст
в у ю щ и е с н и м и э т н о с ы , в числе п р о ч и х и п л е м я шивеев : «К 
северу от к и д а н е й ж и л и племена ш и в э й . Загадочное к и т а й с к о е 
н а з в а н и е н ы н е р а с ш и ф р о в а н о и п о н я т н о — это отуз-татары; 
п о т о м к и их б ы л и с о п е р н и к а м и Ч и н г и с х а н а » . В к и т а й с к и х л е 
тописях у п о м и н а е т с я , что я з ы к ш и в е е в — это я з ы к мохэ, я в 
л я ю щ и х с я т у н г у с о я з ы ч н ы м и п л е м е н а м и , о б р а з о в а в ш и м и позд
нее государства Бохай и Ц з и н ь . Происхождение ту нгу со яз ыч -
н ы х мохэ и их д а л ь н е й ш а я история достаточно подробно о п и 
с а н ы в р а з л и ч н ы х исторических и с т о ч н и к а х и научных работах: 

* Василевич Г.М. Исторический фольклор эвенков: Сказания и преда
ния. - Л., 1966. - С. 19, 178. 

** Там же. - С. 338. 
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«Ортодоксальная и наиболее известная версия происхождения 
ч ж у р ч ж э н е й изложена в " Ц з и н ь ш и " : " П р е д к и ц з и н ь ц е в про 
и з о ш л и от рода ши (мохэ). Мохэ прежде н а з ы в а л и с ь уцзи . Уп 
зи — это д р е в н я я з е м л я сушень . Во времена д и н а с т и и Ю а н ь 
Вэй у уцзи было семь племен (бу): сумо, боду, аньчэгу, ф у т -
х а о ш и , х э й ш у й , б а й ш а н ь . При [династии Суй] , [те же с е м ь пле
мен назывались] мохэ... С у м о мохэ с о х р а н и л о гору Д у н м а у ш а ш . 
Впоследствии создало Бохай . . . Предок Ц з и н ь н а з ы в а л с я Х а н ь 
пу"»*. 

Несмотря на з н а ч и т е л ь н ы е «китайские» и с к а ж е н и я самона 
з в а н и й тунгусских племен в и с т о р и ч е с к и х и с т о ч н и к а х , сохра 
н и л и с ь т а к ж е и с о б с т в е н н ы е н а з в а н и я — ши, илэ, тэли (хэли), 
и м е ю щ и е тунгусское происхождение , что указывает на тунгус 
ское происхождение э т н о н и м а . П о структуре п о с т р о е н и я этно 
н и м о в в э в е н к и й с к о м я з ы к е слово сивир (шивир) означает «ши 
вей» (название родов и народов в э в е н к и й с к о м языке образуется 
с у ф ф и к с о м -гир и л и -л — Баягир, Манягир, Якол, Лучал и т.д.). 

К числу к р у п н е й ш и х э т н о г е н е т и ч е с к и х контактов пратунгу 
сов исследователи о т н о с я т в з а и м н о е в л и я н и е предков тунгусов 
и аборигенов А м у р а : «Северные тунгусские элементы в культу 
ре н а н а й ц е в и д р у г и х народов А м у р а п р о с л е ж и в а ю т с я о с о б е н н о 
отчетливо . В П р и а м у р ь е об этом свидетельствуют археологиче 
ские находки в Сорголе , устьях Уссури и А м у р а (конец II -
начало I т ы с я ч е л е т и я д о н. э.). В П р и м о р ь е с н и м и с в я з ы в а ю ! 
о л ь г и н с к у ю археологическую культуру. По м н е н и ю А.П. О к л а д 
н и к о в а , п е р в о н а ч а л ь н о сибирские т а е ж н ы е г р у п п ы п р о н и к л и в 
бассейн Н и ж н е г о А м у р а в конце неолита , а затем п о я в л я л и с ь 
здесь многократно . М о щ н а я м и г р а ц и о н н а я волна с Севера , се 
веро - запада и северо-востока С и б и р и , к а к м ы у в и д и м ниже , 
имела место в П р и а м у р ь е в о т н о с и т е л ь н о недавнее время»**. 

Указывается , что п р е д к и тунгусов переселялись в П р и а м у р ь е 
из З а б а й к а л ь я : «Исследования последних лет д а ю т о с н о в а н и я 
считать н о с и т е л я м и древнетунгусского культурного пласта туп 
гусские племена п е ш и х охотников , и з в е с т н ы х под и м е н е м илоу 
(иру). Переселение илоу на т е р р и т о р и ю Восточной М а н ь ч ж у р и и 
и сопредельных р а й о н о в п р о и з о ш л о из З а б а й к а л ь я на рубеже 
н а ш е й эры. И м е н н о в э тот период на смену к р о у н о в с к о й архео 
логической культуре в П р и м о р ь е приходит о л ь г и н с к а я , с кото 

* Воробьев М.В. Чжурчжэни и государство Цзинь. — М., 1975. 
С. 19-20. 

** История и культура нанайцев (историко-этнографические очерки) / 
С В . Березницкий, Е.А. Гаер и др. - СПб., 2003. - С. 21-22. 
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рой и с в я з ы в а ю т п о я в л е н и е илоу на Д а л ь н е м Востоке. К этому 
же времени Г.М. Василевич о т н о с и л а начало переселения п е р 
вых групп тунгусов из З а б а й к а л ь я в Приамурье»*. 

О б р а т и м в н и м а н и е на у п о м я н у т ы й в примере э т н о н и м 
«илоу». С а м о н а з в а н и е илэ — наиболее д р е в н и й э т н о н и м , харак
т е р и з у ю щ и й э в е н к и й с к и й этнос , о д н а к о в с о в р е м е н н о м э в е н 
к и й с к о м я з ы к е это уже не э т н о н и м в п о л н о м смысле д а н н о г о 
слова. Илэ в дословном переводе означает «человек» и у п о т р е б 
ляется редко (гораздо более у п о т р е б и т е л ь н ы слова: бэе, мата), 
чаще встречается в ф о л ь к л о р н ы х и с т о ч н и к а х . Тем не менее в 
д р е в н о с т и э т н о н и м илэ был в частом и с п о л ь з о в а н и и — т а к ха
р а к т е р и з о в а л и т у н г у с с к и е племена в первых сведениях к и т а й 
с к и х летописей — п р и м е н я е т с я этот т е р м и н и в работах н е к о 
торых с о в р е м е н н ы х исследователей: «В северной части М а н ь ч 
ж у р и и ж и л и две г р у п п ы племен — древнетунгусская и д р е в н е -
м о н г о л ь с к а я . Первая н а з ы в а л а с ь в к и т а й с к и х документах Илоу 
и з а н и м а л а течение С у н г а р и , П р и а м у р ь е и с е в е р н у ю часть 
Уссурийского к р а я . Э т о б ы л и о х о т н и к и и рыболовы, еще не 
и м е в ш и е н и к а к о й государственной о р г а н и з а ц и и . В с о б ы т и я х 
III—V веков н. э. о н и не п р и н и м а л и н и к а к о г о участия . М а т е р и а л ь 
ная культура этих народов изучена и о п и с а н а А.П. О к л а д н и к о 
в ы м . Позднее , в V веке, этот народ в к и т а й с к и х д о к у м е н т а х 
называется Уги и Мохэ , п о т о м к и их — ч ж у р ч ж э н и XII века и 
м а н ь ч ж у р ы XVII века»**. 

В истории древнего Дальнего Востока выделяются три э т н о 
культурных этапа, которые п р о ш л и в своем развитии тунгусские 
племена, оказав при этом заметное в л и я н и е на этногенез совре
м е н н ы х народов Дальнего Востока: и р у к с к и й , м у к р и й с к и й и б о -
хайский . Д л я первого этапа наиболее х а р а к т е р н ы м и б ы л и кон
т а к т ы тунгусов с аустронезийскими и д р е в н е н и в х с к и м и племе
нами: «Первый из н и х — ирукский (II век до н . э . — II век н.э.) . 
О н характеризуется а с с и м и л я ц и е й и р у к ц а м и аустронезийских 
и древней и вхских племен»***. К о н т а к т ы тунгусов с н и в х ам и 
( гиляками) д а л и основу к р у п н ы м родам эвенков и других н а р о 
дов Приамурья : « Э в е н к и й с к о е происхождение имеет и ш и р о 
ко и з в е с т н ы й среди н а н а й ц е в род К и л е н о в ( К и л и ) . Э т о один 
и з м н о г о ч и с л е н н ы х э в е н к и й с к и х родов. В XVII—XVIII веках 

* История и культура нанайцев (иеторико-этнографические очерки) - / 
С В . Березницкий, Е.А. Гаер и др. — СПб., 2003. — С. 22. . 

** Гумилев Л.Н. История народа хунну. — М-., 1998. — Кн. 2. — С. 43^44. 
*** История и культура нанайцев... — С. 22—23. 

217 



Исторический процесс миграций древних тунгусов в эпических традиции \ 

к и л е н ы обитали в районе р е к и Охоты. По свидетельству земле 
проходца Перфильева , в XVII веке " к и л о р ц ы " ж и л и также у 
устья Амура . К и л я м и н а з ы в а л и н и ж н е а м у р с к и х эвенков орочи, 
о р о к и , ульчи и а м у р с к и е г и л я к и (нивхи) . Г.М. Василевич выска 
з ы в а л а предположение , что и сам э т н о н и м гиляки, в о з м о ж н о 
произошел от слова "киле" . . . 

Некогда кили с о с т а в л я л и весьма м н о г о ч и с л е н н о е тунгусское 
п л е м я , которое , в ы й д я к Амуру, в о ш л о в состав н а н а й ц е в , оро 
чей , ороков , ульчей и нивхов. Среди н а н а й ц е в кили в конце 
X I X века с о с т а в л я л и особую группу. Л . Ш р е н к считал их даже 
о с о б ы м народом (племенем), поскольку их я з ы к существенно 
о т л и ч а л с я от других т у н г у с о я з ы ч н ы х народов. Перепись 
1897 года з а ф и к с и р о в а л а килей среди н а н а й ц е в в Н и ж н е - т а м 
бовской и Т р о и ц к о й волостях, а т а к ж е на Сунгари . В настоя
щее время п о т о м к и а м у р с к и х к и л е н о в входят в состав нанай 
цев с ф а м и л и я м и К и л е , К и л я , Кили»* . 

В э в е н к и й с к и х с к а з а н и я х герои берут в ж е н ы девиц из пле
мен кидан и киливли. Первые д о в о л ь н о четко соотносятся с 
п л е м е н а м и м о н г о л о я з ы ч н ы х к и д а н е й , ж и в ш и х д л и т е л ь н о е вре
м я на сопредельных с д р е в н и м и тунгусами территориях 
О т н о ш е н и я к и д а н е й и тунгусов (мохэ -чжурчжэней) могут быть 
отчетливо п р о с л е ж е н ы по и с т о р и ч е с к и м и с т о ч н и к а м о государ
ствах Бохай и Цзинь**. Остановимся на контактах героев нимн-
гаканов с д е в и ц а м и - к и л и в л и . Героини п л е м е н и киливли п р о ж и 
вают в восточном н а п р а в л е н и и и п р и б ы в а ю т на р о д и н у героя 
со стороны восхода. В с к а з а н и и о Д э в э л ч э н е девица-/смлм#/ш, 
п р и б ы в ш а я , чтобы предупредить героя о н а д в и г а ю щ е й с я опас
ности со с т о р о н ы Н и ж н е г о мира , о п и с ы в а е т свое происхожде
н и е с л е д у ю щ и м образом: 

— Кимэ-кимэ-кимэнин! 
Дулин буга букатырин, Ипардан-дэвэрдэн тэтылкэн 
Дэгилтэр сотку Дэвэлчэн... 
Минэвэ иргит тэкэлкэн-сэксэлкэн 
Апаткан, эмэксэ, дороволкон-улгурилкэн 
Онды гуннэ улгумирэкис, 
Угу нянгур нянгняду оскечэ 
Эден-Едяксит энилкэн бичэв, 
Угу нянгняду оскечэ-балдыча 
Аикитмандя этыркэн амилкан бичэв... 
Мэнгункэн гунмури одам. 

* История и культура нанайцев (историко-этнографические очерки) / 
С В . Березницкий, Е.А. Гаер и др. — СПб., 2003. — С. 27. 

** Воробьев М.В. Чжурчжэни и государство Цзинь. — М , 1975. 
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— Кимэ-кимэ-кимэнин! 
Богатырь Среднего мира 
Всесильный богатырь Среднего мира. . . 
Если спросишь меня: 
«Откуда ты, девушка, пришла с разговором-приветом, 
Кто ты по роду-крови?» — 
То [отвечу]: мать моя — 
Родившаяся на верхнем небе Эден Едяксит, 
Отец мой — родившийся и выросший 
На верхнем небе Лихитмандн-стприк. 
Имя мое — Мэнгункэн*. . . 

Запев героини «Кимэ-Кимэнин» (Кимо-Кимонин) по з в у ч а н и ю 
соответствует н а з в а н и ю р а с п р о с т р а н е н н о г о удэгейского рода 
Кимонко. И м е н а родителей г е р о и н и т а к ж е имеют тунгусское 
происхождение . И м я отца — Айихипгмандя, вероятно, п р о и с х о 
д и т от и м е н и верховного божества э в е н к о в Айихит Эни и обра
з о в а н о с и с п о л ь з о в а н и е м с у ф ф и к с а -идя, о значающего — «боль
ш о й , огромный» . И м я матери Эден Едяксит содержит более 
т о ч н ы е э т н и ч е с к и е п р и з н а к и . У э в е н к о в весьма р а с п р о с т р а н е 
н ы роды Э д я н , Эджен , Эдиген . Словом эден, а т а к ж е о д н о к о р 
н е в ы м и словами: эдиги, эдян, эджен, эдигэн и др., о б р а з о в а н н ы 
м и при п о м о щ и с у ф ф и к с о в , э в е н к и о б о з н а ч а ю т н и ж н е е течение 
реки**. В других т у н г у с о - м а н ь ч ж у р с к и х я з ы к а х т а к ж е встреча
ются слова, о б р а з о в а н н ы е от общетунгусского к о р н я э/'э — те 
чение , некоторые из н и х я в л я ю т с я э т н о н и м а м и . Так, в м а н ь 
ч ж у р с к о м я з ы к е словосочетание «хэ/э ф'акан» обозначает назва
н и е с т р а н ы и народа (на север от Гирина) . В н е г и д а л ь с к о м 
я з ы к е словом «хэ/ен» н а з ы в а ю т ж и т е л е й низовьев А м у р а , у л ь -
чей . В удэгейском я з ы к е имеется с л о в о - э т н о н и м «эИингкэ», о з 
н а ч а ю щ е е н а з в а н и е рода***. 

И м я г е р о и н и происходит от слова «мэнгун» ' серебро' , с у щ е 
ствующего во всех т у н г у с о - м а н ь ч ж у р с к и х языках****. Э т о и м я 
н о с я т обитатели с т р а н ы , н а х о д я щ е й с я т а м , где восходит с о л н ц е . 
Н а л и ч и е с е р е б р я н ы х изделий — д о м и н и р у ю щ и й п р и з н а к , ха
р а к т е р и з у ю щ и й и других героев э в е н к и й с к о г о эпоса , о т н о с я 
щихся к племени К и л а д и й (киливли) из Верхнего м и р а ( н а п р и 
мер, «Дэргэлдин в серебряной одежде»). П о э т о м у п р и з н а к у 

* Эвенкийские героические сказания. — Новосибирск, 1990. — С. 244— 
247. — (Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока). 

** Мыреева А.Н. Эвенкийско-русский словарь. — Новосибирск: Наука, 
2004. - С. 757. 

*** Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. — Л., 1977. — 
Т. 2. - С. 439-442. 

**** Там же. - С. 570. 
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о б н а р у ж и в а ю т с я в о з м о ж н ы е параллели в э т н о г р а ф и и народом 
Д а л ь н е г о Востока. Так , Л.Я. Штернберг , о п и с ы в а я в о и н с к и е тра 
д и ц и и нивхов , отмечал их особое п о ч т е н и е к к о п ь я м , у к р а ш е н 
н ы м серебряной резьбой*. 

К а к видим , в характеристике г е р о и н и М э н г у н к э н прослс 
ж и в а ю т с я отчетливые черты народов , н а с е л я ю щ и х среднее и 
н и ж н е е течение А м у р а . Племена , н а з ы в а е м ы е в э в е н к и й с к и х 
с к а з а н и я х киливли, по всей вероятности , о т р а ж а ю т д л и т е л ь н ы е 
в з а и м о о т н о ш е н и я тунгусов и аборигенов П р и а м у р ь я , вероятно , 
предков с о в р е м е н н ы х нивхов , из д л и т е л ь н ы х к о н т а к т о в тунгу 
сов с к о т о р ы м и о б р а з о в а л и с ь с о в р е м е н н ы е н а р о д ы Приамурья . 
В з а и м н ы е э т н и ч е с к и е о т н о ш е н и я тунгусов и аборигенов При 
амурья с к л а д ы в а л и с ь на почве брака . 

Наиболее д р е в н и м способом п р и о б р е т е н и я ж е н ы , характер
н ы м д л я п е р в о б ы т н о г о общества , я в л я ю т с я в о е н н ы е с т о л к н о 
в е н и я , что отмечала Г.М. Василевич**. В некоторых текстах ге
рой , не и м е я первоначальной цели обрести подругу, получает 
ее с л у ч а й н о — п о б е д и в богатыря , берет его сестру. Так , в ска
з а н и и о Гарпани-мата г л а в н ы й герой убивает богатыря , не от
носящегося к в р а ж д е б н о м у племени авахи , и забирает в жены 
его сестру п р о т и в ее воли***. Не о б о з н а ч е н н а я в качестве о с 
новного мотива цель п р и о б р е т е н и я подруги , а т а к ж е н а л и ч и е 
сюжетов , согласно к о т о р ы м герой силой завоевывает себе буду
щ у ю жену, свидетельствует о самом начале в о з н и к н о в е н и я 
в з а и м о б р а ч н ы х м е ж э т н и ч е с к и х о т н о ш е н и й , о п и с ы в а е м ы х э п о 
сом. Разумеется , к а к и в случаях с м и г р а ц и я м и р а з л и ч н ы х эт 
носов на новые т е р р и т о р и и , первая волна тунгусов не была 
встречена а б о р и г е н а м и П р и а м у р ь я с р а с п р о с т е р т ы м и о б ъ я т и я 
ми , и процесс установления м е ж э т н и ч е с к и х связей был д л и 
т е л ь н ы м , с о п р о в о ж д а в ш и м с я первоначально в о е н н ы м п р о т и в о 
борством. В з а и м о о т н о ш е н и я тунгусов и аборигенов П р и а м у р ь я 
н а ш л и о т р а ж е н и е в ф о л ь к л о р е эвенков . Так , герой нимнгакана 
Д э в э л ч э н побеждает одного за другим трех богатырей-братьев , 
не ж е л а ю щ и х отдавать свою сестру в ж е н ы пришельцу . В под
т в е р ж д е н и е с к а з а н н о г о приведем о т р ы в о к из текста , в котором 
герой о б ъ я с н я е т р о д и т е л я м своей будущей ж е н ы п р и ч и н ы вра
ж д ы с б о г а т ы р я м и - б р а т ь я м и : 

Тадук эр буга эмэксэ, 
Ноноптыван авгандук 

* Штернберг Л.Я. С е м ь я и р о д . — Л. , 1933. — С. 5. 
** Василевич Г.М. Э в е н к и . — Л . , 1969. — С. 156. 

*** Василевич Г.М. И с т о р и ч е с к и й ф о л ь к л о р э в е н к о в : С к а з а н и я и преда 
н и я . - П., 1966. - С . 2 5 2 - 2 5 5 . 
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Ураркалбун болда — 
Су илна Иуркэн hymэлпюлдун 
Дялилвар эксэл налдыра. 

Я пришел в нашу страну, 
Но с самого начала 
С тремя вашими сыновьями 
Мы не поладили, 
Не сумели договориться*. 

Д э в э л ч э н в битве убивает двух богатырей , третий п о б е ж д е н 
н ы й богатырь п р о с и т пощады и соглашается отдать с в о ю сест
ру за п р и ш е л ь ц а . Р а с с к а з ы в а я об э т о м , богатырь Д э в э л ч э н п р о 
сит родителей невесты согласия на брак : 

Тар матанюн нян 
Егин дяр долбони устадун 
Купиксэл, оникарвар олдыксал, 
Би нунганман нян тэптым. 
Тарит эпилэ элэкин одан гуннэ, 
Аналлакки эксэкэл гуннэ 
Нонопты уранавар нгунгунуриксэ, 
Эр элэ эмуврэн. 
Тара су он гуниттэс, 

Дялбар улбуликэн улгуркэлду. 

С тем богатырем 
Я тоже девяносто дней бился . 
Испытывая судьбу, 
И снова победил. 
Тогда он решил, что п р и ш л о время 
Сказать: «Забирай суженую». 
Прежнюю свою вину он загладил, 
Привел меня сюда. 
Что вы на это ответите, 
Скажите , что думаете!** 

П р и в е д е н н ы й о т р ы в о к подтверждает е с т е с т в е н н ы й ход раз 
в и т и я м е ж э т н и ч е с к и х о т н о ш е н и й д р е в н и х тунгусов с а б о р и г е 
н а м и — от в о е н н ы х с т о л к н о в е н и й к в з а и м н ы м б р а к а м . О том, 
что в з а и м н ы е б р а к и б ы л и основой м е ж э т н и ч е с к и х о т н о ш е н и й 
в Приамурье , писал Ч .М. Т а к с а м и : «В бассейне Н и ж н е г о А м у р а 
и на С а х а л и н е п р о ж и в а ю т народы, п р и н а д л е ж а щ и е к р а з л и ч 
н ы м л и н г в и с т и ч е с к и м группам: н а н а й ц ы , н е г и д а л ь ц ы , о р о к и , 
орочи , ульчи, э в е н к и (тунгусоязычные) ; а й н ы и н и в х и (особые 
я зыковые группы) . . . 

* Эвенкийские героические сказания. — Новосибирск, 1990. — С. 312— 
313. — (Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока). 

** Там же. - С. 314-315. 
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Между н е к о т о р ы м и п е р е ч и с л е н н ы м и народами, и м е ю щ и м и 
р а з н ы й х о з я й с т в е н н ы й у к л а д и о т н о с я щ и м и с я к р а з н ы м л и п 
г в и с т и ч е с к и м группам: ульчами и н и в х а м и , н и в х а м и и неги 
д а л ь ц а м и , н и в х а м и и н а н а й ц а м и , н и в х а м и и орочами , ни в х ам и 
и а й н а м и , а т а к ж е между а й н а м и и ульчами, а й н а м и и нанай 
ц а м и , а й н а м и и о р о к а м и и др., с у щ е с т в о в а л и д л и т е л ь н ы е куль 
т у р н ы е связи. Э т н и ч е с к и е связи между н и м и п р о я в л я л и с ь в 
первую очередь через с е м е й н о - б р а ч н ы е отношения»* . 

К о н т а к т ы тунгусов на А м у р е не о г р а н и ч и в а л и с ь в з а и м н ы м и 
б р а к а м и с а б о р и г е н н ы м и п л е м е н а м и . По м н е н и ю исследовате 
л е й , в Приамурье , н а ч и н а я с неолита , п р о н и к а л и самые раз
л и ч н ы е э т н и ч е с к и е группы: «.. .на Н и ж н и й Амур , н а с е л е н н ы й 
уже в неолите , в р а з н ы е исторические периоды п р и х о д и л и раз 
л и ч н ы е группы тунгусов , т ю р о к , монголов , м а н ь ч ж у р о в , кото 
рые, с м е ш и в а я с ь с м е с т н ы м а в т о х т о н н ы м населением, ф о р м и 
р о в а л и с ь в р а з л и ч н ы е э т н и ч е с к и е общности»**. Подобные кон
т а к т ы т а к ж е н а ш л и о т р а ж е н и е в э в е н к и й с к о м эпосе. На свадь
бу э в е н к и й с к о г о богатыря Д э в э л ч э н а и д е в у ш к и Верхнего мира 
п р и б ы в а ю т гости из с а м ы х р а з н ы х мест: 

Дага гора маталва 
Сивайбаду умивда. 
Кочово дялупты кодогоива комуйда, 
Тувэвэ дялупты тунгурилвэр умивра. 
Эмэчэ бэелвэ дуруккан 
Умунду умивуксал. 

Пригласили на свадьбу 
Б л и ж н и х и дальних гостей. 
Лесные чащи заполнили тунгурами, 
Речные д о л и н ы заполнили кодогоями, 
Всех приехавших 
Собрали вместе***. 

О тюрках-тунгурах у п о м и н а л Л . Н . Гумилев , когда о п и с ы в а л 
состав племенного союза гуннов****. Об у п о м и н а е м ы х в тексте 
с к а з а н и я кодогоях п р я м ы х свидетельств о б н а р у ж и т ь не уда
лось , но, исходя из тунгусской э т и м о л о г и и , кодогоями могли 

* Таксами Ч.М. Некоторые общие черты летних средств передвижения 
у народов Нижнего Амура и Сахалина / / Материальная культура народов 
Сибири и Севера. — Л., 1976. — С. 123. 

** История и культура нанайцев (историко-этнографические очерки) / 
С В . Березницкий, Е.А. Гаер и др. — СПб., 2003. — С. 19. 

*** Эвенкийские героические сказания. — Новосибирск, 1990. — С. 320— 
321. — (Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока). 

**** Гумилев Л.Н. История парода хунну. — ML, 1998. —- Кн. 2. — 496с. 
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быть племена , н а с е л я ю щ и е речные п о й м ы . В э в е н к и й с к о м и 
негидальском я з ы к а х слово KOJO используется в некоторых слу
чаях в значении «рыба»*. У ч и т ы в а я , что в тексте п р я м о гово
рится : «кодогои заполнили речные долины», — эта версия выгля 
д и т весьма вероятной . 

Не м е н ь ш и й и н т е р е с вызывает э п и ч е с к а я т р а д и ц и я возвра
щ е н и я героя на родину. По сюжету б о л ь ш и н с т в а э в е н к и й с к и х 
с к а з а н и й , герои после м н о г о ч и с л е н н ы х п р и к л ю ч е н и й и с р а ж е 
н и й с врагами и р о д с т в е н н и к а м и будущей ж е н ы , после ж е н и т ь 
бы возвращаются в р о д н ы е места: 

Угу буга боюИалин... 
Су нян долдыкалду! 
Би бугае со гора... 
Би дулин бугадуви 
Умукомо нэкучи бичэв... 
Тадук килама нюриктэлкэн 
Киладий киливлинюн мзрбуп-дэ 
Олоккор оривун удадинган. 
«Омолгичан кунгакан, опатканма гакса, 
Бугалави пуеннгирин овнан онгоруп», — 
Надыл матал гунгкитын. 
Тарит бу бугалавар нгэнэривун. 

Богатыри Верхнего мира. . . 
Выслушайте меня! 
Моя страна очень далека. . . 
На Средней земле 
Я оставил единственную сестру... 
Зачем откладывать 
Начало нашей совместной жизни 
С блестящеволосой Киладий-красавицей? 
Ведь говорят мудрые старики: 
«Молодой человек, взяв в жены девушку, 
Должен увести ее на свою родину». 
Вот я и думаю, что пора 
Нам отправиться в нашу страну**. 

Возвратимся к с п о р н о м у моменту о п р и ч и н а х разительной 
перемены хозяйственного уклада п р и б а й к а л ь с к и х н е о л и т и ч е 
с к и х племен , когда в глазковском периоде стали отчетливо п р о 
я в л я т ь с я п р и з н а к и развитого рыболовства , чего п р а к т и ч е с к и не 
было в серовское время . Вместе с довольно с о в е р ш е н н ы м и ору-

* Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. — Л., 1975. — 
Т. 1. - С. 404. 

** Эвенкийские героические сказания. — Новосибирск, 1990. — С. 322— 
323. — (Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока). 

223 



Исторический процесс миграций древних тунгусов в эпических традициях 

д н я м и рыболовства —• к р ю ч к а м и , г а р п у н а м и , н е ф р и т о в ы м и блес
н а м и — б ы л и отмечены п р и з н а к и и с п о л ь з о в а н и я легкой бере
стяной лодки каркасного типа . А . П . О к л а д н и к о в предположил 
существование у глазковцев л о д к и - б е р е с т я н к и , о б н а р у ж и в к и н -
ж а л о в и д н ы е острия , изготовленные из рога и кости д л я с н я т и я 
коры с деревьев*. В подтверждение в ы с к а з а н н о г о А . П . О к л а д н и 
ковым предположения о р а с п р о с т р а н е н и и лодок-берестянок в 
глазковский период им были отмечены и другие ф а к т ы : «Самым 
веским из них я в л я ю т с я н а й д е н н а я в Ш и в е р с к о м м о г и л ь н и к е 
сложенная из камней могильная к л а д к а — к о п и я берестяной 
л о д к и - о м о р о ч к и тунгусского типа , о которой будет говориться 
в д а л ь н е й ш е м , а т а к ж е л о д к о о б р а з н а я в общем ф о р м а ряда дру
гих м о г и л ь н ы х кладок глазковского времени»**. 

Ч . М . Т а к с а м и , и с с л е д о в а в ш и й средства п е р е д в и ж е н и я у на
родов Н и ж н е г о А м у р а и С а х а л и н а , отмечал , что б е р е с т я н ы е 
л о д к и б ы л и з а н е с е н ы на А м у р д р е в н и м и тунгусами : «Берестянки 
п р е д с т а в л я ю т элемент общетунгусской и э в е н к и й с к о й культур, 
которые б ы л и з а н е с е н ы на А м у р д р е в н и м и т у н г у с а м и и эвен
к а м и . Здесь лодка получила в и д о и з м е н е н и я в соответствии с 
м е с т н ы м и у с л о в и я м и и превратилась в н и ж н е а м у р с к и й вари
ант , как и многие другие предметы м а т е р и а л ь н о й культуры. 
Н у ж н о заметить , что еще в конце XIX — начале XX в. берестя
ные о м о р о ч к и у т у н г у с о я з ы ч н ы х народов А м у р а я в л я л и с ь о с 
н о в н ы м средством водного транспорта , о с о б е н н о в районах 
о з е р н ы х систем и на п р и т о к а х Амура . 

В к о н ц е XIX — начале X X в . б е р е с т я н к о й пользовались и 
некоторые н и в х с к и е семьи , в основном находившиеся в семей-
по б р а ч н ы х связях с н е г и д а л ь ц а м и и ульчами. Н и в х и получали 
от последних б е р е с т я н к и в дар. Н и в х с к о е население т а к у ю лод
ку н а з ы в а л о хив му " б е р е с т я н а я лодка"»***. 

Свидетельство Т а к с а м и подтверждает предположение о том, 
что м и г р а ц и и тунгусов не б ы л и о д н о в р е м е н н ы м и и о д н о с т о 
р о н н и м и , а скорее наблюдался довольно и н т е н с и в ы й культур
н ы й обмен , когда посредством в з а и м н ы х браков элементы куль 
тур п р о н и к а л и по с о о б щ а ю щ е й с я речной системе от П р и 
б а й к а л ь я - З а б а й к а л ь я д о низовьев А м у р а и обратно. 

* Окладников А.П. Неолит и бронзовый век Прибайкалья. — М.; Л., 
1955. - Ч.З: (Глазковское время). - С. 109-110. 

** Там же. - С. 111. 
*** Таксами Ч.М. Некоторые общие черты летних средств передвижения у 

народов Нижнего Амура и Сахалина / / Материальная культура народов Си
бири и Севера. - Л., 1976. - С. 134-135. 
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Археологические раскопки глазковских п а м я т н и к о в свиде 
тельствуют о высокоразвитом рыболовстве , нашедшем о т р а ж е 
н и е не только в предметах материальной культуры, но и в 
м и р о в о з з р е н и и : «Особое значение рыболовства в ж и з н и глаз-
ковцев н а ш л о о т р а ж е н и е и во многом другом. Человек глазков-
ского времени был настолько тесно связан с рекой, что эта 
з а в и с и м о с т ь н а л о ж и л а отпечаток д а ж е и на у к р а ш е н и я , среди 
которых первостепенное место з а н и м а ю т блестящие бусы из 
р а к о в и н и амулеты из рыбьих костей . . . 

Связь глазковского населения П р и б а й к а л ь я с рекой в ы р а з и 
лась т а к ж е и в столь далекой от хозяйства области культуры, 
к а к верования и п о г р е б а л ь н ы й ритуал . У р е к и п р о т е к а л а почти 
вся ж и з н ь р ы б а к о в глазковского в р е м е н и . Из р е к и д о б ы в а л и 
о н и свою пищу, свои и з л ю б л е н н ы е у к р а ш е н и я и амулеты . 
У м и р а я , они снова оставались около р е к и , чтобы в к а м е н н ы х 
" ч е л н а х " и л и " б е р е с т я н к а х " п л ы т ь по ней в страну смерти , в 
м и р предков, где, по их п р е д с т а в л е н и я м , их ожидает т а к а я же 
р ы б а ц к а я ж и з н ь и и м снова будут н у ж н ы те же с а м ы е г а р п у н ы , 
р ы б о л о в н ы е к р ю ч к и и крючья , к о т о р ы м и о н и д о б ы в а л и свое 
п р о п и т а н и е при жизни»*. 

У а м у р с к и х племен рыболовство б ы л о м а к с и м а л ь н о развито 
задолго до глазковского периода в П р и б а й к а л ь е , ч т о подтвер
ждается находками , с в я з а н н ы м и с культурой рыболовов к а м е н 
ного века, в том числе у к а з ы в а ю щ и х на н е п о с р е д с т в е н н у ю р о л ь 
лодок в похоронном обряде**. 

О контактах тунгусов на востоке в период неолита свиде 
тельствуют и д р е в н е к и т а й с к и е л е т о п и с и : « Ю ж н ы е тунгусы, по 
у в е р е н и ю древней к и т а й с к о й истории , более нежели за 2200 лет 
д о P. X. уже ходили в о д я н ы м путем в с т о л и ц у К и т а я д л я пред
с т а в л е н и я местных произведений главе И м п е р и и ; это у к а з ы в а 
ет н а м , что о н и уже имели в то в р е м я и торговые, и п о л и т и 
ческие с н о ш е н и я с К и т а е м , что д а ж е и г е о г р а ф и ч е с к и не под
л е ж и т с о м н е н и ю , и б о страна Л я о - д у н искони была обитаема 
к и т а й ц а м и , которые ж и л и там в с м е ж н о с т и с т у н г у с а м и с трех 
сторон — с востока , юга и севера»***. Из д а н н о г о свидетельст -

* Окладников А.П. Неолит и бронзовый век Прибайкалья. — М.; Л., 
1955. — 4 . 3 : (Глазковское время). — С. 117. 

** Таксами Ч.М. Некоторые общие черты летних средств передвижения у 
народов Нижнего Амура и Сахалина / / Материальная культура народов Си
бири и Севера. - Л., 1976. — С. 123-138. 

*** Бичурин И.Я. Собрание сведений о народах, обитавших в Средней Азии 
в древние времена. — М.;Л., 1951. — Т. 2. — С. 7—8. 

225 



Исторический процесс миграций древних тунгусов в эпических традициях 

ва к и т а й с к и х исторических летописей м о ж н о о б о с н о в а н н о пред
п о л о ж и т ь , что к о н т а к т ы ю ж н ы х тунгусов с К и т а е м в о з н и к л и 
после п р о д о л ж и т е л ь н о г о периода культурного обмена между 
м е с т н ы м и племенами и племенами д р е в н и х тунгусов , п р о н и 
к а в ш и х на Амур . 

К а к в и д и м , ф о л ь к л о р н ы е т р а д и ц и и восточных э в е н к о в во 
многом подтверждаются а р х е о л о г и ч е с к и м и и и с т о р и ч е с к и м и 
с в е д е н и я м и и у к а з ы в а ю т на присутствие д л и т е л ь н о г о культур
ного в з а и м о о б м е н а , с в я з ы в а ю щ е г о р а й о н ы , р а с п о л о ж е н н ы е в о 
круг Б а й к а л а , с П р и а м у р ь е м и П р и м о р ь е м . Исходя из в ы ш е с к а 
занного , м о ж н о п р е д п о л о ж и т ь , что элементы рыболовной куль
т у р ы , отмечаемые в н е о л и т и ч е с к и х погребениях китойского , а 
затем глазковского периодов, могли п р о н и к н у т ь в П р и б а й к а л ь е 
с Востока с в о з в р а щ е н и е м тунгусов , п о п а в ш и х в низовья Амура 
в более р а н н е е время . Н е с о м н е н н о , к о н т а к т ы п р о д о л ж а л и с ь и 
позднее. В этом случае разрешается с п о р н ы й момент в иссле
д о в а н и я х о л о к а л и з а ц и и п р о и с х о ж д е н и я тунгусского этноса . 
Находка древнего черепа на р. Ш и л к е породила н а у ч н ы й спор 
о двух в о з м о ж н ы х л о к а л ь н ы х областях очага в о з н и к н о в е н и я 
пратунгусов . По результатам а н т р о п о л о г и ч е с к о г о а н а л и з а , сде
л а н н о г о М . Г . Л е в и н ы м , А.П. О к л а д н и к о в п р е д п о л о ж и л , что пра
р о д и н у тунгусов , возможно , следует искать восточнее от Б а й к а 
ла: «Важным свидетельством в пользу такого предположения 
с л у ж и т новая находка костей человека, а т а к ж е к а м е н н ы х и 
к о с т я н ы х изделий н е о л и т и ч е с к о г о и глазковского т и п о в в пе 
щере на левом берегу р . Ш и л к и , у с. Ш и л к и н с к и й Завод. К а к 
п о к а з а л о изучение доставленного м н о й в Москву черепа чело
века из Ш и л к и н с к о й пещеры (Левин М.Г. Д р е в н и й череп с 
р. Ш и л к и . Кратк . с о о б щ . Инстит . э т н о г р а ф и и А Н СССР, XVII I , 
1953, С. 75—96), череп этот, д р е в н е й ш и й и з всех и з в е с т н ы х сей
час в бассейне р. А м у р а , о б н а р у ж и в а е т п о р а з и т е л ь н у ю близость 
к черепам с о в р е м е н н ы х тунгусов (эвенков) П р и б а й к а л ь я , при 
э т о м б о л ь ш у ю , чем все м н о г о ч и с л е н н ы е черепа н е о л и т и ч е с к и х 
обитателей А н г а р ы , Л е н ы и Селенги . Отсюда следует вывод, 
что вопреки с л о ж и в ш и м с я ранее п р е д с т а в л е н и я м , д р е в н ю ю р о 
д и н у п р и б а й к а л ь с к и х эвенков следует искать не столько в 
П р и б а й к а л ь е , сколько к востоку от него, вплоть до верховьев 
Амура . 

Д о п у с т и м о п р е д п о л о ж и т ь , т а к и м образом, что после глаз
ковского времени на п р о т я ж е н и и п о с л е д у ю щ и х трех т ы с я ч лет 
в П р и б а й к а л ь е п р о н и к л и с востока племена , о б л а д а в ш и е чер
т а м и того ф и з и ч е с к о г о т и п а , который , судя по ш и л к и н с к о м у 
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черепу, имело древнее население верхнего Приамурья в конце 
II т ы с я ч е л е т и я до н . э . 

Вместе с тем остается ф а к т о м , что весь э т н о г р а ф и ч е с к и й 
комплекс , х а р а к т е р н ы й д л я п р и б а й к а л ь с к и х эвенков , во вся 
ком случае в о с н о в н ы х его чертах, уже существовал у людей 
глазковского времени на Ангаре , Лене и низовьях р. С е л е н г и 
около 3—4 тысяч лет тому назад»*. 

Тесные к о н т а к т ы н е о л и т и ч е с к и х племен ареалов, р а с п о л о 
ж е н н ы х вокруг Б а й к а л а , с п л е м е н а м и Востока п о з в о л я ю т пред
п о л о ж и т ь расположение ядра тунгусского этноса , не о г р а н и ч и 
вая э т н и ч е с к и й котел П р и б а й к а л ь е м , а в к л ю ч и в в него 
З а б а й к а л ь е . 

Исходя из в ы ш е с к а з а н н о г о , м о ж н о предположить , ч т о о с 
н о в н ы е э т н и ч е с к и е п р и з н а к и д р е в н и х тунгусов с ф о р м и р о в а 
л и с ь в исаковское и серовское время , после чего тунгусы стали 
расселяться из П р и б а й к а л ь я и З а б а й к а л ь я , н а ч и н а я свой п у т ь 
вдоль речной системы, о б р а з у ю щ е й н и ж е по т е ч е н и ю реку 
А м у р . Устойчивая т р а д и ц и я д в и ж е н и я э п и ч е с к и х героев в в о с 
т о ч н о м н а п р а в л е н и и , п р о с л е ж и в а е м а я в героических с к а з а н и я х 
эвенков , говорит о к р а й н е малой вероятности того, что п е р в и ч 
н ы м очагом з а р о ж д е н и я этноса могли быть ю г о - в о с т о ч н ы е р а й 
о н ы — С е в е р н ы й К и т а й , Н и ж н е е П р и а м у р ь е , Приморье . 

А.И. Варламов, кандидат филологических наук 

* Окладников А.П. Неолит и бронзовый век Прибайкалья. — 
1955. — Ч. 3: (Глазковское время). — С. 8—9. 

М.; Л. 
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